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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

AArABOP

a6 Apyxc6e i cynpauo9HiuTBe naMiK Pacny6niKaA Senapycb

i Pacny6niKaA KaaaxCTaH

Pacny6niKa Eenapycb i Pacny6niKa KaaSXCTaH, sKis Aane

Ha33bajoLtta "jaraBOpHbJl SaKi",

a6anipiabicR Ha CyBRai, RKiP riCTapblqHa CKnaniCf,

Apyan*6HbIs 5aHOCiHb i TPaAblUbli 93aeMHas naaari naMi)K ix

HapoAaMi;

no9HbiR pawy4acL4i 6yAaBaLAb He3ane)KHbR AfMaKpaTb4HblI

AaRp)KaBW:

niYaqbl, WTO Aanelae pa3Bi44e i 9MaasBaHHe aAHOCiH Apy)K6bl

i cynpauoyHiUTaa nlaMix iMi ajnaasAae KapaHHM iHTaDScam

HapoAa abeA3aox gaRp)sa9 i cnymbl~b cnpaBe Mipy i 6scneKii;

naUBAPgKaz04s CBaio npbxinbHaC~tb M3TaM i npblH"bmfaM CTaTyTa

ApraHiaatii A6'RHHbX HaLbICi, nanUK3HHSM XenbCiHKCKara

SaKnib4Hara AKTS i iHwbiX AaKyMeHTay ApraHi3aubti na 6qcnebi i

cynpaU!OHiI4TBy 9 E5pone;

UBepXa nepaKaHaHblR 5' TbIM, WTO 5XaBaHHe npaeo9 t4anaseKa i

aCHO9HIX cea6oA 3'nneua HeaA'eMHas yMOBa yMasBaHHR Mipy i

6scneKi, AaMaKpaTbli i cnpaBsAniaacui;

nPbl3Haoqhl Hea6XOAHNM . Hata5Ub HOBbl iIC5cHbi yapOBeHb

aByx6aKOblM aMHOCiHaM i yMauaBaLb ix AaraBopHyio 6a3y;

nara 3inicn a6 Hiz3alnaaq3eHM:

ApTMKYn 1

aaraBopHUR Eai 6YaYub pa3Bisasb ceae agHocib RK

Apy*an6HbIA A3RpKaBbl. Y raTbiX 5aHOCiHaX RHbl a6aas3Baoua

KipaaLtLa npbHLbIlaMi 93aeMHaA naBari Aa He3ane>Hacui,

A3Rp)Ka9Har cyBsep3HiT3Ty. T3PblTaPbRfnbxai 43nacHacUi i

HenapyaHacLfi rpaHiu, payHanpaq i HepMSwaHHR sa 9HyTpaHblA

Cfp5Bbi S3a1H aHaro. HenpbIMRHeHHR Cliib i narpoabl cinal.

MipHara qparynnBaHH cn3aK, nasari ga npaBo:? qanaSeKa i

aCHOgHbix caa6o, go6pacymneHHara BbIKaHaHHR MiNH aPOAHbIX

6a3aLenbCTBa i iHUIMi arynbHanpbl3HaHbiMi nPbIHLAbilnaMi i

HopMaMi MiMHapoAHara npaBa.
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APTbIKyn 2

AaraBopHwA SaKi 6yAyLqb y3aeMaA3eAHiqaLb y P43Tax

yMa aBaHHp Mipy, naBUW3HHR CTa6inbHacui i 6AcneKi RK y

rna6anbHbM, TaK i 9 parisHanbHbM MaWTa6e. RHbl 6ygyLb

npb*KnaIaLtb HaMaraHHi QnR caa3eAHiqaHHn MipHaMy 9p3rynpBaHHO

KaH(OniKTaq i iHfbIX CiTYabl . RKiR 3aKpaHaioLmb iHTapacbi

AaraBopHbIx SaKoP, i npaBo3iUb a r3Tai M3TaA KaHcynbTaAbii.

APTIKy 3

KO)KHb! 3 aaraBopHbX EaKog 6yA3e 9CTPbMniBaLjua aA y aeny

a6o naATpbJMKi qKiX-He6yA3b A3eRHHRy a6o MepanpbieMcTBa,

HaKipaBaHbx cynpaUb pyrora QaraBopHara BOKy, i He QanycKaub

BbiKapbICTaHHR RrO T3DPbITOpbli 9 M3Tax naApbIXTOKi i a)bILAR:eHHR

arp3cii a6o iHWbIX HacinbHbIX A3eRHHly cynpau~b Apyrora

LaraBopHara SOKy.

APTaKyn 4

KO)KHbl 3 QafaBOPHbIX 6aKO.9 rapaHTye rpaMaq3RHaM i aco6am

6e3 rpaMaA3AHCTBa, RKiR nacTaAHHa npa)KbieaioLb Ha ArO T3pbTOpbli,

He3ane*Ha aA ix HaItubipHarbHacLti, nony, MOBbl, p3fliFii, nailiTbl4-

HbIX a6o iHblX nepaKaHaHHR9 rpaMaA3RHCKiR, naniTblqHblR, c'aLkbRnb-

HbR, 3KaHMi4Hb#R i KYnbTYPHun noabi i CBa60bl 9 aanaBeAHacLi 3

aryrbHanpbl3HaHbMi Mi)HapOAHblMi HOpMaMi 9 raniHe npaBo9 YanaBe-

Ka.

LQaraaopH b4R SaKi naLBpg)aoub, WTO nagara ga npaBo9

rpaMaA3RH, AKiR agHocAL~b cm6e Aa HaLblRHarbHbX MeHuacUeH. AK

qaCTKi arYnlbHanPbi3HaHbix npaBo9 4anaseKa, 3'qqnReuua iCTOTHbIM

d aKTapaM Mipy, cnoaBAJiaaci, CTa6inbHacLi i A3MaKpaTbli.

KOXHbl 3 faaaBOpHbIX SaKo9 a6apaHe npaBbl caaix rpaMan2AH,

AKiq npaeblBaoub Ha T3PbTOPbi Apyrora QaraBopHara GOKy, aia3aae

iM 3acTynHiL4TBa i naTpbIlMKy 9 a~naseAHac~i ' arynbHanpbl3HaHbMi

HopMaMi Mi)KHapOnHara npaBa.

AprblKyn 5

faraeopHbiR SaKi 6yyuib pa3Bieaub paqHanpaHae i

9aaeMabiraAHae cynpa.o9HiuTea 9 naniTblHaA. 3KaHaMiqHaO,

6aeHHaA, caL4biAnbHaA, HaByKoea-T3xHi4HaO, KynbTypHaA,
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rymaiTaPHaA i 3Kanari4HaA raniHax.

AaraaopHbIR SaKi 3aKnko4aLtb afna8eHwR naraAHeHHi a6

cynpaoqHiLLT8 9 r3Tblx raniHax.

ApTbKyn 6

NfDaBaBl P3)KbM A3RppKayHaA MaemacUi, MadMac~i MPbl.b4HbIX

aco6 i rpaMaA3AH aAHaro AaraaopHara SOKy, AKaR 3Haxog3iUqa Ha

T3PtATOpb(i Apyrora AaraeopHara 6OKy, 6yA3e parynseaLta

3aKaHaa9CTeaM QaraSopHara SoKy MecLta 3HaXOA)KaHHA MadMacIi,

Kani iHwae He npaAyrneA)eaHa naraAHeHHeM naMiK QaraeopHuMi

GaKaMi.

Kani aA3iH 3 AaraBopHblx 6aKOY 3aRBib a6 npblHane)KHacqi

RMy MaeMacti, RkaR 3HaXOA3iW4a Ha T3DbITOpbi Apyrora

LarasopHara 6OKy, Ha RKyio npaA'n ?npmub nP3T3H3ii TP3uiR aco6M

a6o aq3p, aBb,, TO Apyri aaraBopHw SOK a6aBAR3aHb npHsub yce

Hea6xOAHbR Mepbi na axoBe i 3axaBaHH TaKOA MaeMacui i me 6yA3e

nepanaaaub Re KamMy-He6yjab 6e3 acbiublAHara gaaBony Ha r3Ta

nepwara QaraBopHara SOKy 6e3 KaH'aTKOBara sbpa wHHR nTaHHR a6

Re npbHane)KHacLi. Yce ,noTaHHi aAHOciH ynacHacui, SKiR
3aKpaHaL~b iHTapcbi AaraOpHblX 6aKO?, nagnRrawotib yp3rynRBaHHo

aco6HUMi naraAHeHHRMi.

APTMKy1n 7

garasopmHtR SaKi 6y~y4b caaeAHiqaUb narnw6neHHio

naWblP3HHM 3KaHaMiqHbix cy aReA i raHmg~sa-3KaHaMiqHbjx aAHOCiH,

AKiA iCHYoLb naMix iMi. Ha 93aeMaBwraAHaA atHoee, a TaKcaMa

kcTaHa9neHHto npaMbiX CySR3eA naMi* ix Cy6'eKTaMi racnaAapaHHR i

CTBap3HHM 0iHaHcasa-pawcnOBWX rPyn, CyMecHux noaQnPbieMCTsag,

y TbIM niKY 3 yA3enaM' Tp3iX KpaiH.

KO)KHbI 3 narasopHbix 6aKo9 6yA3e 9CTpbMnisawa aA A3eRHHA9.

3AOnbHWX HaHeC4i Xpyromy AaraBopHaMy SOKy 3KaHaMi4Hy* wKo~y.

KaHKp3THWR MexaHi3MU 3kaHaMi4Hwx aAHOciH i raHNAeBara

cyrpaLoyHiLATsa 6yAytb yp3ryRsaHbi a~riaBeAHblMi naraAHeHHAMi

ADTWKYP B

AaraSoDHbiR 6aKi. 6yAyt4b paaBisaaIb cynpaLAO9HiI4Tea raniHe

TDaHcaPTy, CyBR3i i KaMyHiKaubiA.
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APTWKyn 9

KOKHS 3 faraaopbx 6aKO9 6yA3e caA3e1Hi%4alub a~b)ILR9neHHo

TpaH3iTHx anepaLAbl Apyrora farasopHara SoKy npaa CBae paqHbR

i naaeTPaHblR foPTbl. mbiryHa4Hyo i ayTaMa6inbHyO ceTKy i

Tpy6alOBab Ha 9MOB8X, noa~yrnesaHbwX aco6HblMi naraAHeHHpMi.

ApTKyn 10

falaBooHl SaKi 3aKnoqaub naraHeHHi Y raniHe

BaloTHa-0iHaHcabix agHociH, fnaLAR)K 9, a6apa4aHHS KaTO9HbIX

nanep i cynpaoyHiJTBa na MbJTHiX fblTaHHAX.

APTwKyn 11

faraBOpHbR SaKi nPbl3HaioLjb Hea6xoAHacub cynpaLjoiHiuTBa i

a6MeHy 9 ran iHe agyKa4bli. iHpapMaTbIKi, MaCTauTBa, aXOBbl

3Aapokn, CnOPTy, TYPbl3My i iHWbX cepax. aaraSOPHbrA SaKi

aaKo4aUb aco6HbR faraHeHHi na r3Tblx nbITaHHRX.

JaraBOpHbR SaKi. 6yAyLb caa3eAHiwaub falbjPSHHio npaMbIX KaH-

TaKTaq naMic TBOptbMi KaneKTbIaaMi, f3eRnaMi HaByKi i KynbTypbl,

cnebslRiCTaMi Ha 93AP)0ayHbIM i MRCOBM y3POHX. RHU BbIByqab

Mar'ThMacLjb aKpbILIL4R CBaix KYIbTyPHb8X L3HTpay Ha T3PbITOpblRX

aA3im aAHaro.

ApTlKy 12

aaraBOpHxbR SaKi 
6

ynyLb paaBiBab cynpao9HiUTBa 9 cbepDj

0yHAaMeHTanbHbX i npblKnaAHbX HaByK, nepa~aBb T3XHIKi i

T3xHanorii, a TaKcaMa naATpblMiBaub Henacp3aHbIR cyB3i i

cyMeCHNR iHi tbRTblBbl HaByKoquay, AacnenqbIKak,

HaByKOBa-acneAwX iHCTUTyTa9, yCTaHo9, AKaA3MiA HaByK i HaBy-

KOBa-BblTaopqbix a6'RAHaHHPY a6eg3aox 43R01ay.

faraBopHWn SaKi 6ynyb cynpauo5HiuaUb Henacp3AHa i 9

paMKax MimHapOHwx apraHi3ablA y nbTaHHRx axoebi npaBo9 Ha

iHT3neKTyanbHyo i npaMMcnoByio ynacHacub.

ApTbIKyn 13

jaraBOPHbR SaKi 
6
YAYUb abl"uuqynRub cynpauO HiuLBtra

raniHe aXOBb i nanRnW3HHR CTaHy HaaaKOnbHara acnpO A3R.
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APTWKyn 14

AaraBODHbR EaKi 6yAyUb cynpaqo:?Hi aLb y clepbl 6apalb6b ca

3na4biHHacL4I, y TblM JliKy 3 Re apraHi3aaaHblMi copMaMi, RKiR

ma)OUb MiWA3AD)ayHbl i Mi)4P3riRHanbHJ xapaKTap. T3pa~bl3MaM.

HeneranbHaH MirpablRA, KapynboRA, He3aKOHHbMi OiHaHcaBbMi

anepauuiRMi. (anbWblBaMaHeUTBaM, He3aKOHHblM a6apa43HHeM

HapKaTblNHbX CPOAKay i ncixaTponHUx p34blBaq, He3aKOHHblMi

anepaubRMi ca 36poPH, 6oenpbnacaMi, Bb6yXOBblMi, aTpyTHblMi i

paIbIeaKTblyHblMi p34bIBaMi, a TaKcaMa KaHTpa6aHgaA, yKnmoqaoq

He3aKOHHbl yBO3 i Bbia3 KyflbTypHbIX, ricTablHbIX i arxeanarik4HblX

KaWToqHacueA.

ApTbeKyn 15

JQaraBOpHbR SaKi 3aKnioqaL~b aCOOHblR naraAHeHHi a6

cynpauoHi tBe 9 iHWbIX raniHax, RKiA yflRIOLb Y3aeMHbl iHTap3C.

APTbiKyn 16

nana 3HHi r3Tara DaraBopa He 3aKpaHaMLb npaBOy i

a6aBRaauenbcTeaq 4araBOPHbIx BaKo9, RKiR BblHiKajub 3 iHWb]X

Mi)KHaPOAHbix AaraBopaq, yA3eribHiKaMi RKiX RHbl 3'R9nlRuILa.

APTblKYJ1 17

araBopHbiR GaKi 6YAYUb Ha p3rynqpHa aCHOBe npaBoA3iub

AByx6aKOBblR KaHcynbTab4i i neparaSopbl na nblTaHHRX BbiKaHaHHR

r3Tara Aarasopa. 3 r3TaA M3TaH 6yA3e CTBOpaHa 3MeuaHaR

KaMiciA. napaAaK Re CTBap3HHR i A3eOHacli 6yA3e BbiaHa4aLIL~a

aco6Hm AaKyMeHTaM.

Cnp3qKi aAHOCHa TnyMa13HHR i nPbIMlHeHHR HOpM r3Tara

JQaraBopa na~nnralOLAb Bblpaw3HHlO wnRxaM neparaBopa naMiK

j araBOpHbMi SaKaMi.

ApTmKyn 18

fana),sHHi r3Tara QaraBopa Moryub 6bIQb AanoyHeHb a6o

3MeHeHb na 3roA3e QaraBOpHbIx 6aKO9.

APTblKy1 19

r3Tb Qarasop na~nRrae paTbl4iK Kabli 1 ¢CTynae 9 ciny 9

A3eHb a6MeHy paTbldiKa~bjAHblMi rpaMaraMi.
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APTWKYn 20

r3TW AaraBop 3aKnRoae""a T3pMiHaM Ha A3ecALtb rao9. Aro

A3emHHe a9TaMaTbl4Ha na~oZBaejLa KO)Hbl pa3 Ha HaCTyfHbl

A3ecnuiraAOB b T3PMiH. Kani Hi aA3iH 3 QaraeopHbx GaKO? He

3ansiLb a6 cBaiM *a~aHHi A3HaHcaBaLab Pro wnsxaM niCbMOBara

naBeaMneHHR, ane He na3HeA, 4blM 3a W3CL~b MecRuaq ga CKaH43HHA

4aprosara T3PMiHy A3enHH r3Tara QaraBopa.

ApTUKyn 21

r3Tbl Qarasop 6yA3e aaparicTpasaHbl

ApraHi3aAbli A6' AHaHbX HaubiA y agnaBeAHacL~i

CTaTYTa ApraHi3atui A6'm HaHbIX Ha4biA.

5 CaKpaTapbbIte

3 APTbIKynaM 102

A~opmnema 5' r. __ 996

roga 9 AByX 3K3eMnapax, KO)KHbl Ha 6enapycKam, Ka3axcKa 1

pyCKaH MoBax, npbL4biM yce T3KCTbl MaiaLb aAHOnbKaByo cily.

3A P3CnYsfIKY KA3AXCTAH3A P3CnY6nIKY 6EnAPYCb
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

Belapycb Pecny(imKiacu Men 1Ql3ax a Pecny6jmnacu
apacmpm )Jocmuc neH wrjmairacm6M Typanm

IAPT

By/aii opi KapaAi "YarAajlacym Taparap" ,en aTajiarm
Benapycb Peclly6inuacm meH KA3aKCTaH Pecny6mlacm,

ojAapjU-K xa~miKrapbl apacbt-LmaI 2  TapmWH KXU1mCKaH
6aAnamuc-rapra, AocTuit K1aTbmacTap MeH e3apa KypMeTrey
AxocTypJnepiHe cyeHe oTrpim;

TayejnCi3 ,AeMoKpaTHAsubnc meMjieleT Kypyra 6eKei4 6ei
6a nal oTpmuI;

oiapALM apacaHiaru jocrm-c rIeH .bafrmmaxacTbnt
larTrLacTapbtmfM OqaH Opi iaMym MeH HMrIra bI eKi MeMIieKeT
xarUKxapn-mm TyIKIrniKi MyxtaejepiHe cak KeieAi xKHe
6eA6irmiiriK leH KayinCi3AiK iciHe KbI3MeT eTeAi Aen caHaHr

oaeepihdLJ BipixxeH Yirrap YIihMm Kapfucumrn-
mayccarrapri MeH KamajIapbnia, Xejrcm-mH KopnnrnAm
AKcriciidiK epexe/iepiHe xKHe Eyponaarm Iayiflci3A.iK neH
wmamaacTi xomimeri Y i mnEK 6acKa Aa KycKaTrapxixa

aAajuWbn-I Kyarral! OTmpMn;
ajaM KybIu MeH Heri3ri 6ocTaHIAuN cayray 6eAi6inuiIiK

neH Kayinci3,AiLKri, AeMoKpaTHM MeH i;JeilrfiaiKri HLMTYALhM
axcupaMac ieapmr eKeH~ir ie KOMiJI ceHe oahpbm;

o3epiint eKi wcaxrm Ca macTapm caija canami ,Aee-reiie
eiai3yAiR wKaHe onapmi iuaptrrK Heifi3i.H buakiyJb
xcIerfi~ilriH TaHm oimpm,

TOMeHgerilIep xeOiHie yarzaanacT:

YarAanacyuml TapanTap 03 raTaHcThaapR Aoc-rac
memj.eKeTrep peTiM-ie AaM rramn- 6onajgu. Bya xeiriHe onap
TByeAciCiKcTi, MeMneKeTriI eremeHIJKi, ayma~ruiK Tracm xru
xe)He meKapaiapAU-m 6epi-crirm eapa ypmeirey, Teg
KyUcrbMMY, XOHe 6ip-6ipiHiA iumd icTepiHe KOji cyKnayumm",
Kyi iojiaH6ay cx-He KyI" KoJaaaHamm Aen KoKyaa-nioxxu
xacaMay, Aayjiapjw 6efi6iT xOjIMeH peTrey, a~aM Kyxbau MeH
Heri3ri 6ocra-ubm cumnay, xamAK~pa.rmb Mime'rreMenepiH

-mrtaiu Typre opbtHjay iKarnitanapm YIcaHe xam)iKpabMn
iqpqbnmm xamm xcyfyr "amm'- 6acya xta vax zaunapbi MeH
K]umrphm 6acmmncx aryra MiHAerreHeu.
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2-BAH

YarianacynmI Tapawrrap .IyHH)e xy3uix, coHiaR-a,
afwmaKrhm ayx ,ma Aa 6eik6inubicri Humrafy, TypaKmuju neH
Kayi3cirAiKTi KOTepy Maycan a o3apa EpeKeT xcacafim- 6oiagu.
Onap xaHammmapw )KHe YaFAalacyum TaparrrapbMi
My/AeiiepiHe ,armcrm 6acxa zta ia xmainap~mi 6efi6iT xOjIMeH
perreyre xapje~mecyre Kyt canaTm xoHe ocbI MacaTra
KOHCyJMlTaWHS1lap OTKi3eTiH 6ojmiay.

3-BAII'

YarAa~nacylmm TapanTapwrm epKaictcbr eximui
YaFAalacyxu TapalIa Kapcm 6amairlraH KaHafi 6ojlca Aa
DpeKerrepre Heiece mapanapra Kamiclayra epi ojlapma
KoJlaMayra XOHe eKimli YarAwiacyumi Tapalxa yapcbu
6acKiURimUNmOc Heiece 6acya ,a 3opjuzr, opeKeTrepti AaibrmHay
MeH iCKe acbrpy maKcaTTAHa onmbU ayMaFbui nal1IajiaHyuEThutKq~a
xi6epMeyre MiHeTreHeAi.

4-BAI

YaFAanacyuIm Taparrapg&jb opaicc ommur aymarm-ma
Typaxb Typalm a3a"arrap MeH a3aMarrLImi xoIK agaMzapra,
onapAolm ymnAr&Jla, xiuAmicuma, TidiHe, AiHiiie, ca cr HeMece 6acya
Aa ceidmAepiHe KapaMacraH, azaM KyKu caacfla-IaF[ uKanI I ypr
TamraH xajuoapamu Kxm mrrapra ceaftec a3aMarmr , casci,
a0lleyMeTrir, 3KOHoMHxaJIK XEKHe MeAeHH KYIUAapm MeH

6ocaHmq~rapna KeIWiiK 6epei.
Yar, aacyum Tapanrap xaml xytYr TamHLaH azAaM

KyIwmwu 6ip 6eoiri pe'riHe ymrrmr a3uu nc~ xaTam-
a3amarrapbm xy wm KypMeTrey 6eRi6irmibiiK, o, iieTriiK,
Typarwum, nelH AeMoKpanuz- eneyAi 4aKropm eKeH iriH
xyarragttAw.

YarAanacymu Taparrrap/im epKaicuicu eKiHIni
YarAajacyuab Tapanrbmn aym~anaa Typa Th 63 a3aMaTUfbU-
KyKum YopFaA~tL, xIaIInm.. xpT TaHmmH xaJoIapajILEKyx~bM

Kxuzirrapbma eoRKec oAapra KoprayIIobir nel iofAay
KOPcvvC i.
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5-BAI

YarAalAacylm[ Taparrrap caAcm, 3KOHOMIHKaJUiK, OCKepH,
eaIeyMe'rrix, rwurmm-TexHmcamy, ME/IeHH, rymimrapjuIK XCHe
3KOJIOfiSUmbmI caiiaiiap/ia Telg KyKw xore eapa HiMLi
NuumaKmcmiqu AaMmamTm 6oam.

YarAamacyumi Taparrap oci caiiaiapiam mairaKracTmW
TypaMi TiCTi KeAicimlep xacafuw.

6-BAIl

Bip Yarianacyima Taparmzt eKiiuui YarAajiacyumt Tapan
ayMar&Huia TMpraH MeMjieKeTriK myjmiHin, 3ai-LJL TyJmacbi MeH
a3aiarrapMHAA MYJndciln KYKbfOUK pexcmi, erep YarIanacylum
Taparrrap apacbmnari KeiliciM e 6acKawa KapacmipburmaraHi
6ontca, MyJIiK TypraH xepzeri Yarianacyimw Taparnrnbj 3aHAapm&eH
perreneriH 6onaiui.

Erep Yaiaia acyumi Tapanrapim 6ipi eKimui YarAmaacymu
Taparnbmn ayMarI-mua TypFaH oraH mTecii myaiKKe yiuimi
Tyi anapbBA HeMece MeMJIeKeTreptin Tananap iofnm
OThtpFaHLaturb Typaim MoniMece, oila eimnii YarFranacyltu
Tapan ocui MyiiKri xopray XOHe cairay xoHirAe 6apibum Kaxe'ri
mapanapAuv xa6wirayra MiHIeTri xceHe ofm 6ipimui Yariajacymm
Taparrrmu 6yraH pecmx KeJIiciMiHci3 oHim YaTIiCTmimau TyparIm
Mocene-Hii TymcdaiKi ieiKere IeAiH eundmr Ae 6epMeArri
6ojiaAu. Yar/xajacylim Tapanrap/i~t MyaL/ejepiH Ko3raRITImn

MeHInliK aTmacTapmum 6apJnalx MoceJiejepi xeKe
KeiticiMAepMeH perrei-ye TlicTi.

7-BAI

Yarjajiacylmi Taparrap o3apa TaiALd1K Heri3lie ojiapgbu
apaczbtuiaru 6ypbumaH 6ap 3xOHOMmXaJIbIK 6atnaHucTap MeH
cayJLa-3KOHOMMKaJIhDM KaThLamacTapJI TepeHjte~yre XE)He yjlraiTyra,
coHagt-aK oniapAznm wapyaumutmnc cy6 eKinepi apacumza TiKeiiek
6aAtaHwacTap opHaTyra xoHe Kapxu-eHepKDCin TOIITapbui, coBm~bm
imiiHe ymiHiui eiiiepji- KaaTcyutmeH 6ipjecKeH KOciropum nap
Kypyra xIpAeMeceTiH 6ojau 1.



Volume 2038, 1-35237

Yarz'anacyuibi Taparrrapbw 9pKexaiicbic eKitiin
YarFianacyunA Taparca 3KOHOmimKalIY 3MH- xacayra 6efizM ic-
opeKeTrepeH 6ac raprramm 6onaawu.

9KOHOmmOaIIbK KaTbwacTap MeH caya bHThaKacThcTm-
HM HaKu MexaHM3MJaepi THiCTi KeniciMaepMeH peTreiln
oThmpaJLU.

8-BAH

YarFaAiacyumi Tapairrap KeaiK, 6aftnaH c xcHe
KOMyHgpata caia(;Lnarau LamfajaaCT&E-al AairaxtH
6onaagm.

9-BAI

Yarta~iacyim: Tapanrapz0,ni ep.axicicm XCeKe KeniciM~epAe
KapacTbp~uimH mapTrap 6oftuaua e3AepiHiA O3eH XKBHe Dye

nopTrapbi, TeMip )Konapm MeH aBTOMO6WM Toparapbr xEeHe
Ky6brpnapm apxcnu eKiimui Yariaaacyumi TapanbM TpaH3mr-riK
onepaLumsap&H xicyere acxipyra )Kep te~AeceTiH 6 oJIau-.

10-BA

YarFganacynuA Tapanrap BamorajA-Kapxmbl lammacTapr,
TeieMgep, 6arajib Karaaap Ko3rajIrw MeH KeJeH iK MEceiieniep
xceHmieri brrTbMaKracThJX cananapH.Lna Keiucimiiep xacaca b[.

11-BAH

YarAanacyum& TapanrTap 6inm 6epy, nH4)opMaTnxa, eHep,
AeHcayini caicray, cnopT, TypH3M xoHe 6acKa caiiaiaplarmi
mrtmaKracTtK neH amiacyjiapbm KxJcTriniriH Mof-nu{ aAtM.

YarAajxacynmi Taparrrap 6ynI MEceineaep 6ofiama KeKe
KeRticimJAep xacaca/t.

Yarzajiacymu Taparrrap MeMneKerriK xoHe xgeprbtiK
ALeKreAtUepAe umapMaumAmtK T/yxah ap, nui&m MeH MOge-meT

aripaTepniepi apacuAarmt rixenek 6aitaai icrapAbM'KeI-eIoiHe
IcepXemeceTiH 6ojiaam. Onap 6ip-6ipifid ayMairapri}Ta
O3)jepiH1W Mog1e-eT opTajiixy"apb amy MyMiHgAiKepiH
KapacTupagbi.
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12-BAI

Yar, aacyttti Tapanrap ipreii )KaHe KoiAaH6ajw FU, Ulnap,
O3mXI TexHKa MeH TeXHOJIOnR cauanapLEMjaru Lmrr aKrahu~r
Imam bm, coHafi-aK, eii MemieKerri Ae ranmuqapumwg,
3epTreywineplHiij, rbJnAM3-3ep'rrey HHcTHnyrrapbuuzK,
MeKeMeJIepiii, FWniLM axa~emmaa MeH rMnm -eHipicjiK
6ipnecTicrepihiiij TiKejieA 6aitnalmacmpm MeH 6ipnecKeH
6acTaManapm KoA-Aan omTpamrm 6ojiaAu.

YarAaJIacywm Taparrrap mrrevieK-iyann . re
oeepicHcrrx MeHniK KyxcEapbm KopFay McejeAepiHAe tKeitefH
xoer xam, nKparinAi yihmap meg-6epiHAe bIfbrmaxracnmm
6ojnaji.

13-BAII

Yartaiacyimz Tapalrrap axanaiaarfu ora KarxaIm xopray
xOHe xaKcapry cajnacbtita umflmax.racmxru xKy3ere ac~ipaTbm
6ojiazu.

14-BAII

Yaraanacyumz Tapanrap umiu cxa K ,,apcu Kypec, cornn
iuMre oBmwi meXeKeTap COH ; Ce aiMaKapamwK cxlaarran
ykuwacKaH HucamjapuMeH Kypec, TeppopH3Mr, 3IaKC3 KOlUHl-
KOHMya, xemxopmoTqXa, 3a-tCLL3 YapXCbl oniepawmUaplia, )KasffaH
aigua xacayra, ecilrnd XeHe aibu-ecKe ocep erKii 3arrapxrutr
.3arACL3 aiHanibDm , KapyMeH, OK-A1BpiMeH, xaj a rfuou, yjiu
XOHe paHoaKrEBTi 3arrapMeH 3a1CbI3 onepagmuLap xacayra,
COHAaA-aK MOeH, TapuXm )KOHe apxeojnorainci,
IH)ThumbcrapnAb 3a-c3 Type oKeJiyiH XeHe Tacbm aKeTiJIyiH
Koca anraHa, KoHrpa6aH-ara Kapcut Kypec canacwifa

rrummaxIacaTuHi 6onauz.

15-BAII

Yarranacyumn Taparrrap e3apa MyJJJebidrri 6iuuApefiH 6acya
iAa canjaiapAatm uHTrr axracw iypami xeKeniereH KeniciMAep
xacacagm.
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16-BAlI

Ocu Ilap~rrim epexeiiepi YarAaaacyui TaparrrapbW
e3Iepi amucymulapm 6oimm Ta6ulaTm oare Ae xamaKxapajunx,
maprrap~aH TYb lakimfm Iy~bMMrap MeH MeeTreMeiepiHe
HrYKcaH KeJipMeHJi.

17-BAH

YarAajnacyumi Taparrap ocm 1Hapim opmtjH.aiy
Maceiieflepi xoelidAe TypaKT Heri3~e eKi xaKrM KOHCyJIbTalptLruap
xeHe Ken icce3ep eTKd3eTiH 6ojiat, i. OcIi Mapcarra Apanac
Koiccm KypmnaTml 6oiagi, oim y /my xceHe XJI3MeT eTy
TepTi6i xeKenereH Kyxarlrap apxmim 6emri.ieiie-iH 6onat-.

Ocii IflapTR HopMaJIapH TyciHripyre )IaHe KoJialaHyra
aca'rmcm Aaynap YaFrawiacywmi Tapamrap apac-uiAaru Kenicce3Aep

xojntiMeH memiryre mHicii.

18-SGAH

Ocu I1faprmm epexcenepi Yarziaacyumi Tapamrap~iur
Keaicyi 6of mtta TOJUThuMpUHyLI HeMece e3repTinyi MyMXiH.

19-BAM

Ocm HlIapT 6eKiyre xarajui xOHe 6eKiTy rpaMoa-apuMCH

aJIMacKaH KyHi KyuiHe eHei.

20-BAH

Ocm Lapr OH XKWI Mep3imrm xacam~ui omip. Erep

YarAajlacyum Taparrrapim-u 6ip Ane 6ipeyi oral e3fi 6y3rucm
KejeiiHi xe~iHje OCM i laprrm Ke3eKi-r Mep3iMi 6iTleme AerfiH
arm aflAaH KemiKipMeh, )Ia36ama Typie xa6apnay )KOJuMeH
maniMeMece, otuibn KomAJaHbcbi ap6ip peTre Keneci OH XcUAJaK
Mep3iMre O3-iiHeH y3apmiaAu.
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21-BAIl

Ocbi lIap'r BipixxeH Yrrap Yihoi, )Kaprucbrnua 102-
6a6w a coibcec BYY-mu-r Xa wn wmi a TipKeteTiH 6onami.

MHHcK xAnacbima 1996 wnu "17" -,aiT'rapa eici Aauaga,
epKaic[cbi 6ejiopyc, xA3ay, WOHe opuc riuepije cacan~u,
coHAafi-aK 6apinrK MaTiHH1 Ae icymi 6ipeA.

Benapyci6 Pecny6inEacm KI3awm Pecny6.raoacw

y-.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,tJorOBOP
0 Apy)K6e A COTpyAHw4ecTBe Me)>LKy

Pecny6n"Ko6 Eenapycb v Pecny6.nMKo6 Ka3axcTaH

Pecny6nWKa Benapycb W Pecny6nWKa Ka3axcTaH, aajlee LIMeHyeMble
",QoroBaptlBatoLuecR CTOpOHbI",

onpaS;Cb HaWCTOpW4eCKHI c11O)KmBwLiecRi CBI3A, Rpy)K(eCTBeHHbie OTHOweHWI
LI Tpa)lwluLw B3aLIMHoro ysaeHWA Mewy lIX Hapo~aMml;

LicnOnHeHHble peWMOCTL4 CTPOLTb He3aBl4CWlMbie A3eMOKpaTH4ecKLwe

rocy/apCTBa;
C4LTaA, 4TO I3anbHe~wee pa3BLTwle LI yKpenleH1 e OTHOweHWL gpy6K)bl M

COTpyALHW4eCTsa Me)KJ1y HL4MI OTBe4aeT KopeHHblM LIHTepecaM HapogAOB o60Hx
rocyDoapcTB L Cly'(L4T aeny MLpa L 6e30nacHocTLI;

nogTe ep~xas coio npIBep)KeHHOCTb Lkefl M L npMHL LnaM YcTa8a
OpraHM3auvii 06"beAWlHeHHblX HaI1, nOnO)KeHM4RM XeJnbCViHCKoro
3aKmlO4WLTenlbHoro AKaa L Apyrwx AOKyMeHTOB OpraHAL3aLvni no 6e3onacHocTML LI
COTpYAL1L4eC'rBy a EBpone;

TBep.O y6e--eLleHHbie B TOM, 4TO co6.moeHe npaa 4enoBeKa W OCHOBHbIX
ceo6o qBnlneTCR Heo'rbeMfleMbM yciioBieM yKpenneHIR Mwpa LI 6e3onacHOCTI,

AeMOKpaTII m cnpaBeilLIBOCT;
npM3HasaRl Heo5xoaLIMOCTb npLDaTb HOBbIl6 Ka4eCTBeHHblI ypoBeHb

,ByCTOpOHHIM OTHOWeHImAM LI ynpo4MTb LX AOFOBOPHyO 6a3y,
AoroBopWA1LCb 0 HL)KecnegyloWeM:

CTAT651 1

ZQoroaapwiaioLwecs CTOpOHb' 6ygyT pa3BIBaTb CBOL OTHOweHms KaK
,QpyKecTBeHHbie rocy/apcTaa. B 3TIX OTHOWeHm4X OHL4 O63yIOTCR

pyKOBOACTBOaTbCS nP IHULInaMI4 B3aLIMHoro yBa)KeH lR He3aBI4CIMOCT4,
rocyxaapcTBeHHOrO cyBepeHTeTa, TePPALTOpiaJlbHOf uieflOCTHOCTI L4
HePJWMMOCT rpaHmA, paBHonpaBt4; LI HeBMeWaTeJibCTBa BO BmyTpeHHLe Aena
Apyr Apyra, HenpLwMeHeH4q Cl4nbl LI yrpo3bl CLnlO L, MLIpHoro yperyLItpoBaHIR
cnOpOB, yBaKeHw npaB 4eoBeKa L OCHOBHbX cBOl5Oj, JAo6pocoBecTHoro
8bflnOI1HeHAI Me)KAYHaPOAHb1X O6I3aTeIlbCTB LI JpyrLMw o6uenpL3HaHHbIMML
nplIHLInaML L HopMaMm Me¥,LyHapofAHoro npaBa.

CTAT6b1 2

floroBapmBaioLKtecq CTOPOHbi 6y1yT B3ammfl6AOeCTBOBaTb B Ie lix yKpeneHmA
MLpa, nOBbiweHl4S CTa6MnbHOCTI LI 6e3onacHocT KaK B rlO6aflbHOM, TaK L B
perLOHaJlbHOM MacWTa6e. OHLI 6WyyT npmnaraT6 yCWIWR DA CoaLeCTBIW
ML PHOMy yperyj1ipoBaHWO KOH(DIIKTOB LI WIHblX CLITyaLI4w, 3aTparIaiouAmx
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LHTepeCbl QorOBapwoaoLwmHxcq CTOpOH, m npoBOg,4Tb C 3TOH LLeflbiO

KOHCynbTaLLW .

CTATbR1 3

Ka),gas 3 AoroBapvtBaoLLwxci CTOpoH 6yeT BO3Aep>KmBaTbCg OT yJHaCT145
HuH noJ.Lep)KKH KaKHX-1nH60 AeCTBWR, Jm1 Meponp5-TWH, HanpaBsleHHbIX

npoTAB iipyroi Q]orosapweawouLJelcq CTOPOHbl, M He JQOlnYCKaTb wcnonb3oBaHMS

ee Tepp"TOpWH B u.eni9x fOrOTOBKt4 oc j ecTBneHwi arpeccmw Mn1 LHbIX

HacAlnrbCTBeHHbIX AeCTBHH npOTtBa pyroi QoroBapAOLLlefci CTOpOHbl.

CTATb9 4

Kaxaa v3 QoroBapvisaioJmXC5 CTOpOH rapaHTHpyeT rpa)K),aHaM A ,wuaM

6e3 rpaxJlaHCTBa, nOCTOHHO npoxmwBaIOutM Ha ee TepplHTOPM,, He3aBACHMO

OT MX HaLu4OHanibHOCT14, noila, 93blKa, penwrml, nOn4Tt44eCKHX 141,1 "HbIX

y6e) KeH4i, rpawaHcKme, no]iT HecKe, coLtanbHble, 3KOHOMW4eCK14e W

KifbTypHbie npaBa H CBO6O O b B COOTBeTCTBVHH c o6LUenpH3HaHHbIMH

Me)KyHapOAHbIM, HopMaMm B o6J1aCTm npaa 4euloBeKa.

AoroBap BaaOu ecl CTOpOHbi nOATBepxfaIOT, 4TO yBa)KeHwe npaB rpa K'aH,

OTHOCSILIJX ce6q K HaUAOHanfbHbIM MeHbUJAHCTBaM, KaK 4aCTL4 o6uJenpW3HaHHbIX

npaB 4enloBeKa, 58JleTC1 CyLLeCTBeHHbM OaKTropoM MLpa, cnpaBee n BoCTTl,

CTa6MflbHOCTH H fleMOKpaTA.

Kaga H3 inorOaapWBaoLUtwXCi CTOPOH 3auJLLwuaeT npaaa CBOmX rpawKJlaH,

npO)KHBaIOuJX Ha TePPL4TOPHm Apyro Qoroapt4woLefcg CTOPOHbl,

oKa3blBaeT HM nOKpOBHTelbCTBO H nOAA.ep>KK'y B COOTBeTCTBHH C

o6LuenpV43HaHHbIMM HOpMaMm Me)xJyHapoAHoro npasa.

CTATbRI 5

AorosapHBaLou4HecR CTOpOHb 6yJyT pa3BHBaTb. pasHonpasHoe t

B3aHMOBbirOAHoe COTPyJAHHeCTBO B OJIHTIHeCKOA, 3KOHOMHMeCKOR, BoeHHOtI,

COuHatbHoLA, Hay4HO-TeXHHeCKOH, KyJIblypHOA, ryMaHHTaPHO 1 H 3K0,OrOHeCKoLI

o6naCTSIX.

DoroeapWBaiouLsecq CTopOHbl 3aKmO4aT COOTseTCTByIOLuHe coruaweHms; o
COTpyLAH4H'eCTBe B 3THX o6fnaCT9X.

CTATb5I 6

f-paaoao pe)KM rocyJlapCTBeHHoro HMyLLtecTBa, HMyLIeCTBa IopvHJAeCKMX

,nmL, H rpaxu aH OAtHOW florosapt4BawoLLe1cn CTOpOHbl, HaxopLLerocFI Ha

TePPTOPIHH .pyro6 4ForoBapwaoutewcg CTOpOHbl, 6yAeT pery1HpoBaTbCS
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3aKOHoAaTenbCTBOM QorosapWBaUo Le cR CTOpOHbl MecTa Haxo),(fleHM9
vlMyueCTaa, ecnl4 1,HOe He npeyCMOTpeHO corinaweHL4eM MewJ,
,orosap BaaoWLML4c CTOPOHaMv,.

Ecn oaHa W3 QoroBapvBaI.Luwxcq CTOPOH 3aSBIAT o npmHaaJle)KHOCTi4 e i
HaxoALueroq Ha TeppATOPW apyro6 QoroBapawoLecs; CTOPOHb

4MyLUtecTsa, Ha KOTOpOe npeAbRB1IOT npeTeH3M4M4 TpeTbWl nw1Lta 1n4ln

rocyoapcTBa, TO Apyraq )loroBapmBatauascq CTOpoHa o653aHa npL4HRTb Bce
HeO6xO jMbie Mepbi no oxpaHe w4 coxpaHeHtlAO TaKoro M4MyLUteCTBa 0 He 6yAeT
nepeAaBaTb ero KOMy-nl1l6o 6e3 o( Ij, LtEwabHoro coracMA Ha 3TO nepBo6
,oroaapBaoueics CTOpOHbl aO OKOH-aTenbHOFO peweH W Bonpoca o ero

npWIHaXUne)KHocTh1. Bce BOnpOCbl OTHOWeHMIA-CO6CT8eHHOCTM, 3aTparmmaaloue

WHTepecbl QoroBaapL4BaKn4WMXCS CTOPOH, noAne)KaT yperyimpoBaHWL4O

OTAeJlbHblM4 corilaWeH4NMW.

CTATbFl 7

JQoroaapmaaKoLu.eci CTOpOHbi 6y, yr cnoco6CTBOaaTb yrny6neHMIO W

pacwmpeHMIO cyueCTByOLo4WX MeWKAY H4M1 3KOHOMW4eCKtX CBS;3e1I W TOproBo-

3KOHoMLIqeCKIAX OTHOWeHW4II Ha B3amMOBbirLOAHO I OCHOBe, a Ta)OKe

yCTaHOBjieHt4nO nplMbX CB93e6 Me)Ky.V mX cy6beKTaMwl XO33iwCTBOBaHMR t4
CO3J.aHWIO ()VHaHCOBo-npOMblwjieHHbX rpynn, coBMeCTHbX npeAnpL4RTt4, B TOM

4icJ1e C yiacTteM TpeTb IX cTpaH.

Ka)Kaq 43 goroaapAwaoLu.wxci CTOpOH 6yAeT BO3gep)KmiBaTbCR OT AeACTBW1l,

cnoco6HblX HaHeCT1 apyro AorosapWIBaowe~Lcq CTOPOHe 3KOHOMW4eCKMVI

yuep6.

KOHKpeTHbie MeXaHI43Mbl 3KOHOMAIeCKIIX OTHoweHt416 WA TOpFOBOFO

COTpyAHL4eCTBa 6y.yT yperylvlpobaHbi COOTBeTCTBYIOLjIMML corJaweHWRM4.

CTATb 8

goroBapmBaOu.mecp CTOPOHbi 6yAyr pa3BMBaTb COTpyAHL44eCTBO a o6nacT1

TpaHcnopTa, CBF3W W4 KOMMyHIKaLL4.

CTATb5l 9
Kaxjoaq 143 /JoroBaptaiotmO xcq CTOpOH 6yAeT cnoco6CToBaTb

ocyLuecTaneH10 TpaH34THbIX onepaLmRn Apyro 4oroBapwBaoLecC CTOpOHbl
4epe3 C8O pe4Hbie wA BO3AyWHble nOpTbl, )Kerle3HOopo)KHyIO L4 aBTOMO6m4lbHy O

ceTb A Tpy6onpbBO]bi Ha yclOalx, npeAycMOTpeHHbIX OTAeflbHbM4

COrFlaWeH5IMM.
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CTATb2 10

AoroBap4BaoLa4ec; CTOpOHblI 3aKm'IaT coriaweHM4 B o6iaCT4 BaJIOTHO-
DM4HaHCOBbIX OTHOWeHL4, njaTexeH, ABw)KeHW4i LteHHbIX 6yMar &4

COTpyAH44ecTBa no TaMoieHHbIM BonpocaM.

CTATbfI 11

4oroaapLaawmeci CTOpOHbi np3HaIOT Heo6xoAtMOCTb COTPYAHM4eCTBa w
o6MeHa B O6JlaCTW o6pa3oBaHIMS, IHctopMaTAlKW, 14CKYCCTBa, 3gpaBooxpaHeHt4w,
CnopTa, TyP03Ma ti Apyrix cdtepax. QoroBaptBa oUwecq CTOpOHbI 3aKJtK)oaT
oTAenbHbie corfnaweHws no 3T4M BonpocaM. JoroBapWBaoLLwecs; CTOpOHb
6yayT coAeCTBOBaTb pacwm4peHwmo Rp5MbX KOHTaKTOB Me)KAy TBopieCKML4
KOjlieKTABaMw, AegTeJ5MW HaYKM H KyfJlbTypbi, CneLuLaJL4CTaMI4 Ha
rocyAapCTSeHHOM M MeCTHOM ypOBHIX. OHI 143ylaT B03MO)KHOCTb OTKpbITI4
CBOWX K.rlb'ypHbX ueHTpOB Ha TeppWTOpAl1X apyr apyra.

CTATb9 12

4oroBapwBawowLwecq CTOpOHbi 6yAyT pa3BMBaTb COTpYAHl1eCTBO B cc epe
OyHAaMeHTa.nbHbX M npm4KJnaAHblX HayK, nepeAosoR TeXHIAK4 W4 TexHoflorwli4, a
TaoKe noJ3ep)K4BaTh HenocpeACTBeHHbie CB5314 14 COBMeCTHbie 4HVl14ILaTBbI

y'eHbIX, wccneaoBaTeJ~eR, Hay4Ho-14cCJCceAoaTe1bCK4X L1HCT14TyTOB,
y~pexjAeHm, AKaeMm4R HayK A Hay'IHo-npoL43BOACTBeHHbIX O6beAM4HeHMLR o06o4X
rocyapCTB.

4oroBapwBaiouit4ecq CTOpOHbI 6YAYT CoTpyAH4aTb HenocpeACTBeHHo A B
paMKax Me)jayHapOAHbIX opraHM3aUmR4 B Bonpocax oxpaHbi npaB Ha
MHTejfieKTya~bHyO 14 npOMblWfleHHyIO co6CTBeHHOCTb.

CTATb 13

4oroaapW4aaowu4ecsi CTOpOHbi 6yayr OCyLLeCTBJ15;Tb COTpy1H4HeCTBO B
o6,naCT11 3aLI4TbI 14 yNfyWeHi4S1 COCTORH14R OKpy)KaioLue1 cpenbl.

CTATbH 14

JQoroiapmsaoLutecsi CTOpOHb 6yAy-r COTPYAH4HaTb B c( epe 6opb6bl C
npecTynHOCTb*O, B TOM -I4Cie c ee opraH43oBaHHbIM4 0)opMaM4, 14MeloLmUmw4

MexrocyAapcTBeHHbw 14 Me)Kpe14OHanlbHbl xapaKTep, TeppOpM43MOM,
HeneraflbHOO Mmrpau.mew, Koppynlu.4e , He3aKOHHbIML c14 HaHCOBbIMW4
onepauww4wMw, 4 a1bWW4BOMOHeTH14ieCTBOM, He3aKOHHbM o6OpOTOM
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HaPKOTMHeCKIX cpe.,CTB H nCHxoTponHbX BeweCTS, He3aKOHHbIMM onepaLtwMH

c opy)K(eM, 6oenpwnacaMm, B3pbl84aTbIMM, RUOBHTbIM, w pagmoaKT"BHbMI

BeLeCTBaMm, a TalOKe KOHTpa6aHRoL0, -,BKP04aOl He3aKOHHb l B803 A 8bl803

KynbTypHbX, WCTOpAeCKWX m apxeoilorW1eCKAX UeHHOCTeH.

CTATbI 15

£ oroBapWBaI Lmec; CTopOHbl 3aK1O)aT OTgeJ)bHbie corfnaweHVg 0
COTpyH1HeCTse B MHbJX o6n1aCTqX,. npeCTaB54OLQ MX B3aMMHbli WHTepec.

CTATbFI 16

floO)KeHAR HaCTOsuiero QoroBopa He 3aTparABalOT npaB
JQoroBapBan)uvlxc5 CTOpOH, BbITeKaioLui0X V13 Apyrwx
aoroBOpoB, yqaCTHt4KaMW4 KOTOPbIX OHM P8jnlOTC5.

1 o6R3aTenlbCT

Me)KyHapOAHbX

CTATbR 17

,loroBapeaaloumecul CTOpOHbi 6y~y-r Ha peryp-Ho i OCHOBe npoBoAHTb

,ByCTOpOHHHe KOHCyJnbTaw41H H neperoBopbi no BonpocaM L4cno1IHeHHF
HaCTOFLuero QloroBopa. C 3TO ueflblo 6y.eT CO3LlaHa CMeLUaHHaR KOMmCCmR,
nOp9.OK ee o6pa3oeaHw51 e /]eTenbHOCTm 6yeT onpetenrTbCS OTjl]e/bHbIM
.OIKyMeHTOM.

CnOpbl OTHOCI4TeJnbHO TOflKOBaHlQ Hl npwMeHeHWR HOPM HaCTOILiLero
,oroBopa nonnewKaT pa3peweHWo nyTeM neperoBopoB Me)KOy
X]orosapmBaiowoMmC CfopoHaMw.

CTATbI 18

flOno)KeHM5 HaCTOUJ, ero QoroBopa MoryT 6blTb aonOlHeHbi A4,M M3MeHeHb no
coruacmio AorosapBweoLUmmXC CTOPOH.

CTATbg1 19

HaCTORULtt Aoroeop noAneKMT paTW4,1KaLtmw H acTynaeT B cwny B ,eHb

o6MeHa paTWctwKaLWOHHbIMW rpaMOTaMm.
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CTATbRi 20

HaCTOMLU, a OrOBOp 3aKJlhf4aeTcR CPOKOM Ha AeCRTb nleT. Ero ae lCTBme

aBTOMaTI44eCKH npo:uleBaeTcR KaXGbLI pa3 Ha cneyouw i AeC"TwleTHA 1 CpOK,
ecfln HM O.Ha M3 9oroBapmBawoLLuA4xc CTOpOH He 3apB1lT 0 cBoeM KelaHWW

neHOHClpoBaTb ero nyreM ICbMeHHOFO yBeoMnleHAR, HO He lo3,Hee HeM 3a
weCTb MecqueB no WCTeqeHA oepeAHoro CpOKa gelCTBW9 HaCTOUJLero
,aoroBopa.

CTATbSI 21

HaCTOLLIM6 QloroBop 6yaeT 3aperlcpWpoaaH B CeKpeTapwaTe OOH B

COOTBeTCTBWlI CO CTaTbe6 102 YCTaaa OpraHMa m 06beALlHeHHblx HaLtw6.

CoBepweHo s r. ____________ 1996 r. B AJByx

3K3eMnnlqpax, Ka)X(,bl~l Ha 6ejiopycCKOM, Ka33XCKOM L PYCCKOM 53bIKax, npWleM

ace TeKCTbl wMelOT OJJ,1HaKOByiO CWIly.

3A PECnYlJ1IMKY SEJ1APYCb

Os. -- "

3A PECn1YB]KY KA3AXCTAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF BELARUS AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Republic of Belarus and the Republic of Kazakhstan, hereinafter referred to as
"the Contracting Parties",

Motivated by the age-old ties, friendly relations and traditions of mutual respect be-
tween their peoples;

Resolved to build independent democratic States;

Considering that the further development and strengthening of relations of friendship
and cooperation between them meets the vital interests of the peoples of both States and
serves the cause of peace and security;

Emphasizing their commitment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations and to the provisions of the Helsinki Final Act and of other documents of
the Organization for Security and Cooperation in Europe;

Firmly convinced that the observance of human rights and fundamental freedoms is an
essential prerequisite for strengthening peace and security, democracy and justice;

Recognizing the need to place bilateral relations on a qualitatively new footing and to
consolidate their treaty basis;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop their relations as friendly States. They pledge
themselves to be guided in those relations by the principles of mutual respect for indepen-
dence, State sovereignty, territorial integrity and the inviolability of borders, equality and
non-interference in internal affairs, non-use of force or threat of force, peaceful settlement
of disputes, respect for human rights and fundamental freedoms and honest fulfilment of.
international obligations and by other generally recognized principles and norms of inter-
national law.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate in strengthening peace and increasing stability
and security at both the global and the regional level. They shall make efforts to contribute
to the peaceful settlement of conflicts and of other situations in which the interests of the
Contracting Parties are involved, and to consult one another to that end.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall refrain from participating in or supporting any ac-
tions or measures directed against the other Contracting Party, and shall not allow its terri-
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tory to be used for preparing and carrying out aggression or other violent acts against the
other Contracting Party.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall grant to citizens and persons without citizenship
permanently residing in its territory civil, political, social, economic and cultural rights and
freedoms in accordance with generally recognized international norms in the area of human
rights, irrespective of their nationality, sex, language, religion, or political or other convic-
tions.

The Contracting Parties confirm that respect for the rights of citizens belonging to na-
tional minorities, as elements of generally recognized human rights, is an essential factor
for peace, justice, stability and democracy.

Each of the Contracting Parties shall defend the rights of its citizens residing in the ter-
ritory of the other Contracting Party and shall afford them protection and support in accor-
dance with the generally recognized norms of international law.

Article 5

The Contracting Parties shall develop equal and mutually advantageous cooperation in
the political, economic, military, social, scientific, technical, cultural, humanitarian and en-
vironmental spheres.

The Contracting Parties shall conclude appropriate agreements on cooperation in those
spheres.

Article 6

The legal status of State property and the property of legal persons and citizens of one
Contracting Party located in the territory of the other Contracting Party shall be governed
by the legislation of the Contracting Party where the property is located, unless otherwise
stipulated by an agreement between the Contracting Parties.

If one of the Contracting Parties claims ownership of property located in the territory
of the other Contracting Party which is in turn claimed by third persons or States, the other
Contracting Party shall be obliged to take all necessary measures to safeguard and preserve
such property and shall not transfer it to anyone without the official consent of the first Con-
tracting Party pending final resolution of the question of its ownership. All questions of
property relations affecting the interests of the Contracting Parties shall be governed by
separate agreements.

Article 7

The Contracting Parties shall promote the deepening and broadening of existing eco-
nomic ties and commercial and economic relations on a mutually advantageous basis, as
well as the establishment of direct ties between their business enterprises and the creation
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of financial and industrial groupings and joint enterprises, including with the participation
of third countries.

Each of the Contracting Parties shall refrain from taking actions which could inflict
economic damage on the other Contracting Party.

Specific arrangements for economic relations and commercial cooperation shall be
governed by appropriate agreements.

Article 8

The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of transport, communi-
cations and communication links.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall promote the implementation of transit operations
by the other Contracting Party through its river ports and airports, rail and road networks
and pipelines on terms specified in separate agreements.

Article 10

The Contracting Parties shall conclude agreements in the fields of currency and finan-
cial relations, payments, movement of securities and cooperation in customs matters.

Article 1I

The Contracting Parties acknowledge the need for cooperation and exchanges in the
field of education, information technology, art, health, sport and tourism and in other areas.
The Contracting Parties shall conclude separate agreements on these questions. The Con-
tracting Parties shall promote the expansion of direct contacts between creative teams, sci-
entific and cultural workers and specialists at State and local levels. They shall study the
possibility of opening their own cultural centres in each other's territory.

Article 12

The Contracting Parties shall develop cooperation in the pure and applied sciences and
advanced engineering and technology, and shall also support direct ties between and joint
initiatives by scientists, research workers, scientific research institutes and establishments,
Academies of Science and research and production units in both States.

The Contracting Parties shall cooperate directly and within the framework of interna-
tional organizations on questions of protecting intellectual and industrial property rights.

Article 13

The Contracting Parties shall engage in cooperation to protect and improve the state of
the environment.
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Article 14

The Contracting Parties shall cooperate in combating crime, including organized
forms of it with an inter-State and interregional character, terrorism, illegal migration, cor-
ruption, illegal financing operations, counterfeiting, illegal trade in narcotic and psychotro-
pic substances, illegal operations with arms, ammunition, explosive, toxic and radioactive
substances, and also contraband, including the illegal import and export of objects of cul-
tural, historical and archaeological value.

Article 15

The Contracting Parties shall conclude separate agreements on cooperation in other
areas of mutual interest.

Article 16

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international treaties to which they are parties.

Article 17

The Contracting Parties shall hold bilateral consultations and discussions on a regular
basis regarding the implementation of this Treaty. To that end, a joint commission shall be
established and the procedure for its formation and activities shall be defined in a separate
document.

Disputes regarding the interpretation and application of the norms contained in this
Treaty shall be subject to settlement through negotiations between the Contracting Parties.

Article 18

The provisions of this Treaty may be supplemented or changed by agreement of the
Contracting Parties.

Article 19

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification.

Article 20

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically renewed for
successive periods of 10 years, unless one of the Contracting Parties gives notice in writing
of its wish to denounce it no less than six months prior to the expiry of the current period
of validity of this Treaty.
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Article 21

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Minsk on 17 January 1996 in two copies, each in the Belarusian, Kazakh and
Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO

For the Republic of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BELARUS ET LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

La Rdpublique du B6larus et la R~publique du Kazakhstan, ci-aprbs d6nomm~es "les
Parties contractantes",

S'appuyant sur les liens historiques, les relations d'amiti6 et les traditions de respect
mutuel existant entre leurs peuples;

Fermement ddciddes A 6difier des tats inddpendants ddmocratiques;

Considdrant que le ddveloppement et la consolidation des liens d'amiti6 et de coopera-
tion qui les unissent rdpondent aux int~r~ts profonds des peuples des deux tats et sont de
nature A servir la paix et la sdcurit6;

R6affirmant leur attachement aux buts et principes 6noncds dans la Charte des Nations
Unies, ainsi qu'aux dispositions de l'Acte final de Helsinki et d'autres documents de l'Orga-
nisation pour la sdcurit6 et la cooperation en Europe;

Profond~ment convaincues que le respect des droits de Ihomme et des libert6s fonda-
mentales est indispensable A la consolidation de la paix et de la sdcurit6, de la d6mocratie
et de la justice;

Reconnaissant la n6cessit6 d'am~liorer encore leurs relations bilatdrales et de les con-
solider sur la base d'un accord;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes lient entre elles des relations d'amiti6. Dans le cadre de ces
relations, elles s'engagent A se laisser guider par les principes du respect mutuel, de l'ind6-
pendance, de la souverainet6 de l'tat, de l'int6grit6 territoriale et de l'inviolabilit6 des fron-
ti~res, de l'6galit6 des droits et de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures de lautre,
du non recours A la force ou A la menace de la force, du rbglement pacifique des diff6rends,
du respect des droits de lhomme et des libert6s fondamentales, et du respect de bonne foi
des obligations internationales, ainsi que par les autres principes et normes de droit inter-
national g~n6ralement accept&s.

Article 2

Les Parties contractantes coop~rent en vue de consolider la paix, d'accroitre la stabilit
et de renforcer la s6curit6, tant sur la plan mondial que sur le plan regional. Elles s'efforcent
de favoriser le r~glement pacifique des conflits et des situations qui nuisent A leurs int6rets,
et tiennent des consultations A cette fin.
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Article 3

Les Parties contractantes s'abstiennent de participer ou d'apporter leur soutien d des ac-
tions ou mesures quelles qu'elles soient dirig~es contre rautre Partie contractante; elles ne
permettent pas que leur territoire soit utilis6 pour pr6parer ou r6aliser une agression ou
d'autres actes de violence i 'encontre de 'autre Partie contractante.

Article 4

Chacune des Parties contractante guarantit le respect des droits et libert6s civiques, po-
litiques, sociaux, conomiques et culturels des citoyens et personnes apatrides r6sidant en
permanence sur son territoire, quels que soient leur nationalit6, leur sexe, leur langue, leur
religion et leurs convictions politiques ou autres, conformment aux normes internationales
g~n6ralement accept6es dans le domaine des droits de l'homme.

Les Parties contractantes r6affirment que le respect des droits des citoyens appartenant
des minorit6s nationales, g~n~ralement reconnus comme des droits fondamentaux, est es-

sentiel A la paix, A la justice, A la stabilit6 et A la d6mocratie.

Chacune des Parties contractantes prot&ge les droits de ses citoyens qui vivent sur le
territoire de l'autre Partie contractante, et assure i ceux-ci protection et soutien conform-
ment aux normes du droit international g6n~ralement accept~es.

Article 5

Les Parties contractantes 6tablissent entre elles, sur la base de l'6galit6 des droits et de
lavantage r~ciproque, une cooperation s'6tendant aux domaines politique, 6conomique, mi-
litaire, social, scientifique et technique, culturel, humanitaire et 6cologique.

Les Parties contractantes concluent des trait6s de cooperation dans ces domaines.

Article 6

Le regime juridique des biens appartenant A l'ttat, A des personnes morales ou A des
citoyens de rune des Parties contractantes mais se trouvant sur le territoire de lautre Partie
contractante est r~gi par ]a 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve les biens, sauf si les Parties contractantes en ont convenu autrement.

Si lune des Parties contractantes informe rautre que se trouvent sur son territoire des
biens qui lui appartiennent mais sont revendiqu~s par une partie ou un tat tiers, lautre Par-
tie contractante est tenue de prendre toutes les mesures necessaires pour prot6ger et preser-
ver ces biens; elle ne les remet A personne sans l'assentiment officiel de la premiere Partie
contractante tant que la question de leur appartenance n'a pas k6 d6finitivement r~gl~e.
Toutes les questions relatives A la propri~t& qui touchent les int~rets des Parties contractan-
tes sont r~gies par des trait~s distincts.
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Article 7

Les Parties contractantes favorisent, sur la base de l'avantage reciproque, le renforce-
ment et l'6largissement des liens 6conomiques et des relations commerciales qui les unis-
sent, ainsi que l'tablissement de liens directs entre acteurs 6conomiques et la creation de
groupes financiers et industriels et d'entreprises mixtes, notamment avec la participation de
pays tiers.

Chacune des Parties contractantes s'abstient de toute action susceptible de porter un
pr6judice 6conomique A l'autre Partie contractante.

Les m6canismes concrets selon lesquels s'6tablissent les relations conomiques et la
cooperation commerciale font robjet de trait6s distincts.

Article 8

Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation dans les domaines des transports
et des communications.

Article 9

Chacune des Parties contractantes facilite les op6rations de transit pour lesquelles
l'autre Partie contractante fait usage de ses ports de rivibre, a~roports, r6seaux ferroviaire et
routier et pipe-lines, dans les conditions pr6vues par des trait~s distincts.

Article 10

Les Parties contractantes concluent des accords concernant les relations dans le domai-
ne des changes et des finances, les paiements, les mouvements de titres et la cooperation
douanibre.

Article /I

Les Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 de coop~rer et de proc~der A des
6changes dans les domaines de renseignement, de l'informatique, des arts, de la sant6, des
sports et du tourisme, ainsi que dans d'autres domaines. Les Parties contractantes concluent
des trait6s distincts sur ces questions. Elles favorisent l'6largissement des contacts directs
entre collectifs artistiques, scientifiques, repr6sentants de la culture, et spcialistes, au ni-
veau de lttat et au niveau local. Elles envisagent la creation de centres culturels sur le ter-
ritoire l'une de 'autre.

Article 12

Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation dans les domaines des sciences
fondamentales et appliqu&es et des techniques et technologies de pointe; elles encouragent
les rapports directs entre scientifiques, chercheurs, instituts de recherche, fondations, aca-
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d6mies des sciences, et groupes scientifico-industriels des deux pays, et favorisent leurs ini-
tiatives conjointes.

Les Parties contractantes coopbrent directement et dans le cadre des organisations in-
ternationales pour ce qui est de la d6fense des droits relatifs A la propri6t6 intellectuelle et
industrielle.

Article /3

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la protection et de la mise en
valeur de lenvironnement.

Article 14

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la lutte contre la criminalit6,
notamment la criminalit6 organis~e s'6tendant A plusieurs pays ou plusieurs regions, ainsi
que de la lutte contre le terrorisme, l'immigration irr~guli~re, la corruption, les operations
financi~res ill~gales, le faux monnayage, le trafic de stup6fiants et de substances psycho-
tropes, les op6rations ill~gales relatives A l'armement, aux munitions, aux explosifs, aux
poisons et aux substances radioactives, et la contrebande, y compris limportation et lex-
portation ill~gales d'objets de valeur d caract~re culturel, historique ou arch~ologique.

Article 15

Les Parties contractantes concluent des trait~s distincts concernant la coop6ration dans
d'autres domaines d'int~r&t commun.

Article 16

Les dispositions du present Trait6 sont sans prejudice des droits et obligations des Par-
ties contractantes d~coulant d'autres trait6s intemationaux auxquels elles sont parties.

Article 17

Les Parties contractantes tiennent r&gulibrement des consultations et n~gociations bi-
lat~rales au sujet de la mise en application du present Trait6. A cette fin, elles cr&ent une
commission mixte dont la composition et les fonctions sont d~finies dans un document dis-
tinct.

Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation et A l'application des normes d~coulant du pr6-
sent Trait6 sont r~gl~s par la voie de n~gociations entre les Parties contractantes.

Article 18

Les Parties contractantes peuvent convenir de complkter ou de modifier les disposi-
tions du present Trait6.



Volume 2038, 1-35237

Article 19

Le present Trait6 est sujet a ratification et entre en vigueur i la date de I'change des
instruments de ratification.

Article 20

Le present Trait6 est conclu pour une duroe de dix ans. Il est ensuite automatiquement
reconduit de dix ans en dix ans, a moins que l'une des Parties contractantes n'annonce par
notification 6crite son intention de le d~noncer, au moins six mois avant la fin d'une p~riode
de dix ans.

Article 21

Le present Trait6 est enregistr6 aupr~s du Secretariat de r'ONU conform~ment A l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Minsk, le 17 janvier 1996, en double exemplaire, en langues b61arussienne, ka-
zakhe et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique du B1arus:

A.LUKASHENKO

Pour la R~publique du Kazakhstan:

N. NAZARBAEV
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

AaraBop
a6 Apyaca.o 6M&x 3HOCiHax i cynpajoHigre naMim

Pgcny6Air aii BeAapycb i CaumflAicTmgmaik Pacny6Aicait B'eTHam

Pacny6.aiKa Be.napycb i CaubmAnic'mrnaA Pacny6nixa B'eTHaM, qixi

iaajeil Ha3bMalolua "RaraBopHblR Bari",

acHo Baiowaqbc Ha TpaJ!bII.bi Apyxa=o6Hmxx aAHOCiH rIaMix Hapoflami
A3BIOX" xpaiH,

naBipAKmOqbi .. npblidHacLb u a M3Ta i npT nnimay CTaTyra

ApraHi3auii A'uslAiHaHmix Hamub-i,

nepaaHambsi Thim, inTO pa3BiUlhle pa Hanpa Hara i 3aeMaBbraAHara
cyrlpauoyHiurra namim Pacny6niKaRi BeiiapyCb i CabIgBmiCMrMIHarl

Pacny6iaMi B'eniaM ajRa3Bae iHTapaCaM ix Hapotay,

)KaRaiOibI Ha 3ajb HOBbl nKaCHbI 3pOBelb J/ByX6aKOBbiM aAHOCiHaM i

yMaIaBallb ix npaBaByio 6a3y,

rAamOBAiCAq a6 Hi)Kaiina~Aa 3eHbM:

ApTm~yA I

Aaraopmtm BaKi pa3BiBaioUb cnae ajxHOCiHbI AK ApyKaim6HbR
3ApR)KaBbr i Kipyioua npb ,lUziami y3aeMHaA naBari, He3aajeXHacuxi,
3AupKayHara cyBepBHiT3ry, TpblTapbmn'hai uaiacHacui, pakuanpakq i

HeyMamaHHA Ba iyTpaHbm cfalBbI, HenpbUAHeHHA cibI a6o narpoab CiJaH,

mipnara yp3ryiARBaHH cnp3qaK i Ao6pacymAeHHara BbrKaHaHS miDKHapoAHnix
a6aB3age.mcra.

AprmmyA 2

,taraBopHbis Baxi pa3BiBaiogb paymanpa rae i y3aeMambinaArae

cynpalioyHiuma n iimTbrqlai, aKanaMiqHaA, HaByKoBa-T3xHimiaH,
caIub1bHa*i, Ky TypHari, rymaHi-TapHa i imLix raJriHax.

Apmncxy 3

.araBopHblR BaKi 6y1tygb caA3efiHi,1aiXb pa3Bimuo cyBAaei i a T aH:aira

nami napnameHTami i iHmblMi Bb16apHbIMi opraHami qAa.obl AZIBIOX KpaiH.
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ApmncyA 4

JaraBOpHbMs aKi psryapla npaBOj3mlb a6mea Aymuz na poam i]cr

y3poktix na nraHjmx pa3iuusl i narimi6neim n yx6axoiaux amocil, L
cynpatm1iirra, a Taxcama na niTaHHSX mimHapoAlmix aamociB, tdart

y~juMOtL y3aevm1,i iHTapc.
AprmxyA 5

AiraBopmui Baici 6ygyum ca13eitiqagh nambipaHIno npaMbtx CyBR3eR i
cynpauo ihma Ha 3poyHi aA4miicTparIHbix al.l3iHaK y pamxax ix

xamneT imhi.

RaraBopHbll Faxi 6ytyn) caI3eHfHitialb pa3BiWI1o HaHTaKTa3 narix< ix

rpaMal3AHaMi I rpaMadcKimi apraHiaaublaMi.

AprmcyAi 6

AaraBopbilA BaKi 6yayixb pa3BiBautb cynpauoHiWTBa pamKax

Aprauiaattbii A6'3miAaHbix Hatxbwi i iHnIbIX iimHapo2IHbix i p3riAHaAbHblX

apraHi3aubnfi y iRTapacax ymatIaBaHHA mipy i 63icneKi, paIIHHM 3KaHamiIbix,

3KajLariqibtx i iHUmbix aKTyajrbHblX MixKHapoAHbiX npa6neM.

ApTmuyn 7

AaraBopHbs BaIi 3/ aAnaBeAmacUi 3 HaubmHanbublM 3a1(aHaLay-cTBam i,

3blXOf3HrbI 3 cnaix MibHapoaIHbix a6aBa3auenbcTnay, 6yayub CTbIMyJIBaUb

a6apaHalb y3aeMHbA iHBecThiijbIi, pa3BiBalib raHiajib i cTBapalub cyMecibiM

'npainpbteMCTBbl, y ThIM .iKy 3 yz3enam napTHtpay 3 Tp.3Uix KpaiH.

Apmucya 8

Ko)KHbl 3 a araBOPHbIX . BaKO y3aeMha npaacnase iHmuamy

,JaraBopHaMy BOKy P3)Kbim Har16OAbwara CnpbLAHHA y raniHe raHEjAba-

axa~amiwara cynpao Hi~iT~a i cnpbLqe aupbmUUIa i A3ermacui Ha cMaf

ThpbTOpbhi npa/tcTayiJThay - 3HeImeraHALiEBbix apraHiaautb1t4 iHhlara

,aaraBOpHara BoKy.

Apm-xyA 9

Ko),Hbl 3 2aramopHix Baio cafl3eRHixlae TpaH3iTy npa3 cao

TapbrropbflO TpafcnapTubx cpoxcak, nacaKbipa i rpy3a iHwara. jaraBOpHara

BoKy.
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Ap mncyA 10

.aaraBopHbm 1aKi paaBiBalmltb CynpauOqHitrraa y M37ax namnUla3HHs

93aeMaA3e-HHLq y BbMatKy HaA3BbPiartHbIX 3KaJIaliqHbIX ciTyaubbii, ipbipoAlHbX
KaTaCTpoep i ?tiHiMi3atbli ix HacTynCTag.

Aprmxyti I

flaraBopHbuL Baxi cynpatxoyHiiaiolub y 6apam,6e 3 apraHi3aBaHaf

3aariiHacmuo, Tapapbl3MaM, He3axoHHIMi aKTami, HaKipaBarimhi cynpatb.
6sqcnexi rpamaA3ciKafi aBinu~!i, He3aKOHHbim a6apoTam HapKamr'nmix cpo'Aag
i flcixaTponmbx p3x(biBay, 36poi, KanTpa6aH/bl, yKuno'!a]o'bl He3aKoHHbIA

nepaM AMl3Hni npa3 MR)KY TBopaq macTaUTma i npaAMeTaq, 3ix1c ya4nArqou

KCybTYPHY10 i ricTapbTMylO Kam-rokHacub, a TaxcaMa CTBapajoixb yMOBbI JAMt

axa3aHHH 93aeMHaAi npa~aaor anaMori na rpaMal3HCKiX, CqMeAHbIX i

KpbIMiHanbHbIX cnpaBax.

AprmuxyA 12

la nbrranaix., -aKpaHyTIX y r3Tbim )IaraBopbi, a TaKcaMa na iHMbIx

ibiTaHHAX, aLc 9$rFASIOtl, y3aeMHbl iHTap3c, aaraBopHbis IaKi i ix

xaMneT3HTHbLA opraHm aaio'agb aJnaneAHbM naraAtHeHHi.

Ap~mryA 13

KoHbl 3 lAaraBOpHbIX BaKoY a6aBsa3yettua He npbtiaub ytA3eA y nim-

He6yA3b calO3e, HaripaBaknim cynpaub iHiuara aaraBopHara BoKy, i He

AanycuiIxb BbIKapbCTaHHSi SiM-He6ylA3b TpaUiM 6oKaM C~aeTapbrropbli ,Aiml
aKbutu.RYeHHSI sapoKai x3eRiHacuj cynpatb iHnara )IaraBopHara BoKy.

Apm-txy.A 14

r3Tb. aaraBop He 3aKpanae npaBo9 i a6aBa3atejmcraa.. JaraBopHbix

Bayoy, AKil BbIHiKalOl.b 3 iHUMIbtX iaHapoAHbx Ataraaapog, ytaenmxixKamti RKiX

Alibl 3'3rYAAiiouua.

Apmyjt 15

Cnpa'Ki aAHOCHa Tiryma3HHq i npbM-lqeHH-fl 1ana..,malt raara

llaraBopa nanmra.oot A arPaBHHJo m.mxaM xaxcyrnbTajbj i neparaBopa
namilK taraBOPHblMi BaKapd
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ApTmxyA 16

y I'Tml aaBop moryiIb 6blUb yHeceHbl 3MAHeHHi i Aana HeHHi na 3roA3e

,/aaraopHbIX B5aKOY.

ApmTncyAi 17

ra'rr ,Iaranop naAmmae paThi)iKaixhii i Ycrynae y cibny y .A3eHb a6Meny

paThi 4iiafblbI bMi rpaMarami.

ApbmucyA 18

ra-bi..araBOp 3aonfaeuua T3pMiHaM na a3ecAu * roA. Aro Al3esHHe

6yA3e agTaMaTbrqHa npoy)KBaixta Ha HacTynH fLt nswraAOBbtA T3pMiHbl, KaAi

Hi aA3iH 3 JaraBOpHbX Bako UiA~xam niCbMOBari naBeaiAeHHa He 3aaBimb

a6 CBaiM Ka/taHi A3HaHCaBallb siro, ane He na3meg, 'TbIM 3a macro, mecsna Aa

CKaH43HHSI awnaBetara T3pMiHy qiro A3egHHs.

raTbi ,aaraBop 6ytA3e 3aparicTpaBaHbl 9 CaxpaTapbimue AprarIi3aatbli

A6'AAHanbtx HaUbli y aJnaBej.Hacti 3 Apbmny.na.m 102 sie CTaryTa.

3a3eicHeHa . r. %',,-, - " ..A " caw>(m',, 1997 roita

,aByX 3K3aMnASpax, KOWHbl Ha 6elapycKaA, pyCKaA i B'eTHaMCKaRi MOBax,

npbibM yce T3KCTbl Maioub aAHOJbKaBY1O CiJy. Y BbInaAKy y3HiKHeHHsi

po3Haranoccui y TnyMa~a3HHi naaaxa3HHy raara JiaraBopa nepaBary mae

T3KCT Ha pyCKaH moBe.

3a Pacny6AiKy Beaapycb 3a Caxtm.iic.br'nio
,"Pacny6Aihy B'emam
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1AOrOBOP

o Apyxecmemuax omomemax H coIpyAHmecTBe

mexcAY Pecny6.mmol BeAapycb H CoWiajmcT qecxont Pecuy6umoA BbeRan

Pecny6imxa BeJiapycb H ComajmcTqecnaR Pecny6.,xa BbemaM,

.aanee HmeHyembe AoronapHBaxouimHcq C~opoiaam,

onpaACb Ha lpaAMIM Apy>Kecmemmix oiomemn MHKeZy Hapoia~m

aByx cTpaH,

noTepEaaA iHBepxceHOCTh iteAmm H u pmn aM YcTaBa

OpraH3amm O6be~umeHbix Haim ,

y6eKexmie B TOM, qTo pa3Bxrme paBHonpaBHorO H B3aHMOBbrOAHOro

co1pyaHwiecTma Mex.y Pecny6mnioig Benapycb H CouHaHcTHIeCKOfi

Pecny6HKori BbeTmaM oBe'qaer Hrrepecam Hx HapOzOB,

Kejias npiam HOBbM Ka'iecmembiR ypOBeHb aBYCTOPOHHHM

OTHOweH~mA H yKpeHMTh xx nipaBOByo 6a3y,

AOrOBOPHJMCb o HxmecaepouieM:

CTAThSl I

,torOBapwBaoanecH CTOPOHbI pa3BHBaIOT CBOH oTroheHHl Kax

IapyKecmeHmbie rocyaapcTa H pyxoBOJACTByImTCA npHmJnaMH B3aHMHOrO

yBaweHH3R, He3aBHcHmoCTH, rocyAapcTeHoro cyBepeHHTeTa, TePPHTOPHarhHORi

ueAOcTHOcTH, paBHonpaBRA H HeBMeOaTembcria BO BHyTpeHme Aejia,

HenpHMeHeHHa CHANh HM yrpo3bl CHAOR, MMpHoro yperyjmpoBaHKA CnOpOB H

no6pocoBecmoro BbMoAHeHH meYHapofmlx o6maTe hcTB.



Volume 2038, 1-35238

CTAThSI 2

JAoroaapHiadiwtecA CTOpOHb! pa3BBaMT paBHOnpaBHOe R

03a.oBb~ro.loe coTpyAHecTBo B noBmm ecKo, 3KOHOMHWeCKOH, HayqHo-

TexHH'LecKoit, counajHoii, xyjrmTypHort, ryMaHHTapHOR H ApyrHx o6nacTmx.

CTATbRl 3

)IoroBapHBamutHecI CTOpOHbI 6yyr CoaeiCTOBaTh pa3BUM1 CBA3eAi H

KOHTaKTOB MeCKLy niapiameHrarm -H ApyrHMH Bi6opHbIm opranaM BlacTH

,aByX CTpaH.

CTAThH 4
l oroBapHmaot ..ecx CTopoLIm peryJLqpHO npoaonar 06riei HeminaHA Ha

pa3AMTHrKx ypOBHRX nO BOIpocaM pa3BHTHA H yrry6neHHq 2ByCTopOHHHX

oTmomemiA H coTpyaHtiecma, a Talae no BonpocaM MeMAyHapombix

OTHOmeHmi, npeAcTaBmnoitHmi B3aHMH L HHrepec.

CTAThH 5

!AoroBapHBammHecR CTopoHbl 6yAyT cnoco6cTBoBam, pacumpeHmno

npxMbix CBA3et H COTpyUHnHecTBa Ha ypOBHe aAMHHHCTpaT"HB1hX eAHHmj B

pamIax Hx Koiee~mmtH.

ZlorOBapHnaiouaecA CTopo~m 6 yayr coAeRcTBoBamh paBH'rIO XOHTaRTOB

m HXay Hx rpazK.faHamH H o6wecmembtvw oprar3aIm4H.

CTAThb 6

j.oroBapHuawomweca CTopormJ 6yflyT pa3BHBaTh coTpymmecTBo B
pamax OpraHH3aumn 06beuemmtx HatHA H ,ipyrxx MeKtyHapo1Unbnx H

perHoHaiHibLx opraHH3aaug B Hmuepecax yKpen. emtm mHpa H 6e3onacHocrH,

peweHHA aKOHOmHHecKHX, 3KoAorxqeCKHX H IpyrHX aKryanKWX

mewaytapounmzx npo61em.
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CTATh5I 7

f oroBapffBaiOuWec- CTopomI B coosercBH C H=a.OHaJhMRbIM

3axoHOaTeJrMcTOM H, HCo XOAAH3 CBOEX Me)Atynapo ,mx o6A3aTenbhcT, 6 yAy-r

Cnml~yAupoBaTh H 3aniiimaTh B3aH1ThIe lHiBeCTHLfKlf, pas3BBaTh TOprOBAo H

co3aaBah coBMecTHbie nripeP rHM, B Tom iroche c y'acmem napTnepon H3

rpeThHX c-pa{.

CTAThA 8

KaoaxH3M JOrOBapHBa3OUHXFCa CTO9OH 3"aMo nPeaOCTaDAR ApyroA

JtorosapHBaioueAcA CTOpoHe PeMH BaR6ojmLuero 6AarOIPHRTCTBOBajwA B

o6iacTH ToprOBO-3KOHomH'lecxoro co-py~AHiecT-a H cnoco6cmyer opbrrHMo yA

,aesTe.ibHOCTH Ha CBOeH TeppH-ropiv, npe~cTaBwreMcT Bfelmie'opronBix

opraHII3aIIHA pyroR )IoroaapHBaiozuefica CTOpOmlx.

CTAThSI 9

Kaxctaa H3 RoroBapHBaiounxca CTOpOH coeicTByeT TpaH3HTy qepe3

caolO TeppHropHso TpaHcnopTbtX cpeicTB. nacCaWHpOB H rPy3oB fpyroA

)IOoBapHBa oueicA CTopoHbl.

CTATbH 10

ROroBapHBaioatuecA CTOpOTHb pa3BHBaOT corpyMMi ecMo B Uenc

yly'fueHia B3allMoAeicTBmA B caiyfae npe3rMB ImIX aKO-Or4ecK Hx

CliTaliufi, lpHpOA IX Iaracpo( H MlHmHrm3aujm H2 nocAeacTBidi.

CTAThS1 I I

JaorOBapHBaioLIecR CTOpOIibl CoTpy[tmaioT B 6opb6e c opraHH3oBaHHOi

npecTyrIHOCThbO, TeppOpH3MOM, Jie3aKomlMH axTaMH, HanpaajlemOmn UpOThB
6 e3onacHocmx rpaoKaaHc1O asHaWm, He3aKoMMrIM o6op=o HapkonmHecKax

CpeaCTB H ncHxopon brX BeXneTB, Opy HRA, KomTpa6aHabi, Binoqaa

HeaaKoHHble nepemeieHHa lMepe3 rpaimuy npOH3BeAeydi -CKyccrBa H
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u.ceroB, npearaju1momx iymJrypHylo R HcTopH'ecxyio LieHiocTh, a TaloKe

CoaWr ycJIOBHR MR oICaDamm B3amMor npaoBonoR nooMt no rpaHCAancim.

ceme M hm I yrOA00xoBl Ae-a4.

CTATh 1 12

nlo aonpocam, 3arpolymxmM 1 HacToAneM )joroBope, a Taymie no A1pyrM

sonpocam. IrpeAcTaBMaRIMoUMM B3awm R HHrepec, fIoronapwma~iumecs CTopoHIb

H HX lcomneTeHrnTHe opraHU 3aan0'LaT cooTreTryiouaie coraamemm.

CTAThSI 13

Ka ..na 3 orosapHnamoutHca CTopoH o6a3yeca ne yqaciBoiaba- B

IcaKom-3m6o C0103e, EanpaneHAoU nloTHr Apyroi AloroBapma1mieca

CTopOHbm, H He £OUiyCThh HCIIOjmh3OBaHmA xaXoR-n1H6o TpeTei CTopOHOri cmoeii

reppirropim Als ocymtecTAemlH BpamAe6noi Aes-ejmHocua npoTHM iipyroki

,toroapHBaiouteicR CTopo~mt.

CTAThSI 14

HacTommAti aIoroBop He 3aapar-aer npaB H o6.q3aTejm-crl

J[oroBapHBaonmtxcA CTOpoH, Bbrrexaotm-X H3 jxpyrHx meKCyHapoAHLi

ZioroBopoD, yaCThHHaMH KOTOpbIX oim ..AROTC e.

CTAThS 15

Cnopb[ o-nocurebHO TOAKOBaHHR x npmenermm noAoweKKi

HacToamero ZtoroBopa nonA-,Kai pa3pemueHmio ny'rem OHCyJMTauHR H

neperoaopoaH'emAy AoroBapHBaonmtmHcsi CTopoHarm.

CTAThbq 16

B HaCTORnlHii AoroBop mOryT 6brmh BHecenlh H3MeHeHHR H Aonojeri

no corian Ztoroapxmazou xca CTOPOH.
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CTAThSI 17

HacrO=UUR aoroBoP nonexun pamTtcIaxmlH H Bcrynaer B cmiy B Aeim

o6mema parTHmH .momwmR rpaMoTahm.

CTATbhS 18

HacTomdl OoBOp 3aKMoMae'tC CpOXOM aa AecamT neT. Ero AeAicrBne

6yneT aBTomaTh'IeCKe tpoLe~aTea- RHa nOCACaYne He q T~tHe cpo c, ecM

Hx ojHa H3 IloroBapmaa oIXcA CropoB nyrem rmcbmeNHoro yBeAomjaemm He

33aBHT o CDOe' )Ke.JIaiaHH AeHOHCHPOBaTh ero, HO He nounee, ,iem 3a mecT,

mecxueB AO RcreneIHA cooTBekmymIzero cpoxa ero ,aericT'Bn.

Hacoxmmul AorOBop 6yALer 3aperHCTpHpOBan 1 Ceicperapnare

OpraHH3aM O6-,ejniemuix Haw& B cooTeTcTBHH co ceiarbe 102 ee

YCTaBa.

CoBepueHo B r. , m2 ' P 1994roaa B aByX

3K3eUmARpax, ica>Kabdi Ha 6enopyccKoM, pyCCKOM H BbeTahMCKOM sbUMax,

npff[eM Bce TeKCThK HMeIOT oAHHXaKOBY cmiay. B cAyqae BO3HHHOBeHH

pa3HorAaCHiA B TOJIKOBaHHr norioKemd HacToauero ioroBopa rpeHmyLueCTBo

simeeT TeKCT Ha pyCCKOM A3blKe.

3a Pecny6HcKy Benapycb 3a CouHaAmcThnlpecKylo

Pecny6mmuy BbeTaxa
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI.P UIOC

VE NHUNG M 6 i QUAN f HtU NGHI VA HOP TAC
GI0CA

CONG HOA BE-LA-ROT

vA CONG HOA XA HI CHIJ NGHIA VIT NAM

CUng hoA B6-la-nit vA Cong hoA X5 h6i ch6i nghla Vit Nam, sau day
gi I' hai Bn,

xul phit tir truydn th6ng quan h. hfru nghi gifra nhAn din hai ntr6c,

khiig dinh trung th~nh v6i nhfng muc tieu vA nguyen tAc ciia Hin
chumig Lien Hop qu6c,

till tt6ng rang, vice phft tridn st heop tic binh dAng vA ciing c6 loi gila
(C.iig ho;| B-Ia-rit vA C6ng hoa X5 h.i ch i nghTa Vi.t Nam dAp itrg Ioi fch
ciia nhtin dn hai ntr6c,

moaig mu6n dtra m6i quan he song phtrong len mrc d6 chat ltrolg.m6i
v ciing c6 ca s& phfp ! fia m6i quan h. nay,

d5i 11ioi thuan nhiu sau:

DI9U 1

Hai len phit tridn nhfng m6i quan h. hFxu nghi v tuan thfi cdc
Init' . Lic 16n trong d6c lap, chfi quydn qu6c gia, to~n ven l5nh th6 cfia
nh.1u. hnli ding vi khong can thip vho c6ng vi.c n.i b6 cfia nhau, kh6ng
di, ng 6i hrc ho:ic de doa dung vii hrc, giAi quy&t hoA bih cc cu6c tranh
,h.p % 'Ie hij m chinh thc hien cic cam kt qu6c t.
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DIIU 2

Hai Ben ph~t tridn stu hgop ttc binh ding vA cang c6 Iri trong cic Fmh

v,c chfrnh tri, kinh t6, khoa hoc- k9 thut, van hod , nhan dao v cc ruih vtc

khAc.

DIfU 3

Hai Ben thfic d~y vidc pht tridn quan he v tiep xic gifra hai Qu6c
hi vA cfic cci quan quy6n hlrc dn cfir khic cfa hai nr6c.

DI9U 4

Hai Ben thtrbng xuydn trao d6i 9 kien 6 cic c~p khic nhau v6 cAc v"6n
d6 phit tridn vh ddy manh quan he song phirong v hop thc, coing nhif v6 cic
%'Nn d16 quan he qu6c t" m5 hai Ben cbng quan tam.

DI9U 5

Hai Ben th6c ddy vidc m6 r6ng quan he trtc ti6p v sir hop tAc & c@p
c doi vi hnh chinh trong pham vi thm quydn cia ho.

Hal Ben thdic day tang ctrbng cic cu6c tiep xtlc giia c~c c6ng dan vA
ct: 10 chCrc x5 h6i cua hai nirdc.

DI9U 6

Hai Ben pht tridn sr hap tic trong khu6n kh6 Lien Hp qu6c, cAc t6
,ilic qu6c tc khic vA c~c t6 chdc khu vuic vi Ici ich cfing c6 hoA bh v. an
Imih. 6i1 quyet nhng vn de kinh t6, m6i tn'ong v.i cic van d6 thbi sit qu6c
t , khhc.
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DI9U 7

Hai BRn khuy~n khich vA bio h6 du tu, phAt tridn thtrcong mai v.

tMnh Ifp cic xi nghiep lien doanh, g6m c6 ci sir tham gia cfia cc d6i tic

c6a cSc nr6c thd ba ph hop v .i uat phip cfa m6i Ben vA cc cam k&t

qu6c t6 cua Minh.

DI9U 8

Mi Bn dinh cho Ben kia ch6 d6 t6i hu. qu6c trong fmh vic hop tic
kinh te-thirong mai vA h6 tro cho vic th.nh 1fp vA hoat dng ciia erc co
quan dali di~n c6c t6 chdrc ngoai thtrcng ctia Ben kia tren l5h th6 nu6c minh.

IDIfU 9

MN Ben h6 trcf cho cic phtrong ti.n van t6i, hknh khdch vb, hAng hog
cia it ki:i qua cinh lnh th6 nar6c minh.

DIU 10

Hal B phit tridn sir haop tic nham cii thidn vi.c ph6i hap hoat dOng
trong khli ny sinh cic tinh hu6ng mi trthng khdn clip, cdc thirn hoa thien
tal vi gitim bah cic hau quA cfia ch6ng.

DIi U 11

Hai Wn haop tic trong dgu tranh ch6ng t.i pham c6 t6 chdc, khxng
6. nhimg h. ulh d6ng phi phip ch6ng lai an to~n cia h'.ng kh~ng dan dung,

01n chii u.i bfl' hop phip cic chit ma ty vA kich thfch thin kinh, vi khf,
hbl(Inl 1In. gim, 6 chuyen ch6 trzii php qua bien gi6i cic tic phm ngh. thuat

C6 gi tri van hog v, lich st', cfing nhtr tao diu ki.n di thlic
il iIt nz r,,. htr phip ve cdc vu An dan sq, gia dih v la hnh s.
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DIPU 12

a 11 va cic cc quan c6 thfam quydn r-a hai Bn s8 k9l ket cAc hi.p

dinh Itog 3ng v6 cic vTn dd ducc d6 c~p trong Hi~p trdc n~y, cong hir c c

vin dd khdc mA hai l~n cang quan tmn.

ffl9U 13

M6i BIn cam k't kh6ng tham gia bt k lifn minh n~o ch6ng lai Ben
kia vj khOng cho ph6p b't cIr bdn thin ba n~o s*r dung laih th6 cfia mn~h dd
icdn hnh hoait dng thii dich ch6ng lai B~n kia.

DilU 14

I .ffp trkrc 6iy kh6ng lin quan t6i quydn va nghia v cfa hai Bdn dtrgc
qti dinh troj1p cic di6u Lr~c qu6c te'khic mA hai B~n k9 kt vA tham gia,

rndu is
Niuh~g khic bitt v viec gifi thIch vA thtrc hi.n c~c didu khoin c~a

11iCp c uy s dutc gu quy~t bang con dtrbng trao d6i , kiln v4 dm phfn

019~U 16

-ip iric n? y c6 the dtrc sira ddi vA b sung theo sil thoj thuan c6a
h.pikn.

D19U 17

Hicp '6c lr P hu1 v cri', t- c , nfl dtr.ic ph chu~in v s c6 hi eu Inc k t ng~y trao cdi
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D u 18

Hip t ny c6 gii t6 trong murbi nam. Hiu' ltrc cu'a Hip tr6c se mac
nhift dut gia han thtm tfrng ndm nArn met, nu m6t trong hai Bn kh6ng

t44 bdo bng vAn bin cho phfa Bdn kia dinh chrn dfit hi.u trc cfia Hiep
U&c tbu& khi Hier utgc h~t ban shu thbin,-.

Hiep tr6c niy s dur'c dAng k2 tai Ban Thtr k9 Lin hop qu6c theo didu
102 6a Hi'n chiorng Lidn hqp qu6c.

Lrn tai ..Ho n-.i. ngy,.. thing 0.4nan 1997 thAnh hai ban, m6i bb
ing niing B-la-rti. ing Vidt vi ti'rg Nga, t't ci c.c van ban c6 gi, tri

nht nhau. Trong trtriing hcrp c6 s. khic bi t v6 viec giii thich cc didu khoan
cua Hiep tt6c by. Ih )Sy %,.in bhn ti ng Nga ]Am ca s&.

"[HiA'' MAT THAY MAT

St (' I.' Iii;.!.,-RCT NUIbC C6NG HOA XA HO CHU NGHIA
VIETNAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF BELARUS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET
NAM

The Republic of Belarus and the Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter referred
to as "the Contracting Parties",

Guided by the traditions of friendship between the peoples of the two countries,

Emphasizing their commitment to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Convinced that the development of equal and mutually advantageous cooperation be-
tween the Republic of Belarus and the Socialist Republic of Viet Nam is in the interests of
their peoples,

Wishing to place bilateral relations on a qualitatively new footing and to consolidate
their legal basis,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop their relations as friendly States and be guided
by the principles of mutual respect, independence, State sovereignty, territorial integrity,
equality and non-interference in internal affairs, non-use of force or threat of force, peace-
ful settlement of disputes and honest fulfilment of international obligations.

Article 2

The Contracting Parties shall develop equal and mutually advantageous cooperation in
the political, economic, scientific, technical, social, cultural, humanitarian and other fields.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the development of ties and contacts between
the Parliaments and other elective organs of power in the two countries.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange views on a regular basis and at various levels
on questions concerning the development and deepening of bilateral relations and cooper-
ation, and also on questions of international relations which are of mutual interest.
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Article 5

The Contracting Parties shall promote the expansion of direct ties and cooperation at
the level of administrative units within their fields of competence.

The Contracting Parties shall promote the development of contacts between their citi-
zens and social organizations.

Article 6

The Contracting Parties shall develop cooperation within the framework of the United
Nations and of other international and regional organizations in the interests of strengthen-
ing peace and security and solving economic, environmental and other current international
problems.

Article 7

The Contracting Parties shall, in accordance with national legislation and on the basis
of their international obligations, encourage and protect mutual investments, develop trade
and create joint enterprises, including with the participation of partners from third coun-
tries.

Article 8

Each of the Contracting Parties shall on a mutual basis grant the other Contracting Par-
ty most favourable status in the field of commercial and economic cooperation and shall
promote the opening and operation in its territory of delegations of foreign trade organiza-
tions of the other Contracting Party.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall facilitate transit through its territory of traffic,
passengers and goods of the other Contracting Party.

Article 10

The Contracting Parties shall develop cooperation for the purposes of improving coor-
dination in the event of environmental emergencies and natural disasters and minimizing
their consequences.

Article II

The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terrorism, ille-
gal acts directed against the security of civil aviation, illegal trade in narcotic and psycho-
tropic substances, arms and contraband, including the illegal cross-border movement of
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works of art and articles of cultural and historical value, and shall also create the conditions
for providing legal aid on a reciprocal basis in civil, family and criminal matters.

Article 12

With regard to matters covered in this Agreement, and other matters of mutual interest,
the Contracting Parties and their competent bodies shall conclude appropriate agreements.

Article 13

Each of the Contracting Parties shall undertake not to participate in any alliance direct-
ed against the other Contracting Party and not to permit the use of its territory by any third
party for the purpose of carrying out hostile activities against the other Contracting Party.

Article 14

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising
out of other international treaties to which they are parties.

Article 15

Disputes concerning the interpretation and application of the provisions of this Treaty
shall be settled through consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 16

Changes and additions may be made to this Treaty by agreement of the Contracting
Parties.

Article 17

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification.

Article 18

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically renewed
for successive periods of five years, unless one of the Contracting Parties gives notice in
writing of its wish to denounce it no less than six months prior to the expiry of the current
period of validity.

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of its Charter.
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Done at Hanoi on 24 April 1997 in two copies, each in the Belarusian, Russian and
Vietnamese languages, all texts being equally authentic. In the event of differences of in-
terpretation of the provisions of this Treaty, the Russian text shall prevail.

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO

For the Socialist Republic of Viet Nam:

DYK ANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BELARUS ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

La R~publique du B61arus et la R~publique socialiste du Viet Nam, ci-apr~s d6nom-
m~es les Parties contractantes,

Se fondant sur une tradition d'amiti6 entre leurs peuples,

R6affirmant leur attachement aux buts et principes 6nonces dans la Charte des Nations
Unies,

Convaincues que le d~veloppement d'une cooperation fond6e sur 1'6galit6 des droits et
l'avantage r~ciproque entre la R6publique du B6larus et la R~publique socialiste du Viet
Nam r~pond aux int~r~ts de leurs peuples,

Soucieuses d'am~liorer encore leurs relations bilat~rales et de les consolider sur une
base juridique,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes lient entre elles des relations d'amiti6; elles sont guid6es par
les principes du respect mutuel, de l'ind6pendance, de la souveraint6 de l'tat, de l'int6grit6
territoriale, de '6galit6 des droits et de la non-ingerence dans les affaires int6rieures de
lautre, du non recours A la force ou A la menace de la force, du rbglement pacifique des dif-
f~rends et du respect de bonne foi des obligations internationales.

Article 2

Les Parties contractantes d~veloppent une coop&ration fond6e sur l'galit6 des droits et
l'avantage rciproque dans les domaines politique, 6conomique, scientifique et technique,
social, culturel et humanitaire, ainsi que dans d'autres domaines.

Article 3

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des liens et des contacts entre
les Parlements et les autres organes 6lus des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes procbdent r~guli~rement A des 6changes de vues, A diff~rents
niveaux, au sujet du d6veloppement et de l'approfondissement des relations et de la coop6-
ration bilat~rales, ainsi que d'autres aspects des relations intemationales qui les interessent
toutes les deux.
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Article 5

Les Parties contractantes favorisent l'6largissement des liens directs et de la coopera-
tion au niveau des entit~s administratives, dans les domaines de competence de celles-ci.

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement des contacts entre citoyens et
organisations de la soci~t6 civile des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes d~veloppent ]a cooperation dans le cadre de lOrganisation
des Nations Unies et d'autres organisations internationales et r~gionales, en vue de renfor-
cer la paix et la s~curit6 et de r~gler les problkmes internationaux contemporains, notam-
ment dans les domaines 6conomique et 6cologique.

Article 7

Conform~ment A leur lgislation nationale et A leurs obligations internationales, les
deux Parties contractantes favorisent et prot~gent les investissements de lautre,
promeuvent les 6changes commerciaux et cr~ent des entreprises mixtes, notamment avec
]a participation de partenaires de pays tiers.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde rautre le traitement de la nation la plus
favoris6e dans les domaines de la cooperation commerciale et 6conomique; chacune favo-
rise louverture sur son territoire de repr6sentations d'organisations commerciales de I'autre
et facilite leurs activit6s.

Article 9

Chacune des Parties contractantes facilite le transit par son territoire des v6hicules, per-
sonnes et marchandises de rautre Partie contractante.

Article 10

Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation en vue d'Etre mieux A meme de
faire face ensemble aux urgences 6cologiques et aux catastrophes naturelles, ainsi que d'en
att~nuer les cons6quences.

Article II

Les Parties contractantes coop~rent dans ]a lutte contre la criminalit6 organis6e, le ter-
rorisme, les actes ill~gaux mettant en p~ril la s~curit6 de I'aviation civile, le trafic de stup6-
fiants, de substances psychotropes et d'armes, et la contrebande, y compris l'importation ou
l'exportation ill6gales d'objets d'art et de productions artistiques ayant une valeur culturelle
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ou historique, et cr~ent les conditions n6cessaires pour pouvoir s'apporter une aide juridique
mutuelle en matibre de droit civil, dans le domaine de la famille et sur le plan penal.

Article 12

Les Parties contractantes et leurs organes comptents concluent des accords sur les
questions qui font lobjet du present Trait6, ainsi que sur d'autres questions d'int~ret com-
mun.

Article 13

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne s'associer A aucune alliance dirig~e
contre 'autre Partie contractante, et A ne permettre A aucun pays tiers d'utiliser son territoire
aux fins d'actes hostiles dirig~s contre lautre Partie contractante.

Article 14

Le present Trait& est sans aucun prejudice des droits et obligations des Parties contrac-
tantes d6coulant d'autres trait~s internationaux auxquels elles sont parties.

Article 15

Les diff~rends relatifs A l'interpr6tation ou A 'application des dispositions du pr6sent
Trait6 sont r~glks par la voie de consultations ou de n~gociations entre les Parties contrac-
tantes.

Article 16

Les Parties contractantes peuvent convenir de modifier ou de completer le present
Trait6.

Article 17

Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entre en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification.

Article 18

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans. II est ensuite automatiquement
reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins que lune des Parties contractantes n'annonce par
notification 6crite son intention de le d6noncer, au moins six mois avant l'expiration du d6-
lai correspondant.

Le present Trait6 est enregistr6 aupr~s du Secretariat de i'Organisation des Nations
Unies, conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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Fait A Hanoi, le 24 april 1997, en double exemplaire, en langues b6larussienne, russe
et vietnamienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend relatif A linter-
pr6tation des dispositions du pr6sent Trait6, le texte russe pr6vaudra.

Pour la R6publique du B61arus:

A. LUKASHENKO

Pour ]a R&publique socialiste du Viet Nam:

DYK ANN





No. 35239

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

China (for Hong Kong Special Administrative Region)

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China for the surrender of fugitive offenders.
Hong Kong, 5 November 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification, in accordance with article 20

Authentic texts: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 28 October 1998

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Chine (pour la Rgion administrative sp6ciale de Hong-
Kong)

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong de
la R6publique populaire de Chine relatif A la restitution des criminels fugitifs.
Hong-Kong, 5 novembre 1997

Entr6e en vigueur : 19 mars 1998 par notification, conformnment i l'article 20

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Royauine-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande dui Nord, 28 octobre 1998
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE
SURRENDER OF FUGITIVE OFFENDERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("Unit-
ed Kingdom") and the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of
the People's Republic of China ("Hong Kong Special Administrative Region"), having
been duly authorised to conclude this Agreement by the Central People's Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to make arrangements for the reciprocal surrender of fugitive offenders;

Have agreed as follows:

Article /. Obligation to Surrender

The Parties agree to surrender to each other, subject to the provisions laid down in this
Agreement and in accordance with the law of the requested Party, any person who is found
in the jurisdiction of the requested Party and who is wanted by the requesting Party for pros-
ecution or for the imposition or enforcement of a sentence in respect of an offence under
Article 2. Such persons shall, for the purposes of this Agreement, be referred to as "fugitive
offenders".

Article 2. Offences

(1) Surrender shall be granted for an offence coming within any of the following de-
scriptions of offences in so far as it is according to the laws of both Parties punishable by
imprisonment or other form of detention of twelve months or more, or by a more severe
penalty:

(i) Murder; manslaughter or culpable homicide;

(ii) Aiding, abetting, counselling or procuring suicide;

(iii) Maliciously wounding; inflicting grievous bodily harm; assault occasioning
actual bodily harm or injury; assault;

(iv) Rape;

(v) Indecent assault;

(vi) Gross indecency with a child;

(vii) Kidnappping, abduction; child theft (plagium); child abduction; false imprison-
ment;

(viii) Offences against the law relating to dangerous drugs;
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(ix) Obtaining property or pecuniary advantage by deception; fraud; theft; robbery;
burglary; blackmail; handling stolen goods and reset; embezzlement;

(x) Offences against bankruptcy law;

(xi) False statements by company directors and other officers;

(xii) Any offence against the law of counterfeiting of coins; counterfeiting of curren-
cy; any offence against the law relating to forgery; fraudulent and false accounting;

(xiii) Bribery or corruption;

(xiv) Offences relating to fiscal matters, taxes or duties, notwithstanding that the law
of the requested Party does not impose the same kind of tax or duty or does not contain a
tax, duty or customs regulation of the same kind as the law of the requesting Party;

(xv) Perjury and subomation of perjury; attempting to pervert the course of justice;

(xvi) Criminal damage, including arson and fire raising;

(xvii) An offence against the law relating to fire arms;

(xviii) An offence against the law relating to explosives;

(xix) Sinking or destroying a vessel at sea; assaults on board a ship on the high seas
with intent to destroy life or to do grievous bodily harm; revolt or conspiracy to revolt by
two or more persons on board a ship on the high seas against the authority of the master;

(xx) Piracy, involving ships or aircraft, according to international law;

(xxi) Dealing in slaves;

(xxii) Genocide or conspiracy or direct and public incitement to commit genocide;

(xxiii) Unlawful seizure or exercise of control of an aircraft;

(xxiv) Impeding the arrest or prosecution of a person who has or is believed to have
committed an offence for which surrender may be granted under this Agreement and which
is punishable according to the laws of both Parties by imprisonment or other form of deten-
tion of a period of five years or more;

(xxv) Conspiracy to commit fraud or to defraud;

(xxvi) Smuggling;

(xxvii) Offences for which fugitive offenders may be surrendered under International
Conventions binding on the Parties;

(xxviii) An attempt or conspiracy to commit, or inciting, participating in, any offence
for which surrender may be granted under this Agreement;

(xxix) Any other offences for which surrender may be granted in accordance with the
laws of both Parties.

(2) Where surrender of a fugitive offender is requested for the purpose of carrying out
a sentence, a further requirement shall be that in the case of a period of imprisonment or
detention at least six months remain to be served.

(3) For the purpose of paragraph (1) of this Article, in determining whether an offence
is an offence punishable under the laws of both Parties the totality of the acts or omissions
alleged against the fugitive offender shall be taken into account without reference to the el-
ements of the offence prescribed by the law of the requesting Party.
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(4) For the purposes of paragraph (1) of this Article, an offence shall be an offence ac-
cording to the laws of both Parties if the acts or omissions alleged against the fugitive of-
fender were an offence against the law of the requesting Party at the time it was committed
and an offence against the law of the requested Party at the time the request for surrender
is received.

(5) Conduct in a vessel, aircraft or hovercraft registered by a Party shall be treated as
if it were conducted in the area of that Party.

Article 3. Surrender of Nationals

(1) Except as provided in paragraphs (2) and (3) of this Article, surrender shall not be
refused on grounds relating to the nationality of the person sought.

(2) The executive authority of the Government of the United Kingdom reserves the
right to refuse the surrender of nationals of the United Kingdom in cases in which the re-
quested surrender relates to the defence, foreign affairs or essential public interest or policy
of the United Kingdom.

(3) The executive authority of the Government of the Hong Kong Special Administra-
tive Region reserves the right to refuse the surrender of nationals of the People's Republic
of China in cases in which:

(a) The requested surrender relates to the defence, foreign affairs or essential public in-
terest or policy of the People's Republic of China, or

(b) The person sought neither has the right of abode in the Hong Kong Special Admin-
istrative Region nor has entered the Hong Kong Special Administrative Region for the pur-
pose of settlement, and the People's Republic of China has jurisdiction over the offence
relating to the requested surrender and has commenced or completed proceedings for the
prosecution of that person.

(4) In cases in which the person sought by the United Kingdom neither has the right of
abode in the Hong Kong Special Administrative Region nor has entered the Hong Kong
Special Administrative Region for the purpose of settlement and the People's Republic of
China has jurisdiction over the offence and is investigating the offence, action on the
request may be deferred until such time as the investigation has been expeditiously
concluded.

(5) Where the right to refuse surrender is exercised in accordance with paragraph (2)
or paragraph (3)(a) of this Article, the requesting Party may request that the case be sub-
mitted to the competent authorities of the requested Party in order that proceedings for pros-
ecution may be considered.

Article 4. Death Penalty

If the offence for which surrender of a fugitive offender is requested under this Agree-
ment is punishable according to the law of the requesting Party with the death penalty, and
if in respect of such an offence the death penalty is not provided for by the law of the re-
quested Party or is not normally carried out, surrender may be refused unless the requesting
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Party gives such assurances as the requested Party considers sufficient that this penalty will
not be imposed or, if imposed, will not be carried out.

Article 5. Refusal of Surrender

(1) A person shall not be surrendered if it appears to the requested Party:

(a) That the offence of which that person is accused or was convicted is an offence of
a political character;

(b) That the offence of which that person is accused or was convicted is an offence un-
der military law which is not also an offence under the general criminal law;

(c) That the request for his return (though purporting to be made on account of an of-
fence for which surrender may be granted) is in fact made for the purpose of prosecuting or
punishing him on account of his race, religion, nationality or political opinions; or

(d) That he might, if returned, be prejudiced at his trial or punished, detained or re-
stricted in his personal liberty by reason of his race, religion, nationality or political opin-
ions.

(2) Surrender of the person sought shall be refused if it appears to the requested Party
that:

(a) By reason of the trivial nature of the offence of which he is accused or convicted; or

(b) By reason of the passage or time since he is alleged to have committed the offence
or to have become unlawfully at large as the case may be; or

(c) Because the accusation against him is not made in good faith in the interests of jus-
tice; or

(d) Because such a surrender is likely to entail exceptionally serious consequences re-
lated to age or health,

it would, having regard to all the circumstances, be unjust or oppressive to return him.

(3) A person shall not be surrendered for any offence which has been committed out-
side the area of the requesting Party unless:

(a) The requested Party would in corresponding circumstances have jurisdiction over
such an offence; or

(b) When the Government of the United Kingdom is the requesting Party, jurisdiction
over the offence is based on the fugitive offender's nationality.

(4) Surrender for an offence shall be refused if the person whose surrender is sought
cannot under the law of either Party be prosecuted or punished for that offence.

(5) The requested Party may refuse to surrender a fugitive offender for an offence
which is regarded by its law as having been committed within the jurisdiction of its courts.

Article 6. Deferred Surrender

If the person is being proceeded against or under punishment in the jurisdiction of the
requested Party for any other offence, his surrender may be deferred until the conclusion of
the proceedings and the execution of any punishment awarded to him.
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Article 7. Liability to Surrender

A fugitive offender shall be surrendered only if:

(a) For an accused person,
(i) In the case of a request to the Hong Kong Special Administrative Region, there is

sufficient evidence provided, according to the law of the requested Party, to justify the com-
mittal for trial of the person sought if the offence of which he is accused were committed
in the territory of the requested Party; or

(ii) In the case of a request to the United Kingdom, there is sufficient evidence provid-
ed, according to the law of the requested Party, to make a case requiring an answer by that
person if the offence had been committed within the jurisdiction of the requested Party and
if the proceedings were a summary trial of an information against him;

(b) In the case of a person already convicted there is sufficient information provided
showing that the sentence is enforceable and that he is the person convicted.

Article 8. The Request and Supporting Documents

(1) Requests for the surrender of a fugitive offender shall be made in writing by and to
the appropriate authorities as may be notified from time to time.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) As accurate a description as possible of the person sought, together with any other
information which would help to establish his identity and nationality including, if known,
his place of residence;

(b) A statement and particulars of the offence for which surrender is requested;
(c) The text of the legal provisions, if any, creating the offence, and a statement of the

punishment which can be imposed therefore and whether any time limit is imposed on the
institution of proceedings, or on the execution of any punishment imposed, for that offence.

(3) If the request relates to an accused person, it shall also be accompanied by an au-
thenticated copy of the warrant of arrest issued by a judge, magistrate, or competent author-
ity of the requesting Party and by sufficient evidence as specified in Article 7(a).

(4) If the request relates to a person already convicted or sentenced, it shall also be ac-
companied by:

(a) An authenticated copy of the certificate of the conviction or sentence; and

(b) A statement that the sentence is enforceable and indicating how much of the sen-
tence remains to be served; and

(c) In the case of a person convicted but not sentenced, a statement to that effect by the
appropriate court and an authenticated copy of the warrant of arrest.

Article 9. Provisional Arrest

(1) In urgent cases the person sought may, in accordance with the law of the requested
Party, be provisionally arrested on the application of the competent authorities of the re-
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questing Party. The application for provisional arrest shall contain an indication of inten-
tion to request the surrender of the person sought and a statement of the existence of a
warrant of arrest or a judgment of conviction against that person, and such further informa-
tion, including details identifying that person, as would be necessary to justify the issue of
a warrant of arrest had the offence been committed, or the person sought been convicted,
within the jurisdiction of the requested Party.

(2) An application for provisional arrest may be forwarded through the same channels
as a request for surrender or through the International Criminal Police Organisation (Inter-
pol).

(3) The provisional arrest of the person sought shall not normally extend beyond sixty
days from the date of his arrest if the request for his surrender shall not have been received.
Where a person is released, this provision shall not prevent the re-arrest or surrender of the
person sought if the request for his surrender is received subsequently.

Article 10. Additional Information

(1) If the information communicated by the requesting Party is found to be insufficient
to allow the requested Party to make a decision in pursuance of this Agreement, the latter
Party shall request the necessary supplementary information and may fix a time-limit for
receipt thereof.

(2) If the person whose surrender is sought is under arrest and the additional informa-
tion furnished is not sufficient in accordance with this Agreement or is not received within
the time specified, the person may be discharged. Such discharge shall not preclude the re-
questing Party from making a fresh request for the surrender of the person.

Article I. Authentication

(1) Any document that, in accordance with Article 8 or 10, supports a request for sur-
render shall be admitted in evidence, if authenticated, in any proceedings in the jurisdiction
of the requested Party.

(2) A document is authenticated for the purposes of this Agreement-if:
(a) It purports to be signed by a Judge, Magistrate or other officer of a competent au-

thority in the jurisdiction where they were issued; and
(b) It purports to be certified by being sealed with an official or public seal of the com-

petent authority of the requesting Party or of an officer of the requesting Party or if it is au-
thenticated in any other such manner as may be permitted by the law of the requested Party.

Article 12. Concurrent Requests

If the surrender of a fugitive offender is requested concurrently by one of the Parties
and a Government or Governments with whom the United Kingdom or the Hong Kong
Special Administrative Region, whichever is being requested, has arrangements for the sur-
render of fugitive offenders, the requested Party shall make its decision in so far as its law
allows having regard to all the circumstances including the provisions in this regard in any
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agreements in force between the requested Party and other requesting Governments, the
relative seriousness and places of commission of the offences, the respective dates of the
requests, the nationality or citizenship and ordinary residence of the person sought and the
possibility of subsequent surrender to another State, and shall furnish the other Party with
information justifying its decision in the event of surrender of the fugitive to another juris-
diction.

Article 13. Language of Documentation

In any particular case the requested Party may require documents submitted in accor-
dance with this Agreement to be translated into an official language of the requested Party.
Any such translation shall be certified in the manner specified by the law of the requested
Party.

Article 14. Representation and Costs

(1) The requested Party shall make all necessary arrangements for and meet the costs
of any proceedings arising out of a request for surrender and shall otherwise represent the
interests of the requesting Party.

(2) If it becomes apparent that exceptional expenses may be incurred as a result of a
request for surrender, the Parties shall consult with a view to deciding how these expenses
will be met.

(3) In the event that the requesting Party arranges its own legal representation and as-
sistance, it shall bear any costs incurred.

(4) The requested Party shall bear the expenses arising out of the arrest and detention
of the person whose surrender is sought until that person has been surrendered. The request-
ing Party shall bear all subsequent expenses.

Article 15. Arrangements for Surrender

(1) The requested Party shall promptly communicate its decision on the request for sur-
render to the requesting Party. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of
the request.

(2) If a fugitive offender is to be surrendered, he shall be taken by the authorities of the
requested Party on a date agreed with the requesting Party to a mutually convenient place
of departure within the jurisdiction of the requested Party. The requested Party shall inform
the requesting Party of the length of time for which the fugitive offender was detained in
connection with the request for his surrender.

(3) If the requesting Party does not take custody of the fugitive offender on the date
agreed by the two Parties, he may, in accordance with the law of the requested Party, apply
for discharge and unless sufficient cause is shown to the contrary, he may be released.

(4) Where a fugitive offender is released in accordance with paragraph (3) of this Ar-
ticle, the requested Party may subsequently refuse to surrender him for the same offence.
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Article 16. Surrender of Property

(1) When a request for surrender of a fugitive offender is granted the requested Party
shall, at the request of the requesting Party and in accordance with its law, hand over to the
requesting Party all articles, including sums of money,

(a) Which may serve as proof of the offence; or

(b) Which have been acquired by the fugitive offender as a result of the offence and
are in his possession or discovered subsequently.

(2) If the articles in question are liable to seizure or confiscation within the jurisdiction
of the requested Party the latter may, in connection with pending proceedings, temporarily
retain them or hand them over on condition they are returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party or of any per-
son other than the fugitive offender. When such rights exist the articles shall on request be
returned to the requested Party without charge as soon as possible after the end of the pro-
ceedings.

Article 17. Speciality

(1) A fugitive offender who has been surrendered shall not be proceeded against, sen-
tenced, detained or subjected to any other restriction of personal liberty by the requesting
Party for any offence committed prior to his surrender other than:

(a) The offence in respect of which his return is ordered;

(b) Any lesser offence however described disclosed by the facts in respect of which his
return was ordered, provided such an offence is an offence for which he can be returned
under this Agreement;

(c) Any other offence being an offence for which surrender may be granted under this
Agreement in respect of which the requested Party may consent to his being dealt with;

unless he has first had an opportunity to leave the jurisdiction of the requesting Party and
has not done so within forty days of his having been free to do so or has returned voluntarily
to that jurisdiction having left it.

(2) Consent shall not be given by a requested Party under paragraph (1)(c) above in
respect of an offence in relation to which an order for the return of the fugitive offender
could not lawfully be made, or would not in fact be made.

Article 18. Re-Surrender

(1) Where a fugitive offender has been surrendered to the requesting Party, that Party
shall not surrender him to any other jurisdiction for an offence committed before his sur-
render unless:

(a) The requested Party consents; or

(b) He has first had an opportunity to leave the jurisdiction of the requesting Party and
has not done so within forty days of having been free to do so or has returned voluntarily
to that jurisdiction having left it.
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(2) The Party whose consent is requested may require the production of the documents
submitted by the other jurisdiction in support of its request for surrender.

Article 19. Application of the Agreement

This Agreement shall apply:

(1) In relation to the United Kingdom:

(a) To England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(b) To the Isle of Man and the Channel Islands and to any other territory for whose in-
ternational relations the United Kingdom is responsible and to which this Agreement shall
have been extended, subject to any modification, by an exchange of notes through the dip-
lomatic channel;

(2) In relation to the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Repub-
lic of China, to such Region.

Article 20. Entry into force, Suspension and Termination

(1) Each of the Parties shall notify the other in writing of the completion of those pro-
cedures necessary to enable this Agreement to enter into force. The Agreement shall enter
into force thirty days after the date of the later of the notifications.

(2) Either Party may suspend or terminate this Agreement at any time by giving notice
to the other through the same channels as a request for the surrender of a fugitive offender.
Suspension shall take effect on receipt of a notice to suspend. In the case of termination the
Agreement shall cease to have effect six months after the receipt of a notice to terminate.

In witness hereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Hong Kong, this fifth day of November one thousand nine hundred and ninety
seven, in the English and Chinese languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

FRANCIS CORNISH

For the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China:

PETER LAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE HONG KONG DE LA

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA RESTITUTION

DES CRIMINELS FUGITIFS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord
("Royaume-Uni") et le Gouvernement de la r6gion administrative sp6ciale de Hong Kong

de la R6publique populaire de Chine ("R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong"), dfi-
ment autoris6s A conclure le pr6sent Accord par le Gouvemement populaire central de la
R6publique populaire de Chine (ci-aprbs d6nomm6s "les Parties");

D6sireux de conclure des arrangements pour la remise r6ciproque des criminels fugi-
tifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Obligation de remettre

Les Parties conviennent de se livrer r6ciproquement, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord et conform6ment A la 16gislation de la Partie requise, toute personne d6cou-
verte dans la juridiction de la Partie requise et qui est recherch6e par la Partie requ6rante

aux fins de poursuites ou pour l'imposition ou 'ex6cution d'une sentence relative A un d6lit
vis6 A l'Article 2. Ces personnes sont, aux fins du pr6sent Accord, d6nomm6es "criminels
fugitifs".

Article 2. D6lits

1) La remise est accord6e A raison d'un d6lit qui r6pond A la description suivante des

d6lits, dans la mesure o6i ledit d6lit est, en vertu des lois des deux Parties, passible
d'emprisonnement ou d'une autre forme de privation de libert6 de douze mois ou plus, ou
d'une peine plus s6vbre :

(i) Meurtre; homicide ou homicide volontaire;

(ii) Assistance, encouragement, conseils en mati&re de suicide ou fourniture de moyens

pour un suicide;

(iii) Coups et blessures volontaires; coups et blessures susceptibles d'entrainer la mort;
atteinte A l'int6grit6 physique et pr6judice corporel; voies de fait;

(iv) Viol;

(v) Attentat A la pudeur;

(vi) Attentat A la pudeur sur la personne d'un mineur;

(vii) Rapt, enlbvement; vol d'enfant; enlbvement d'enfant; emprisonnement sous des

pr6textes fallacieux;
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(viii) Infractions A la lgislation sur les substances dangereuses;

(ix) Acquisition de biens ou obtention d'un avantage p6cuniaire par des man uvres
frauduleuses; fraude; vol; vol qualifi6; cambriolage; chantage; recel; abus de confiance;

(x) Infractions A la lgislation sur les faillites;

(xi) Fausses declarations par des administrateurs de soci6t6s et autres mandataires so-
ciaux;

(xii) Toute infraction A la legislation sur la fausse monnaie; toute infraction A ]a 16gis-
lation sur la fraude et la falsification; comptabilit6 frauduleuse et fausse comptabilit6;

(xiii) Pots de vin ou corruption;

(xiv) Infractions relatives A des questions fiscales, imp6ts ou droits, sans 6gard au fait
que la l6gislation de la Partie requise n'impose pas le mrme type de taxe on de droit ou ne
contient pas de taxe, de droit ou de rbglement douanier de mme nature que la l6gislation
de la Partie requ~rante;

(xv) Parjure et incitation au faux t~moignage; entrave A la bonne marche de ]a justice;

(xvi) Atteintes aux biens, y compris incendie volontaire ou criminel;

(xvii) Infractions A la legislation sur les armes A feu;

(xviii) Infractions A la lgislation sur les explosifs;

(xix) Torpillage ou destruction d'un navire en mer; attaques A bord d'un navire en haute
mer en vue de porter atteinte A des vies humaines ou d'infliger des blessures corporelles gra-
ves; mutinerie ou complot de deux personnes ou plus en vue de commettre un acte de r6-
bellion contre l'autorit6 du capitaine A bord d'un navire en haute mer;

(xx) Actes de piraterie, au sens du droit international A rencontre de navires on d'a6ro-
nefs;

(xxi) Commerce d'esclaves;

(xxii) Genocide, complicit6 de genocide ou incitation directe et publique A commettre
un genocide;

(xxiii) Capture illicite d'a6ronefs, ou prise illicite de pouvoir ou de commandement
d'un a~ronef;

(xxiv) Acte visant A empecher larrestation ou la poursuite d'une personne qui a com-
mis ou est r6put6e avoir commis un d~lit au titre duquel la remise peut etre accord6e en ver-
tu du present Accord et qui est passible d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de
privation de libert6 pour une p~riode de cinq ans ou plus en vertu de la legislation des deux
Parties;

(xxv) Entente en vue de commettre une fraude ou une escroquerie;

(xxvi) Contrebande;

(xxvii) D6lits pour lesquels la remise pent 8tre accord~e en vertu de conventions inter-
nationales liant les Parties;

(xxviii) Tentative de commettre tout d~lit pour lequel la remise peut tre accord6e en
vertu du present Accord; entente A cette fin; incitation ou participation A un tel d6lit;
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(xxix) Tous autres d~lits pour lesquels la remise peut tre accord~e en vertu de la I&-
gislation des deux Parties.

2) Lorsque la remise d'un criminel fugitif est demand~e en vue de l'ex~cution d'une
sentence, la remise n'est accord~e que si la p~riode de detention ou d'emprisonnement qui
reste A purger est d'au moins six mois.

3) Aux fins du paragraphe I du pr6sent Article, pour d6terminer si un d6lit est passible
de sanction en vertu de la legislation des deux Parties, l'ensemble des actes ou omissions
attribu~s au criminel fugitif est pris en consid6ration, sans qu'il soit tenu compte des 6l-
ments constitutifs du d~lit prescrits par la l6gislation de la Partie requ~rante.

4) Aux fins du paragraphe 1 du present Article, un d~lit constitue un d~lit en vertu de
la l6gislation des deux Parties si les actes ou omissions attribu~s au criminel fugitif consti-
tuaient un d~lit en vertu de la lgislation de la Partie requ~rante au moment o6 ils ont k6
commis et un d6lit en vertu de la lgislation de la Partie requise au moment de la r6ception
de la demande de remise.

5) La conduite tenue A bord d'un navire, d'un a~ronefou d'un a6roglisseur immatriculk
par une Partie est trait6e comme si elle avait 6t6 tenue dans une zone relevant de cette Partie.

Article 3. Remise de nationaux

1) Sauf disposition contraire des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, la remise n'est
pas refus~e pour des motifs li6s A la nationalit6 de la personne recherch6e.

2) L'autorit6 comptente du Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve le droit de re-
fuser la remise de nationaux du Royaume-Uni lorsque la remise demand6e touche A la d6-
fense, aux affaires 6trangbres, A un intrt public fondamental ou A la politique du
Royaume-Uni.

3) L'autorit6 comptente de la region administrative spciale de Hong Kong se reserve
le drbit de refuser la remise de nationaux de ]a R6publique populaire de Chine :

a) Lorsque la remise demand6e touche A la d6fense, aux affaires ktrangbres, A un int6ret
public fondamental ou A la politique de la R6publique populaire de Chine, ou que

b) La personne recherch&e n'a pas droit de r6sidence dans la r6gion administrative sp6-
ciale de Hong Kong et n'est pas entr6e dans la region administrative sp6ciale de Hong Kong
pour s'y 6tablir et que la R6publique populaire de Chine a comptence pour le d61it sur le-
quel porte la remise demand6e et a engag6 ou men6 des poursuites contre ladite personne.

4) Lorsque la personne recherch6e par le Royaume-Uni n'a pas droit de r6sidence dans
la region administrative sp6ciale de Hong Kong et n'est pas entr6e dans la r6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong pour s'y 6tablir et que ]a R6publique populaire de Chine a
comp6tence pour ce d6lit et qu'elle mane une enqute A son sujet, r'ex6cution de la requite
peut 8tre difffr6e jusqu'A l'issue de renqu~te dans les plus brefs d61ais.

5) Lorsque le droit de refuser la remise est exerc6 conform~ment au paragraphe 2 ou
au paragraphe 3 alina a) du pr6scnt Article, !a Partie requ6rante peut demander que 'affai-
re soit soumise aux autorit6s comptentes de la Partie requise afin que des poursuites contre
l'int6ress6 soient envisag6es.
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Article 4. Peine de inort

La remise peut 6tre refus~e si l'infraction pour laquelle la remise du criminel fugitif est
demand~e en vertu du pr6sent Accord est passible de la peine de mort en vertu de la
l6gislation de la Partie requ~rante et si ladite infraction nest pas passible de la peine de mort
en vertu de la lgislation de la Partie requise ou nest pas habituellement excut~e, A moins
que ]a Partie requrante ne donne A la Partie requise, A sa satisfaction, des assurances que
la peine ne sera pas impos~e ou, si elle lest, qu'elle ne sera pas ex6cut6e.

Article 5. Refits de la remise

1) Une personne n'est pas remise s'il apparait A la Partie requise que

a) Le d~lit dont l'intfress6 est accus6 ou a 6t6 reconnu coupable constitue un d6lit A ca-
ract~re politique;

b) Le d61it dont l'int~ress6 est accus6 ou a k6 reconnu coupable est un d~lit en vertu de
la 16gislation militaire qui n'est pas 6galement un d61it en vertu du droit penal g~n~ral;

c) La demande de remise (bien que se pr6sentant comme 6tant fond~e sur un d6lit pour
lequel la remise peut 6tre accord~e) est en r~alit6 destin~e t poursuivre ou A punir l'int&ess6
pour des raisons tenant A sa race, A sa religion, i sa nationalit6 ou A ses opinions politiques;
ou

d) L'int~ress6, s'i 6tait remis, pourrait souffrir d'un pr~jug6 d~favorable devant les tri-
bunaux ou Etre puni, d~tenu ou restreint dans sa libert6 personnelle en raison de sa race, de
sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

2) La remise de la personne recherch~e est refusbe s'il apparait A la Partie requise que:

a) Le d6lit dont elle est accus~e ou reconnue coupable est de nature triviale; ou

b) Un temps assez long s'est coul6 depuis le d~lit qui lui est attribu6 ou depuis qu'elle
se trouve illkgalement en libert6, selon le cas; ou

c) L'accusation port~e contre elle n'a pas 6t6 port~e de bonne foi dans l'int6r&t de la jus-
tice; ou que

d) La remise est susceptible d'avoir des consequences exceptionnellement graves li~es
t son Age ou i sa sant6,

et qu'il serait, compte tenu de toutes les circonstances, injuste ou abusif de proc6der A la
remise.

3) Une personne nest pas remise pour tout d6lit qui a 6t6 commis en dehors de la zone
de la Partie requ~rante, sauf si :

a) La Partie requise aurait, dans des circonstances correspondantes, competence pour
ce d~lit; ou

b) Lorsque le Gouvernement du Royaume-Uni est la Partie requ~rante, la competence
Sl'gard du d~lit est fond~e sur la nationalit& du criminel fugitif.

4) La remise pour un dMlit est refus~e si la personne dont la remise est demand~e ne
peut en vertu de la l6gislation de l'une et rautre Partie tre poursuivie ou punie pour ce d~lit.
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5) La Partie requise peut refuser de remettre un criminel fugitif pour un d~lit qui est
consid&r6 par sa 16gislation comme ayant &6 commis dans le ressort de ses tribunaux.

Article 6. Report de la remise

Si la personne recherch~e fait l'objet de poursuites ou de sanctions dans la juridiction
de la Partie requise pour tout autre d~lit, sa remise peut tre report~e jusqu'A la conclusion
des proc6dures et jusqu'd ce que la peine prononc6e ait &6 purg~e.

Article 7. Condition de la remise

Un criminel fugitifn'est remis

a) S'agissant d'un pr~venu,

(i) Dans le cas d'une demande adress~e d ]a Region administrative spciale de Hong
Kong, que s'il est fourni des 6lments de preuve suffisants, conform~ment A la lgislation
de la Partie requise, pour justifier la mise en accusation de la personne recherch~e lorsque
le d61it dont elle est accus6e a &6 commis sur le territoire de la Partie requise; ou

(ii) Dans le cas d'une demande adress6e au Royaume-Uni, que s'il existe des 6lments
de preuve suffisants, conform6ment A la 16gislation de la Partie requise, pour engager une
proc6dure n6cessitant que le pr6venu soit entendu lorsque le d~lit a &6 commis dans le res-
sort de la juridiction de la Partie requise et que ]a procedure a consist6 en louverture d'une
information judiciaire contre lui;

b) S'agissant d'une personne d6jA reconnue coupable, que s'il est fourni suffisamment
d'informations montrant que la sentence est excutoire et que l'int~ress6 est bien la personne
reconnue coupable.

Article 8. Demande et documents t l'appui

1) Les demandes de remise des criminels fugitifs sont transmises par 6crit par linter-
m6diaire des autorit6s comptentes dont les Parties se communiquent p~riodiquement les
noms.

2) La demande est accompagn~e:

a) D'une description aussi precise que possible de la personne recherch~e, ainsi que de
toute autre information qui pourrait aider A 6tablir son identit6 et sa nationalit6, y compris,
s'il est connu, son lieu de rsidence;

b) D'un expos6 des faits concemant le d~lit au titre duquel ]a remise est demand~e;

c) Le cas 6ch~ant, du texte des dispositions juridiques qui cr~ent le d~lit ainsi que d'une
dclaration portant sur la peine qui peut 6tre prononc~e et sur toute prescription des pour-
suites judiciaires ou de 'ex6cution de la peine.

3) Si la demande vise une personne sous le coup d'une accusation, elle est 6galement
accompagn~e d'une copie certifi~e conforme du mandat d'arrt 6mis par un juge, magistrat
ou autorit& comptente de la Partie requ~rante et d'6lments de preuve suffisants comme
sp~cifi6 A l'Article 7, alin~a a).
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4) Si la demande vise une personne d6jd reconnue coupable ou condanmn6e, elle est
6galement accompagn6e :

a) D'une copie certifi6e conforme du certificat de condamnation ou de la sentence pro-
nonc6e; et

b) D'une d6claration confirmant que la sentence est ex6cutoire et indiquant quelle frac-
tion de la peine reste A purger; et

c) Si la personne a 6 reconnue coupable mais n'a pas 6 condarnm6e, d'une d6clara-
tion d cet effet du tribunal comptent ainsi qu'une copie du mandat d'arrt.

Article 9. Arrestation provisoire

1) Dans les cas urgents, la personne recherch&e peut, conform6ment i la 16gislation de
la Partie requise, Etre arr~t~e provisoirement sur demande des autorit6s comptentes de la
Partie requ6rante. La demande d'arrestation provisoire doit comporter une indication de
r'intention de r6clamer la remise de la personne recherch6e et une d6claration confirmant
rexistence d'un mandat d'arrt ou d'un jugement de condamnation ainsi que tous autres ren-
seignements, y compris des d6tails identifiant l'int6ress6, qui seraient n6cessaires pour jus-
tifier '6mission d'un mandat d'arr6t si le d61it avait 6t6 commis, ou si la personne recherch6e
avait 6 condamn6e dans la juridiction de la Partie requise.

2) Une demande d'arrestation provisoire peut Etre transmise par les memes voies
qu'une demande de remise ou par l'interm6diaire de l'Organisation intemationale de la po-
lice criminelle (Interpol).

3) L'arrestation provisoire de la personne recherch6e ne s'6tend habituellement pas au-
delAt de soixante jours i compter de la date de son arrestation si la demande de remise n'a
pas k6 reque. Lorsqu'une personne est reldch~e, cette disposition n'empche pas la r~arres-
tation ou la remise de la personne recherch~e si la demande de remise est reque par la suite.

Article 10. Complment d'information

1) Si rinformation communiqu6e par la Partie requ6rante s'avbre insuffisante pour per-
mettre A la Partie requise de prendre une d6cision conform6ment au pr6sent Accord, celle-
ci peut demander un compl6ment d'information dans le d61ai qu'elle fixera.

2) Si la personne dont la remise est demand6e se trouve en 6tat d'arrestation et que le
compl6ment d'information s'avre insuffisant conform~ment au pr6sent Accord, ou que le-
dit compl6ment n'a pas 6 requ dans le d6lai fix6, la personne peut 8tre remise en libert6.
Ladite remise en libert6 ne s'oppose pas A une nouvelle demande de remise de la part de la
Partie requ6rante.

Article 11. Authentification

1) Toute piece qui, conform6ment i l'Article 8 ou 10, appuie une demande de remise
est admise comme preuve, si elle est authentifi6e, i r'occasion de toutes proc6dures dans la
juridiction de la Partie requise.

2) Une piece est certifi6e aux fins du present Accord lorsqu'elle se pr6sente
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a) Comme ayant &6 sign~e par unjuge, un magistrat ou autre fonctionnaire d'une auto-
rit6 comptente dans la juridiction ofj elle a 6t6 6mise; et

b) Comme ayant k6 certifi~e avoir W scell~e au moyen d'un sceau officiel ou public
de l'autorit6 comptente de la Partie requ~rante ou d'un fonctionnaire de la Partie requ6rante
ou si elle est authentifi~e de toute autre mani6re autoris~e par la l6gislation de la Partie re-
quise.

Article 12. Concours de demandes

Dans le cas de concours de demandes de remise d'un criminel fugitif par l'une des Par-
ties et un Gouvernement ou des Gouvernements avec lequel ou lesquels le Royaume-Uni
ou la Region administrative sp~ciale de Hong Kong, selon le cas, a conclu des arrangements
pour la remise des criminels fugitifs, la Partie requise prend sa decision, dans ]a mesure
autoris~e par sa lgislation, compte tenu de toutes les circonstances, et notamment des dis-
positions A cet 6gard de tous accords en vigueur entre la Partie requise et d'autres gouver-
nements requ~rants, de la gravit6 relative et des lieux de commission des d~lits, des dates
respectives des demandes, de la nationalit6 ou citoyennet6 et residence habituelle de la per-
sonne recherch~e et de la possibilit6 de remise par la suite A un autre ttat, et communique
Sl'autre Partie les informations qui justifient sa d6cision en cas de remise du fugitif A une

autre juridiction.

Article 13. Langue de la documentation

Dans chaque cas d'esp&ce, la Partie requise peut demander que les documents soumis
conform~ment au present Accord soient traduits dans une langue officielle de la Partie re-
quise. La traduction est certifi~e conforme de la mani~re sp~cifi6e par la 16gislation de la
Partie requise.

Article 14. Repr~sentation etfrais

1) La Partie requise prend les dispositions n6cessaires et assume les frais aff~rents aux
proc6dures r~sultant d'une demande de remise; elle repr~sente les int~rets de la Partie re-
qu~rante.

2) S'il s'av~re que des frais exceptionnels pourront r~sulter d'une demande de remise,
les Parties se consultent en vue de decider de la mani~re dont les frais seront r~gl~s.

3) Si la Partie requ6rante organise elle-m~me sa representation en justice ou se fait as-
sister, elle assume les frais encourus le cas 6ch~ant.

4) La Partie requise assume les frais resultant de rarrestation et de la detention de la
personne dont la remise est demand~e jusqu'A sa remise. La Partie requ~rante assume toutes
les d~penses subs~quentes.
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Article 15. Dispositions relatives 6 la remise

1) La Partie requise fait connaitre sans tarder A la Partie requ~rante sa decision sur la
demande de remise. Tout rejet total ou partiel de la demande est motiv6.

2) Si la remise est accord~e, le criminel fugitif est conduit par les autorit~s de la Partie
requise A une date convenue A un lieu fix6 d'un commun accord avec la Partie requ~rante et
relevant de la juridiction de la Partie requise, d'ofi il quittera la juridiction de celle-ci. La
Partie requise fait connaitre A la Partie requ~rante la durre de la detention du criminel fugitif
effectu~e du fait de la demande de remise.

3) Si la Partie requ~rante n'assume pas la garde du criminel fugitif A la date convenue
par les deux Parties, il peut, conform~ment A la l6gislation de la Partie requise, demander A
8tre remis en libert6 et peut Etre reldch, a moins qu'il ne soit 6tabli que des motifs suffi-
sants s'y opposent.

4) Lorsqu'un criminel fugitifest relfich conform ment au paragraphe 3 du present Ar-
ticle, la Partie requise peut par la suite refuser la remise au titre de la m~me infraction.

Article 16. Remise d'objets

1) Lorsqu'une demande de remise d'un criminel fugitif est accord~e, la Partie requise
remet, sur demande de la Partie requ~rante et conform~ment A sa legislation, cette demi6-
re tous les objets, y compris les sommes d'argent,

a) Qui peuvent servir de pieces A conviction; ou

b) Qui ont &6 acquis par le criminel fugitif du fait du d~lit et qui se trouvent en sa pos-
session ou qui ont 6t6 trouv~s par la suite.

2) Si les articles en question sont passibles de saisie ou de confiscation dans la juridic-
tion de la Partie requise, celle-ci peut, dans le cadre des poursuites en instance, les conser-
ver ou les remettre temporairement sous condition de restitution.

3) Les prrsentes dispositions ne pr~jugent pas des droits de la Partie requise ou de toute
personne autre que le criminel fugitif. Si de tels droits existent, les objets sont, sur demande,
retoums A la Partie requise sans frais le plus trt possible, une fois les procedures termin~es.

Article 17. R~gle de la spcialit

1) Un criminel fugitif qui a &6 remis ne peut 8tre poursuivi, condanM6, d~tenu ou sou-
mis A toute autre restriction de sa libert6 personnelle par ]a Partie requ~rante au titre d'un
d~lit commis avant sa remise, sauf s'il s'agit :

a) D'un dMlit au titre duquel la remise est ordonn~e;

b) De tout d~lit d'une moindre gravit6, quelle qu'en soit la description, rv61 par les
faits au titre desquels la remise a 6t6 ordonn~e en vertu du present Accord, sous reserve
qu'un tel d~lit constitue un d~lit au titre duquel l'int~ress6 peut Etre remis en vertu du present
Accord;
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c) De tout autre d61it constituant un d6lit au titre duquel la remise peut tre accord&e
en vertu du pr6sent Accord et au sujet duquel la Partie requise consent que l'int6ress6 soit
jug&;

A moins que l'int6ress6 ait d'abord eu la possibilit6 de quitter la juridiction de la Partie re-
qu6rante et ne Fait pas fait dans un d6lai de quarante jours apr~s qu'il ait eu cette possibilit6
ou soit revenu de son propre gr6 dans cette juridiction apr~s ravoir quitt6e.

2) Une Partie requise ne donne pas son consentement en vertu du paragraphe I alin6a
c) ci-dessus au titre d'un d61it au sujet duquel un ordre de remise du criminel fugitifne pour-
rait 6tre donn6 16galement ou ne serait en fait pas donn6.

Article 18. Nouvelle remise

1) Lorsqu'un criminel fugitif a 6 remis A la Partie requ6rante, cette demibre ne peut
le remettre A toute autre juridiction au titre d'un d61it commis avant sa remise, sauf:

a) Si la Partie requise y consent; ou

b) Si l'int6ress6 ayant d'abord eu la possibilit6 de quitter la juridiction de la Partie re-
qu6rante ne l'a pas fait dans un d6lai de quarante jours ou lorsqu'il est retourn6 de son plein
gr6 dans cette juridiction aprbs l'avoir quitt6e.

2) La Partie dont le consentement est n6cessaire peut exiger la production des docu-
ments soumis par l'autre juridiction A lappui de sa demande de remise.

Article 19. Champ d'application de l'Accord

L'Accord s'applique :

1) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

a) l'Angleterre et au Pays de Galles, A l'tcosse et A l'Irlande du Nord; et

b) A lile de Man et aux Iles de la Manche et A tout autre territoire dont le Royaume-
Uni assure des relations internationales et auxquels cet Accord a k6 6tendu, sous r6serve
de toute modification, par un 6change de notes transmis par la voie diplomatique;

2) En ce qui concerne la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, de la R6publi-
que populaire de la Chine, A ladite Rgion.

Article 20. Entree en vigueur, suspension et d6nonciation

1) Chacune des Parties notifiera A l'autre par 6crit laccomplissement des formalit6s n6-
cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur trente jours
apr~s la date de la dernibre des notifications.

2) Chacune des Parties peut suspendre ou d6noncer le pr6sent Accord A tout moment,
en donnant avis A 'autre par les m~mes voies qu'une demande de remise d'un criminel fu-
gitif. La suspension prend effet A la reception d'un avis de suspension. En cas de d6noncia-
tion, l'Accord cessera de produire ses effets six mois apr~s r6ception de l'avis de
d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Hong Kong, ce cinq novembre mil neuf cent quatre-vingt dix-sept, en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

FRANCIS CORNISH

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative
sp6ciale de Hong Kong de la Rpublique populaire de Chine:

PETER LAI
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
lZMEBU

VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 POTICANJU I ZASTITI ULAGANJA

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu "Ugovorne stranke");

u 2elji da stvore povoljne uvjete za pove~anje ulaganja dr2avljana i drugtava jedne
driave na teritoriju druge dr2ave;

svjesne da 6e poticanje i uzajamna zaltita takvih ulaganja medcunarodnim sporazumom
pridonijeti stimuliranju pojedinatne poslovne inicijative i pove~ati napredak u obje dr2ave;

sporazumjele su se kako slijedi:

tLANAK 1.

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:

(a) "ulaganje" znadi svaki oblik imovine, i to poglavito:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga vlasnika prava kao 9to su hipoteke,
prava zadr2aja i zalo~na prava;

(ii) udjele, dionice i zadu.nice drultva i svaki drugi oblik sudjelovanja u dru~tvu;

(iii) potralivanja na novac ili svaku tinidbu po ugovoru koja imaju financijsku
vrijednost;

(iv) intelektualna vlasni~ka prava, ugled ("goodwill"), tehnieke postupke i know-how;

(v) poslovne koncesije dodijeljene zakonom ili prema ugovoru, ukljuuju~i koncesije
o istra2ivanju, pripremi, vaAenju i eksploataciji prirodnih izvora.

Promjena oblika u kojem se imovina ula2e ne~e utjecati na prirodu samog ulaganja, a
izraz "ulaganje" ukljutuje sva ulaganja, bilo da su izvrtena prije ili nakon dana
stupanja na snagu ovog Sporazuma, ali se odredbe ovog Sporazuma nee primjenjivati
na spor o ulaganju koji je nastao prije njegovog stupanja na snagu;

(b) "povrati" znade iznose ostvarene ulaganjem. te poglavito dobit, kamatu, dobitke od
kapitala, dividende, tantijeme i honorare;

(c) "dr2avljani" znade:
(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: fizitke osobe koje utivaju status dr~avIjana

Ujedinjenog Kraljevstva temeljem va2eeg zakona u Ujedinjenom Kraljevstvu;

(ii) glede Republike Hrvatske: fizitku osobu koja je driavljan Republike Hrvatske
Iprema njenom va2e~em zakonu;

(d) "drutva" znate:
(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: korporacije, tvrtke i udrufenja koja su osnovana

kao drultva ili su osnovana prema va e6em zakonu u bilo kojem dijelu
Ujedinjenog Kraljevstva ili na bilo kojem teritoriju na koje se ovaj Sporazurn
progiruje u skladu s odredbama Zlanka 12.;

(ii) glede Republike Hrvatske: svaki pravni subjekt osnovan ili organiziran prema
va.e~em zakonu Republike Hrvatske, bez obzira da Ii u cilju dobiti ili ne i bez
obzira da !i;e u privatnom iii dr-avnom vlasniltvu ili pod privatnom ili dr~avnom
kontrolom i ukIjuuje korporaciju, trust, ortakluk, isk1ju?ivo vlasniitvo,
podru2nicu, zajedni ko ulaganje, udru.enje ili drugu vrstu organizacije:



Volume 2038, 1-35240

e) "'teritorij" znaci:

(i) glede Ujedinjenog Kraljevstva: Veliku Britaniju i Sjevernu Irsku, ukIjuiujui
teritorijalno more i sva morska podrueja smjeltena izvan teritorijalnog mora
Ujedinjenog Kraijevstva koje je ozna~eno ili mote biti oznateno u budunosti, po
nacionalnom zakonodavstvu Ujedinjenog Kraljevstva u skladu s medtnarodnim
pravom. kao podrutje u okviru kojeg Ujedinjeno Kraljevstvo mote vriti prava glede
morskogdna i podzemlja te prirodnih izvora, te svaki teritorij na koji seovaj Sporazum
mote progiriti u skladu s odredbama Manka 12.;

(ii) glede Republike Hrvatske: teritorij Republike Hrvatske kao i ona morska podrudja
koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora ukIjuduju6i morsko dno i
podzemlje nad kojima Republika Hrvatska vr9i suverena prava ili nadle2nost u skladu
s medunarodnim pravom;

CLANAK 2.

Poticanje i zagtita ulaganja

(1) Svaka Ugovorna stranka poticati 6e i stvarati povoljne uvjete za ulaganje kapitala od
strane dr2avljana iii drugtava druge Ugovorne stranke na njenom teritoriju, te 6e, zavisno
od svog prava da vr§i ovIasti temeljem njenih zakona, dopuitati takav kapital.

(2) Ulaganjima dr2avljana ili drugtava svake Ugovorne stranke u svako doba odobriti 6e
se pogteni i pravifni uvjeti, tc 6e oni Qizivati punu zagtitu i sigurnost na teritoriju druge
Ugovorne stranke. Niti jedna Ugovorna stranka nee ni na koji n~cin nerazumnim ili
diskriminacijskim mjerama ometati upravljanje, odravanje. korittenje, ulivanje ii
prodaju ulaganja na njenom teritoriju od strane dr avljana iii drugtava druge Ugovorne
stranke. Svaka Ugovorna stranka pogtovati 6e svaku obvezu kojuje preuzela u odnosu na
ulaganja dr2avijana ili drugtava druge Ugovorne stranke.

CLANAK 3.

Nacionalni tretinan i odredbe u svezi sa statusom najpovlaftenije nacije

(1) Nitijedna Ugovorna stranka nee na svom teritoriju podvrgavati ulaganja ili povrate
drZavljana ili drugtava druge Ugovorne stranke uvjetima koji su manje povoljni od onih
9to ih odobrava ulaganjima ili provratima svojih dr2avljana ili drugtava, ili ulaganjima ili
povratima drlavljana ili drugtava bilo koje trece dr2ave.

(2) Nitijedna Ugovorna stranka nece na svom teritoriju podvrgavati dr2avljane ili drustva
druge Ugovorne stranke, glede njihova upravljanja, odr~avanja, korigtenja, ulivanja ili
prodaje njihovih ulaganja, uvjetima koji su manje povoljni od onih 9to ih odobrava svojim
vlastitim dr/avljanima ili druttvima ili drzavljanima ili dru~tvima bilo koje trice drlave.

tLANAK 4.

Naknada gubitaka

(1) Dravljanima ii drugtvima jedne Ugovorne stranke 6ija ulaganja na teritoriju druge
Ugovorne stranke pretrpe gubitke uslijed rata iii drugog oru~anog sukoba, revolucije,
izvanrednog stanja u zemIji, pobune, ustanka iii nereda na teritoriju potonje Ugovorne
stranke, ona 4e odobriti uvjete glede restitucije, odttete, naknade ili drugog rjegenja ne
manje povoljne od onih koje potonja Ugovorna stranka odobrava svojim vlastitim
dr~avljanima iii drugtvima iii dr~avljanima ili drugtvima bilo koje tree dr-ave. Proizatla
pla~anja bit Ce slobodno prenosiva.

(2) Bez prejudiciranja stavka (I) ovog lanka. dravljanima ili druttvimajedne Ugovorne
stranke koji u bilo kojoj od situacija koje se spominju u tom stavku pretrpe gubitke na
teritoriju druge Ugovorne stranke uslijed:

(a) rekviviranja njihove imovine od strane njenih snaga iii vlasti, ili

(b) unigtenja njihove imovine od strane njenih snaga iii vlasti, koje nije uzrokovano u
borbenoj akciji iii nije bilo neophodno u datoj situaciji;

odobriti & se restitucija ili odgovaraju~a naknada. Proizagla placanja biti 6~e slobodno
prenosiva.
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CLANAK 5.

Izvlagtenje

(I) Ulaganja dr~avljana ili druttava jedne Ugovorne stranke nece biti nacionalizirana,
izvla~tena ili podvrgnuta mjerama koje imaju ueinak jednak nacionalizaciji ili izvlagtenju
(u daljnjem tekstu "izvlagtenje") na teritoriju druge Ugovorne stranke, osim u javne svrhe
u svezi s unutragnjim potrebama te Ugovorne stranke, na nediskriminacijskoj osnovi i uz
promptnu, odgovaraju6u i uinkovitu naknadu. Ta naknada biti 6e jednaka stvarnoj
vrijednosti izvlagcenog ulaganja neposredno prije izvlakienja ili prije nego Rto je javnost
saznala o predstojcefm izvlatcenju, Ato je od toga ranije, ukljuCivati &e kamatu po
uobi ajnoj komercijalnoj stopi do dana placanja, biti &e pru2ena bez odlaganja, te ce se
moi u.inkovito ostvariti i slobodno prenositi. Pogodeni dr~avijanin ili drugtvo imati 6e
pravo, prema zakonu Ugovome stranke koja provodi izvla~tenje, da sudsko ili drugo
nezavisno tijelo vlasti te Ugovorne stranke bez odlaganja preispita njegov ili njen slugaj, te
na vrednovanje njegovog ili njenog ulaganja u skladu s nadelima izlo enima u ovome
stavku.

(2) Kada Ugovorna stranka izvlakuje imovinu tvrtkc koja je osnovana kao dru9tvo ili je
osnovana prema zakonu koji je na snazi u bilo kojem dijelu njenog teritorija, i u kojoj
dr2avljani ili druttva druge Ugovorne stranke imaju udjele, ona & osigurati primjenu
odrcdbi stavka (I) ovog lanka u mjeri koja je neophodna da bi sa jamaila promptna,
odgovarajuca i udinkovita naknada glede njihovih ulaganja onim dr2avljanima ili
dru~tvima druge Ugovorne stranke koji su vlasnici tih udjela.

CLANAK 6.

Repatrijacija ulaganja i povrata

Svaka Ugovorna stranka &e jamziti drZavljanima ili drugtvima druge Ugovorne
stranke ncogranizen prijenos njiovih ulaganja i povrata. Prijenosi te se ostvariti bez
odlaganja u konvertibilnoj valuti u kojoj je kapital protno ulofen iii u bilo kojoj drugoj
konvertibilnoj valuti o kojoj se ulagatclj i dotiena Ugovorna stranka dogovore. Ako se s
ulagateljem ne dogovori drugatije, prijenosi 6e se ostvariti po deviznom tetaju koji se
primjenjuje na dan prijenosa u skladu s vaft'im deviznim propisima.

CLANAK 7.

Izuzeka

Odredbe ovog Sporazuma koje se odnose na odobravanje uvjeta ne manje povoljnih
od onih koji se odobravaju dr~avljanima ili drutvima bilo koje od Ugovornih stranaka ili
neke trece dr/avc, nece se tumatiti u smislu obvezivanjajedne Ugovorne stranke da progiri
na dr-avljane ili drutva druge Ugovorne stranke korist od bilo kojih uvjeta, povlastica ili
privilegija koje proiziaze iz:

(a) bilo koje postoje&e ili budu&e carinske unije iii slitnog medunarodnog sporazuma kojeg
su Ugovorne stranke potpisnice ili to mogu postati; ili

(b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma ili dogovora koji sc u cijeslosti ili najveinm
dijebom odnosi na oporezivange ili bilo kojeg dijela doma~eg zakonodavstva koje se u
cijelosti odnosi na oporezivanje.

CLANAK 8.

Rjetavanje sporova izmetu ulagatelja i zemlje domacina

(1) Sporovi izmed-u dr~avljanina ili dru~tva jedne Ugovorne stranke i druge Ugovorne
stranke glede obveze potonje prema ovom Sporazumu u svezi s ulaganjem prve koji se nisu
rjetili prijateljskim putem, uputiti &c se nakon raz.doblja od tri mjcseca od pisane obavijesti
o zahtjevu na medunarodnu arbitra-u ako tako ielc dr2avljanin ili drutvo.

(2) Kad se spor upucuje na medunarodnu arbitra2u, dr2avljanin iii drugtvo i Ugovorna
stranka koja se nalazi u sporu mogu se dogovoriti da upute spor na:

(a) Medunarodni centar za jeavanje sporova o ulaganju uzimaju6i u obzir odredbe. gdje
je to primjcnjivo. Konvencije o rjegavanju sporova o ulaganju izmedu dr/ava i
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dr~avljana drugih dr2ava otvorena za potpisivanje u Washingtonu DC, 18. o2ujka
1965., te Dodatnog tijela za provedbu pomirenja, arbitra2e i istra ivatkog postupka);
ili na

(b) Arbitralni sud Medunarodne trgovinske komore; ili na

(c) medunarodnog arbitra ili ad hoc arbitra.ni sud koji 6e se imenovati posebnim
sporazumom ili osnovati prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda
za medunarodno trgovaCko pravo.

Ako nakon razdoblja od tri mjeseca od pisane obavijesti o zahtjevu ne dode do
sporazuma ojednom od gore navedenih alternativenih postupaka, spor 6c se na pisani
zahtjev dotitnog dr.avljanina ili dru.tva uputiti na arbitra~u prema Arbitrainim
pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovaeko pravo koja tada
budu na snazi. Stranke u sporu mogu se pisanim putem dogovoriti o izrnjeni tih
Pravila.

CLANAK 9.

Sporovi izme-u Ugovornih stranaka

(1) Sporovi izmedu Ugovornih stranaka glede tumafenja ili primjene ovog Sporazuma bi
se. po mogu6nosti. trebali rjegavati diplornatskim kanalima.

(2) Ako se spor izmedu Ugovornih stranaka ne more rijegiti na taj naein, on &e se na
zahtjev bilo koje od Ugovornih stranaka uputiti arbitranom sudu.

(3) Takav arbitra2ni sud 6e se osnovati za svaki pojedinaCni sluCaj kako slijedi. U roku od
dva mjeseca od primitka zahtjeva za arbitrakom, svaka Ugovorna stranka imenovati Ce po
jednog Olana suda. Ta dva Clana 6e zatim odabrati dr~avljanina tree dr2ave koji 6e po
odobrenju dviju Ugovornih stranaka biti imenovan Predsjedateljem toga suda.
Predsjedatelj &e biti imenovan u roku od dva mjeseca od dana imenovanja druga dva dlana.

(4) Ako se u razdobljima odredenima u stavku (3) ovog 6anka ne obave neophodna
imenovanja, bilo koja Ugovorna stranka mo2e, u nedostatku bilo kojeg drugog
sporazuma, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda da obavi neophodna imenovanja.
Akoje Predsjednik drOavIjaninjedne od Ugovornih stranaka ilije na drugi natin sprijeten
u obavljanju spomenute funkcije, pozvati 6e se Potpredsjednik da obavi neophodna
imenovanja. Ako je Potpredsjednik dr2avljanin jedne od Ugovornih stranaka ili ako je i
on sprijeeen u obavljanju spomenute funkcije, poz-vati 6e se elan Med-unarodnog suda koji
je slijedeci po rangu i nije dr-avljanin niti jedne od Ugovornih stranaka da obavi
neophodna imenovanja.

(5) Arbitra~ni sud 6e donijeti odiuku veinom glasova. Ta odluka biti 6e obvezuju6a za
obje Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka snositi &e trogkove svoga Mlana suda i
svoga zastupanja u arbitra~nom postupku; trogkove Predsjedatelja i ostale trotkove
Ugovorne stranke e snositi u jednakim dijelovima. Medutim, sud mofe donijeti odluku
da jedna od Ugovornih stranka snosi veci dio trogkova i ta ie odluka biti obvezuju6a za
obje Ugovorne stranke. Sud 'e sam utvrditi svoj postupak.

CLANAK 10.

Subrogacija

(I) Ako jedna Ugovorna stranka ili od nje imenovana agencija ("prva Ugovorna
stranka") izvrgi placanje temeijem osiguranja datog glede ulaganja na teritoriju druge
Ugovorne stranke ("druga Ugovorna stranka"), druga Ugovorna stranka &c priznati:

(a) prijenos temeljem zakona ili pravne transakcije svih prava i zahtjeva osigurane stranke
na prvu Ugovorna stranku: i

(b) pravo prvoj Ugovornoj stranki da vrti takva prava i provodi takve zahtjeve temeijem
subrogacije u istoj mjeri kao osigurana stranka.

(2) Prva Ugovorna stranka 6e u svim okolnostima imati pravo najednake uvjete glede:

(a) prava i zahtjeva koje je stekla temeljem prijenosa, i

(b) svih plaanja primljenih ostvarivanjem tih prava i zahtjeva,
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koje je osigurana stranka imala pravo primiti temeljem ovog Sporazuma glede
dotidnog ulaganja i povrata u svezi s njim.

(3) Sva placanja primljena u nekonvertibilnoj valuti od strane prve Ugovorne stranke
ostvarenjem stefenih prava i zahtjeva biti ce prvoj Ugovornoj stranci slobodno dostupna
u svrhu podmirivanja svih izdataka nastalih na teritoriju druge Ugovorne stranke.

CLANAK 1I.

Primjena drugih pravila

Ako zakonske odredbe jedne Ugovorne stranke, iii postoje& obveze prema
medunarodnom pravu ili one koje 6e se uspostaviti izmedu Ugovornih stranaka uz ovaj
Sporazum sadrie pravila, opca ili posebna, koja ulaganjima drgavijana ili druttava druge
Ugovorne stranke daju pravo na uvjete povoljnije od onih koja su predvidena ovim
Sporazumom, ta e pravila, u mjeri u kojoj su povoljnija, prevladati nad ovim
Sporazumom.

CLANAK 12.

Teritorijalno progirenje

U vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma, ili bilo kada nakon toga, odredbe ovog
Sporazuma se mogu progiriti na one teritorije za 6ije je meunarodne odnose odgovorna
Vlada Ujedinjenog Kraljevstva, kako se Ugovorne stranke dogovore razmjenom nota.

CLANAK 13.

Stupanje na snagu

Svaka Ugovorna stranka obavijestit 6e drugu Ugovornu stranku pisanim putem
diplomatskim kanalima o okondanju ustavnih formalnosti koje se na njenom teritoriju
potrebne za stupanje ovog Sporazuma na snagu. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom
zadnje obavijesti.

CLANAK 14.

Tajanje i otkaz

Ovaj Sporazum ostaje na snazi u razdoblju od deset godina. Nakon toga &e i daije ostati
na snazi do isteka dvanaest mjeseci od dana kada jedna od Ugovornih stranaka pisanim
putem obavijesti drugu Ugovornu stranku o otkazu diplomatskim putem. Pod uvjetom da
su ulaganja ostvarena za vrijeme valenja Sporazuma, njegove e odredbe u odnosu na
takva ulaganja ostasti na snazi u razdoblju od dvadeset godina nakon dana otkaza. ne
prejudicirajui primjenu pravila op~eg medunarodnog prava nakon toga.

U potvrdu toga potp sani opunomo~enici, propisno ovlagteni od svojih Vlada.
potpisali su ovaj Sporazum.

Sastavljen u dva zvornika u Londonu dana I1. O2uska 1997; na engleskom i
hrvatskom jeziku, pri temu su oba teksta jednako vjerodostojna.

ZA VLADU UJEDINJENOG ZA VLADU REPUBLIKE
KRAUEVSTVA VELIKE HRVATSKE
BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

IAN LANG D. STERN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Croatia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1 Definitions

For the Purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract haying a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement, but the provisions of this Agreement shall
not apply to a dispute concerning an investment'which arose before its entry into force;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: a natural person who is a national of the Re-
public of Croatia under its applicable law;

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: any legal entity constituted or organised un-
der the applicable law of the Republic of Croatia, whether or not for profit, and whether
privately or governmentally owned or controlled, and includes a corporation, trust, partner-
ship, sole proprietorship, branch, joint venture, association, or other organisations;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the seabed and subsoil and the natural resourc-
es and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(ii) In respect of the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia, as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil, over which the Republic of Croatia exercises sovereign rights and ju-
risdiction in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoymcnt or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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Article 4. Comnpensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Contract-
ing Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective com-
pensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable. The national or company affected shall have a right, under the
law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation
of his or its investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
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turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions af this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to inud-ify thesc Rules.
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Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be bome by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article /0. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
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as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels in writing
of the completion of the constitutional formalities required in its territory for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of
the two notifications.

Article 14. Duration and Denunciation

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of denunciation to the other through Diplomatic
Channels. Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force,
its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of twen-
ty years after the date of denunciation and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this eleventh day of March 1997 in the English and
Croatian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

IAN LANG

For the Government of the Republic of Croatia:

D. STERN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE CROATIE POUR LA PROMOTION ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de ]a R~publique de Croatie, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes";

D~sirant crier des conditions favorables au d~veloppement des investissements des na-
tionaux et des soci6t~s d'un des deux Etats sur le territoire de lautre;

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproques de ces investissements par
voie d'accord international contribueront stimuler linitiative entrepreneuriale individuel-
le et augmenteront la prosp~rit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et, en particulier, mais
non exclusivement :

(i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits de propriet6, tels qu'hypo-
th~ques, nantissements ou gages;

(ii) Des parts, actions, bons et obligations d'une soci~t6 et de toute autre forme de par-
ticipation A une socit6;

(iii) Des cr~ances p~cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur fi-
nanci~re de toute nature;

(iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle, de la clientele, des proc~ds techniques et du
savoir-faire ;

(v) Des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, notamment des
concessions pour la prospection, la culture, rextraction ou rexploitation de ressources na-
turelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte i leur ca-
ract~re d'investissement, et le terme "investissement" couvre tous les investissements, qu'ils
aient &6 effectu~s avant ou apr~s la date de 1'entree en vigueur du present Accord;

b) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, et notam-
ment mais non exclusivement, des b~n~fices, int~rkts, plus-values, dividendes, redevances
et commissions ;

c) Le terme "national" s'entend:

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent leur sta-
tut de nationaux du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;
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(ii) En ce qui concerne la R~publique de Croatie, d'une personne physique qui est un
national de la R~publique de Croatie en vertu du droit national applicable;

d) Le terme "socit~s" s'entend :

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des soci~t~s, firmes et groupements de person-
nes 6tablis ou constitu~s en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie du Royau-
me-Uni ou dans un quelconque territoire auquel r'application du present Accord est 6tendue
conform6ment aux dispositions de l'Article 12;

(ii) En ce qui conceme la R~publique de Croatie, de toute entit6 lgale constitute ou
organis~e en vertu du droit applicable de la R~publique de Croatie, que ce soit a des fins
lucratives ou non, et que la propri6t6 ou le contr6le en soit priv6 ou public, et comprend une
socit6, un fonds fiduciaire, une soci~t6 en nom collectif, un droit de proprit exclusif, une
agence, une coentreprise, un groupement de personnes ou d'autres organisations;

e) Le terme "territoire" s'entend :

(i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delh de la mer territoriale du
Royaume-Uni qui est ou pourrait A lavenir 6tre d~signe en vertu du droit national du
Royaume-Uni et en conformit6 du droit international comme une zone sur laquelle le
Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les
ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel l'application du present Accord est
6tendue conformment aux dispositions de l'Article 12;

(ii) En ce qui concerne la R~publique de Croatie, du territoire de la R~publique de
Croatie, ainsi que des zones maritimes adjacentes d la limite ext~rieure de la mer
territoriale, y compris les fonds marins et le sous-sol, sur lesquels la R6publique de Croatie
exerce des droits souverains et sa juridiction conform~ment au droit international.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chaque Partie contractante encourage les nationaux ou les soci~t~s de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et cr~e des conditions favorables A cet
effet et, sous reserve de son droit, d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r6s par ses lois,
admet ces capitaux.

2) Les investissements des nationaux ou soci~t~s de chaque Partie contractante b~n6-
ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une
s~curit6 entibres sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune Partie n'entrave, de
quelque manibre que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le
maintien, lusage, la jouissance ou l'ali~nation des investissements effectu6s sur son terri-
toire par des nationaux ou des soci6t~s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante observe les obligations qu'elle a pu contracter en ce qui concerne les investissements
de nationaux ou de soci~t~s de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou reve-
nus des nationaux ou des soci~t~s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-
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rable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres nationaux
ou soci6t~s ou A ceux de nationaux ou de soci~t6s d'un quelconque btat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les nationaux ou soci~t~s de
lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, lusage, la jouissance
ou l'alination de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres nationaux ou soci6t~s ou A ceux de nationaux ou de socit~s d'un quel-
conque tat tiers.

Article 4. Indemnisation des pertes

1) Les nationaux ou soci6t~s d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection
ou d'une 6meute sur le territoire de cette Partie contractante, se voient accorder par ladite
Partie, pour ce qui est de la restitution, de l'indernisation, de la compensation ou d'un autre
r~glement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre Partie A ses
propres nationaux ou soci6t~s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements corres-
pondants sont librement transf~rables.

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe I du present Article, les nationaux ou
soci6t6s d'une Partie contractante qui, du fait de lune quelconque des situations vis~es dans
ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante par suite

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces armies ou autorit~s; ou

b) D'une destruction de leurs biens par ses forces armies ou autorit6s, qui ne r~sulte
pas de faits de combat ou n'est pas exig~e par la situation;

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements correspon-
dants sont librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1) Les investissements de nationaux ou de soci~t6s d'une Partie contractante ne sont
pas nationalis~s, expropri6s ou soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr6s d6nomm~es "expropriation") sur le territoire de
lautre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux n~cessit~s internes de
lautre Partie contractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisation
prompte, adequate et effective. L'indemnit6 repr6sente la valeur v~ritable de linvestisse-
ment expropri6 imm~diatement avant 'expropriation ou avant l'annonce publique de lex-
propriation inminente, en prenant le premier de ces deux 6v~nements. Elle comporte des
intrts A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans retard,
effectivement r6alisable et librement transferable. Le national ou la soci~t6 touch6e est fon-
d6, conform6ment au droit de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A obtenir
tine prompte revision de son cas et de rNvaluation de son investissement par une autorit6
judiciaire ou autre autorit6 ind~pendante de cette Partie contractante, conform~ment aux
principes 6tablis dans le present paragraphe.
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2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 6tablie ou consti-
tu6e conform6ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre territoire
et dans laquelle des nationaux ou des soci6t6s de lautre Partie contractante poss~dent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent Article s'appliquent
dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, adequate et effective de
leurs investissements auxdits nationaux ou soci6t6s de lautre Partie contractante proprie-
taires de ces actions.

Article 6. Rapatrietnent des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante consent aux nationaux ou aux soci6t6s de lautre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s
sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle les capitaux ont A l'origine 6 inves-
tis ou dans toute autre devise convertible convenue entre rinvestisseur et ]a Partie contrac-
tante int6ress6e. A moins que linvestisseur.n'en convienne autrement, les transferts sont
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment la r6glemen-
tation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux nationaux ou aux soci6t6s de l'une ou l'autre Partie contractante
ou d'un quelconque tat tiers ne sont pas interprtes de mani~re a obliger une Partie con-
tractante A 6tendre aux nationaux ou aux soci&t6s de l'autre Partie contractante le b6n6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De toute union douanibre ou accord international analogue existant ou A venir
auquel lune ou l'autre des Parties contractantes est partie ou viendrait A tre partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international ou de toute l6gislation interne se rap-
portant enti~rement ou principalement a limposition.

Article 8. Rglenent des diffrends entre un investisseur et l'Etat h6te

1) Les diff6rends entre un national ou une soci6t6 d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante concernant une obligation de cette dernire en vertu du pr6sent Accord
relatifs A un investissement de la premiere Partie qui nont pas 6t r6gl6s A l'amiable sont,
aprbs une p6riode de trois mois i compter de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis
I larbitrage international si le national ou la socit6 int6ress6e le dsire.

2) Lorsque le diff6rend est soumis d l'arbitrage international, le national ou la soci6t6
et la Partie contractante int~ress6e au diff6rend peuvent convenir de renvoyer le diff6rend
soit :

a) Au Centre international pour le rbglement des diff6rends en matibre d'investisse-
ments (compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de la Convention sur le rbglement des
difl'rends en mnatibre d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte ii
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la signature A Washington DC le 18 mars 1965 et du M~canisme suppl~mentaire pour lad-
ministration des procedures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits); ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc d~sign6 par accord special
ou cr66 en vertu des R6gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international.

Si, A l'expiration d'une p~riode de trois mois suivant la notification 6crite de la r6cla-
mation, aucun accord n'est intervenu sur l'une des proc6dures susmentionn~es, le diff6rend,

la demande 6crite du national ou de la soci6t6 int~ress~e, est sournis A larbitrage en vertu
des R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national alors en vigueur. Les Parties au diffirend peuvent convenir par 6crit de modifier
lesdites r~gles.

Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou i 'applica-
tion du pr6sent Accord devraient, autant que possible, etre r~gl~s par la voie diplomatique.

2) Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut &tre ainsi r~gl6, il est soumis
A un tribunal arbitral d la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : dans les deux mois
A compter de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un
membre du tribunal. Ceux-ci choisissent ensuite un national d'un Etat tiers qui, sur appro-
bation des deux Parties contractantes, est nomm president du tribunal. Le President est
nomm6 dans les deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent Article, il n'a pas 6t6 proc6d6
aux nominations n6cessaires, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice d proc~der aux nominations
n6cessaires. Si le President est un national de lune ou lautre Partie contractante ou s'il est
de toute autre mani&re emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6
A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-president est un national de rune ou
lautre Partie contractante ou si lui aussi est empcht de s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour internationale de justice le plus ancien, qui n'est pas un national de l'une
ou l'autre Partie contractante, est invit6 A proc~der aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. La d6cision a force
ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa char-
ge les frais de son propre membre du tribunal et de sa representation dans la procedure ar-
bitrale. Les frais aff~rents au President et les autres frais sont pris en charge A part 6gale par
les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa d6cision qu'une pro-
portion sup6rieure des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes et
cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties. Le tribunal arr~te sa propre proc&
dure.
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Article 10. Subrogation

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle (" la premiere Partie con-
tractante") fait un paiement en vertu d'une garantie donn~e au titre d'un investissement ef-
fectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la
seconde Partie contractante reIonnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de disposition l6gale ou d'acte
juridique de tous les droits et cr6ances de la partie objet de la garantie; et

b) Que la premiere Partie contractante est fond~e A exercer lesdits droits et i faire ex6-

cuter lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie objet
de la garantie.

2) La premiere Partie contractante est fond~e dans tous les cas a bn~ficier, en ce qui
concerne :

a) Les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements requs au titre desdits droits et cr~ances du traitement qui aurait dfi
etre accord6 A la partie objet de la garantie en vertu du present Accord au titre de l'investis-
sement consid~r6 et des revenus y aff~rents.

3) Tout paiement requ en devise non convertible par la premiere Partie contractante au
titre des droits et cr~ances acquis est d l'enti~re disposition de la premi&re Partie contractan-
te pour le r~glement de toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde Partie con-
tractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si, en sus du pr&sent Accord, les dispositions lgales de lune ou l'autre Partie contrac-
tante ou des obligations actuelles ou i venir, liant les Parties en vertu du droit international,
contiennent des r~gles, g~n~rales ou particuli~res, accordant aux investissements de natio-
naux ou de soci6t~s de lautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6-

vu dans le present Accord, ces r~gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables,
lemportent sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou i tout moment par la suite,
les dispositions du present Accord peuvent etre 6tendues aux territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales par voie d'accord entre les Par-
ties contractantes, conclu au moyen d'un 6change de notes.

Article 13. Entree en vigueur

Chaque Partie contractante notifiera i l'autre, par la voie diplomatique, par 6crit, rac-
complissement des formalit~s constitutionnelles requises sur son territoire pour l'entr~e en
vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re
des deux notifications.
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Article 14. Dur~e et d~nonciation

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Apr~s quoi, il le de-
meurera jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi& par &crit son intention de le d6noncer A lautre par la
voie diplomatique. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r~alis~s pendant que
l'Accord est en vigueur, ses dispositions continueront A produire leurs effets A l'6gard des-
dits investissements pendant une p~riode de vingt ans aprbs la date de la d~nonciation et
sans prejudice de l'application ult~rieure des rbgles du droit international g~n~ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Londres, le 11 mars 1997, en langues anglaise et croate,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

IAN LANG

Pour le Gouvernement de la R6publique croate:

D. STERN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING AIR

SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Uganda,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-

tion, insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and in the case of the Republic of Uganda, the Minister of
Transport and Communications, or, in both cases, any person or body authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar func-
tions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-

fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) The term "tariffs" has the meaning assigned to it in Article 7 of this Agreement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-

risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)

of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-

stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the

agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating A uthorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or

to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline

designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of

such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the

Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed

under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws

or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-

tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party

shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party

so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the

same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requifernents fOr

the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of

passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
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specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the contracting Party which has
designated the airline.

(b) Traffic requirements of the areas through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to time joint-
ly determine the practical application of the principles contained in the foregoing para-
graphs of this Article for the operation of the agreed services by the designated airlines.
Such determinations shall take place at the request of either aeronautical authority or of the
airlines.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or
freight rate including any benefits attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) where fares or freight rates differ according to the season, day of the week or time
of the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or freight rate shall be regarded as a separate tariff whether or not
it has been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit, the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the
same route, and the tariff levels in neighbouring countries.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by consultation
between the designated airlines seeking approval of the tariff and the other designated air-
lines of both Contracting Parties operating over the whole or part of the same route. How-
ever, a designated airline shall not be precluded from filing any proposed tariff, nor the
aeronautical authorities from approving it, if that airline shall have failed to obtain the
agreement of the other designated airlines, or because that designated airline is the only



Volume 2038, 1-35241

designated airline operating on the route. Reference in this and the preceding paragraph to
"the same route" means the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting Parties
shall be filed by the designated airline seeking approval for it with the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical authorities of each Con-
tracting Parties may require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this
Article. It shall be filed not less than sixty (60) days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties may agree ) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed with a Contracting Party on the date
on which it is received by the aeronautical authorities of that Contracting Party.

(5) (a) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either
Contracting Party at any time and, providing it has been filed in accordance with paragraph
(4) of this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities
of a Contracting Party unless, within thirty (30) days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronau-
tical authorities of that Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the
other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(b) Any proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4) of
this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein specified, shall
nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Con-
tracting Party unless the aeronautical authorities of that Contracting Party have either:

(i) Notified the airline filing the proposed tariff within fifteen (15) days after the date
of filing that the proposed tariff must be refilled in conformity with the minimum filing pe-
riod, or

(ii) Served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party, within thirty
(30) days (or such shorter or longer period as the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties may agree) after the date of filing, written notice of disapproval of the proposed
tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may determine
the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within thirty (30) days of the
service of a notice of disapproval, request consultations which shall be held within thirty
(30) days of the request.

(7) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities in accordance
with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have been unable to de-
termine the tariff by agreement in accordance with paragraph (6) of this Article, the dispute
may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until a replacement tariff has been estab-
lished.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by virtue of a
paragraph (8) of this Article:



Volume 2038, 1-35241

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than twelve (12) months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than twelve (12) months after the date
on which the designated airline or airlines of one Contracting Party or both, file a replace-
ment tariff with the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(10) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third State
via any route shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and, where appropriate, of the third State.

(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by the desig-
nated airline seeking that approval with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in such form as those aeronautical authorities may require to disclose the particulars
referred to in paragraph (1) of this Article not less than ninety (90) days (or such shorter
period as those aeronautical authorities may in a particular case agree) prior to the proposed
effective date.

(c) In the event that a tariff which has been approved in accordance with the provisions
of paragraph (10) of this Article is subsequently considered for any reason by the aeronau-
tical authorities of one country to be inappropriate or causing serious damage to a designat-
ed airline or other airlines on a particular route or routes, those aeronautical authorities may
request consultations with the aeronautical authorities of the other country with a view to
agreeing a tariff. Such consultations shall be completed within thirty (30) days of being re-
quested.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved on the basis
of reciprocity from all customs duties, national excise taxes and similar national fees and
charges not based on the cost of services provided on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, taxes, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception of charges on the cost of the service pro-
vided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
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be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airline
or airlines enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963 , the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971 ) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention, and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall inform the other that it is filing a difference with ICAO at the time that it files
that difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from or while within, the territory of that other Contracting Par-
ty. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by the Con-
tracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within thirty (30) days from
the date of receipt of such request shall constitute grounds for withholding, revoking, lim-
iting or imposing conditions on the operating authorisations or technical permissions of an
airline or airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a Con-
tracting Party may take interim action prior to the expiry of thirty (30) days.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to remit to its country on demand revenues
earned locally in excess of sums locally disbursed. Where such earnings are in local cur-
rency, conversion for remittance purposes shall be freely permitted at the rate of exchange
fixed by the competent authorities of the Contracting Party concerned. The exchange rate
shall be that which is applicable to current transactions and which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance.

The revenues referred to in this Article shall be those earned in connection with travel
related services including the carriage of passengers, baggage, cargo and mail.

Article 12. Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accor-
dance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the oth-
er Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are re-
quired for the provision of air services.
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Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities where practicable through those
airlines' representative organisations. Each Contracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and the airlines to exchange appropriate information con-
cerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application, or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such Consultations, which may be between aeronautical authorities, shall be-
gin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
the dispute may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) Within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of
the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbi-
trators, within sixty (60) days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within thirty (30) days. If the President is of the same nationality
as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-president who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise iss1es to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully
constituted.
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(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of either Contracting Party, or at its own discretion, within thirty
(30) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, [if] no hearing is held, thirty (30) days after the date both re-
plies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-president of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendment of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn before the end
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kampala this tenth day of December 1993.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

EDWARD CLAY

For the Government of the Republic of Uganda:

RUHAKANA RUGUNDA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in the Republic of Ugan-
da -- points beyond in Africa.

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these routes be-
gin at a point in United Kingdom territory.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
Republic of Uganda or at points in the Republic of Uganda to be set down at a point beyond,
and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Route to be operated by the designated airline or airlines of Uganda:

Points in the Republic of Uganda -- intermediate points -- points in the United King-

dom -- points beyond in Western Europe.

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the Republic of Uganda may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the Republic of Uganda.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
United Kingdom or at points in the United Kingdom to be set down at a point beyond, or
vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all stop-over traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELATIF AUX SERVICES

AERIENS

Le Royaume du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique de l'Ouganda,

ttant parties A la Convention relative A r'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 i Chicago,

D~sireux de conclure un accord complmentaire de ladite Convention dans le dessein

de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'avia-

tion civile internationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et 6gale-

ment:

i) De tout amendement A cette Convention entree en vigueur en vertu de son Article 94

(a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

ii) De toute annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform~ment A l'Article
90 de ]a Convention, dans la mesure oA l'amendement ou l'annexe en question est en vi-
gueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas du Royaume Uni, du Se-

cr~taire d'Etat aux transports et, dans le cas de la R~publique de r'Ouganda, du Ministre des
transports et des communications ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organis-

me habilit~s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es on

des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
sign~e et autoris6e conformment A 'Article 4 du present Accord;

d) Le terme "territoire", en ce qui concerne un lttat, a le sens que lui donne 'Article 2

de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a~rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-

port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) Le terme "present Accord" comprend son annexe et tout amendement A celui-ci ou
a rAccord lui-m~me;
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g) Le terme "tarifs" a la signification qui lui est donn6e A l'Article 7 du pr6sent Accord.

Article 2. Applicabilitg de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure ofi ces demibres sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apr~s dans le pr6-
sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et ces rou-
tes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Dans 'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque
Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, ce-
lui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route
indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passag-
ers ou des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter, en
vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de
cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circons-
tances particulibres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Ddsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit a l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d6lai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A rentreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d~sign6e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
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prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et raisonna-

blement A 1'exploitation des services ariens internationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-

sees au paragraphe 2 du present Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-

cessaires 'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de
l'Article 3 du pr6sent Accord dans tons les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la

Partie contractante qu'il l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rArticle 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions

qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif

de rentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui ra d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie;

b) Si rentreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements de la Partie con-
tractante qui a conc6d6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute mani~re, A conformer son exploitation aux condi-

tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou

d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe I du pr6sent Article afim

d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usa-
ge de ce droit qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes indi-
qu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-

tant les services convenus, prendre en consid6ration les intr ts des entreprises d6sign6es
par l'autre Partie contractante afm de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises design6es par ies Parties con-

tractantes devront tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, i un coefficient de remplis-
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sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible
de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s
le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui
a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit& doit etre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des Etats de la r6-
gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. P6riodiquement, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes fixent conjoin-
tement l'application pratique des principes 6nonc6s aux paragraphes ci-avant du pr6sent ar-
ticle aux fins de l'exploitation des services convenus par les entreprises d6sign6es. Ces
fixations ont lieu A la demande de l'une ou l'autre autorit6 a6ronautique ou des entreprises
d6sign6es.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' s'entend :

i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions de la
prestation des services accessoires i ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport des marchandises (A
l'exception du courrier) sur des services a6riens r6guliers;

iii) Des conditions qui d6terminent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou taux
de fret, y compris tous les avantages qui s'y rattachent; et

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien i un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a6riens r6guliers;

b) Lorsque le prix et les taux de fret varient selon les saisons, le jour de la semaine ou
les heures du jour au cours desquels les vols sont effectu6s, la direction du voyage ou en
raison d'autres facteurs, chaque prix et chaque taux de fret seront consid6r6s comme des ta-
rifs diff6rents, qu'il aient ou non 6 d6pos6s s6par6ment aupr~s des autorit~s pertinentes
comptentes en tenant compte des conditions aff6rentes.

2. Les tarifs i appliquer par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour le
transport du trafic entre leurs territoires seront ceux approuv6s par les autorit6s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes et seront 6tablis i des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments pertinents, y compris le cofit de l'exploitation des services agr66s,
l'intrt des usagers, un b~n~fice raisonnable, les tarifs d'autres entreprises de transport a6-
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rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route et les niveaux des tarifs dans les pays
voisins.

3. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 2 du present Article pourront tre fixes au
moyen de consultations entre les entreprises d~sign~es qui sollicitent l'agr~ment du tarif, et
les deux autres entreprises d~signes des deux Parties contractantes exploitant tout ou par-
tie de la m~me route. Cependant, on ne peut emp~cher une entreprise d~sign~e de proposer,
ni les autorit~s a6ronautiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour
ce tarif laccord des autres entreprises d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d~si-
gn~e n'exploite la mme route. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe precedent,
les r6frences A "la m~me route" visent la route exploit~e et non la route sp~cifi6e.

4. Les tarifs proposes pour le transport entre les territoires des Parties contractantes de-
vront tre d6pos6s aupr~s des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la
forme que les autorit~s a~ronautiques peuvent s~par~ment exiger pour faire apparaitre les
6lments d'information pr~vus au paragraphe 1 du present Article. Ils devront Etre d~pos~s
60 jours au moins (ou dans un d~lai plus bref 6ventuellement convenu entre les autorit~s
aronautiques) avant la date d'application envisag6e. Les tarifs proposes seront consid~r~s
d~pos~s auprbs d'une Partie contractante A la datede leur reception par les autorit~s a~ro-
nautiques de ladite Partie contractante;

5. a) Tout tarif propos6 peut 8tre approuv6 A tout moment par les autorit&s a&ronauti-
ques de l'une des Parties contractantes et, A condition d'avoir 6t6 d~pos6 conformment au
paragraphe 4 du present Article, il sera r~put6 avoir 6 approuv6 par les autorit~s a~ronau-
tiques sauf si, dans les 30 jours (ou dans un d~lai plus bref 6ventuellement convenu par les
autorit~s a6ronautiques de cette Partie contractante ont notifi6 par 6crit leur d~sapprobation
du tarifpropos6 aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante;

b) Tout tarifpropos6 qui aura W d~pos6 conform~ment A la forme requise au paragra-
phe 4 du pr6sent Article quoique ne respectant pas les d~lais fixes audit paragraphe, pourra
n~anmoins 8tre consid~r6 comme ayant W approuv6 par les autorit6s a~ronautiques d'une
Partie contractante A moins que lesdites autorit~s n'aient :

i) Notifi& l'entreprise ayant d~pos6 le tarif propos6 dans un d6lai de quinze (15) jours
suivant la date du d~p6t du tarifpropos6 que celui-ci doit tre d~pos6 A nouveau conform-
ment A la p6riode de d6p6t minimum; ou

ii) Communiqu6 aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, dans un d6-
lai de (30) jours (ou une p6riode plus courte ou plus longue dont les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes pourraient convenir) suivant la date du d~p6t, une notifica-
tion 6crite du rejet du tarif propose.

6. Si une notification de d~sapprobation est adress~e conformment aux dispositions
du paragraphe 5 du present Article, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractan-
tes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. L'une des Parties contractantes peut, dans les
30 jours de la notification de d~sapprobation, demander des consultations qui doivent avoir
lieu dans les 30 jours de la demande.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autontes aeronautiques conformement au paragra-
phe 5 du present Article, et si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas i fixer le tarif
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par accord mutuel conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent Article, le diffdrend pourra
etre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'Article 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, un tarif fix6 conform6ment aux dis-
positions du pr6sent article restera en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6.

9. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la p6-
riode qu'elles pourront convenir, un tarif ne sera pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
pr6sent Article :

a) Au-del de 12 mois aprbs la date d'expiration, quand le tarifcomporte une telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delA de 12 mois aprbs la date A laquelle lentreprise
ou les entreprises d6sign6e(s) de l'une des Parties contractantes ou des deux ont d6pos& un
tarif de remplacement auprbs des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs demand~s par une entreprise d6sign6e de lune des Parties contractan-
tes pour le transport entre le territoire de lautre Partie contractante et le territoire d'un Etat
tiers en empruntant quelque route que ce soit, seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante et, le cas 6ch6ant, de celle de rautre Etat;

b) Aucun tarif ne sera approuv6 pour un tel transport s'il n'a W d6pos6 par lentreprise
d6sign6e int6ress6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante sous la
forme que celles-ci peuvent exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus
au paragraphe 1 du pr6sent Article 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuel-
lement convenu entre les autorit6s a6ronautiques dans un cas particulier) avant la date pr6-
vue pour son application;

c) Dans le cas oui un tarif qui aurait 6t6 approuv6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 10 du pr6sent Article, serait par la suite consid6r6 pour une raison quelconque
par les autorit6s a6ronautiques de l'un des pays comme 6tant impropre ou la cause d'un pr6-
judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs
routes particuli~res, lesdites autorit6s pourront demander des consultations avec les autori-
t6s a6ronautiques de lautre pays dans le but de convenir d'un tarif. Ces consultations s'ach&-
veront dans les trente (30) jours suivant la demande.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifiants, leurs
approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pi&ces de rechange y compris
les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais pas exclusivement, les denr6es ali-
mentaires, boissons et tabacs) se trouvant bord desdits a6ronefs seront, A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exempt6s sur la base de ]a r~ciprocit6 de tous droits
de douane, droits d'accises nationaux ou frais nationaux similaires non li6s au cofit d'une
prestation de services, condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent
A bord des a6ronefs.

2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
I du pr6sent Article, i l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :
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a) Les provisions de bord introduites ou foumies A bord sur le territoire de l'une des
Parties contractantes en quantit~s raisonnables et destinies A 6tre utilis~es bord d'a~ronefs
en partance et exploit~s en service a6rien international par une entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante;

b) Les pieces de rechange y compris les moteurs, mtroduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou a la reparation d'a~ronefs exploit~s en
service a~rien international par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immediate
introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines i Etre uti-
lis~s i bord d'un a~ronefexploit6 en service a~rien international par une entreprise d~sign~e
de l'autre Partie contractante, mfme si ces approvisionnements sont destines i 8tre utilis~s
au-dessus du territoire de la Partie contractante oii ils auront 6t6 embarqu~s.

3. I1 pourra ftre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s aux pa-
ragraphes I et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des auto-
rites comp~tentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliqueront 6galement lorsque les
entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec une ou plu-
sieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le
territoire de 'autre Partie contractante des articles 6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent Article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des mfmes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. S~curit a&ienne

1. La garantie de la s~curit6 des a~ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a~riens intemationaux, les
Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de 'autre d'as-
surer la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6-
grante du present Accord, en particulier, leurs obligations en vertu de la Convention de
Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord
des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de r'aviation civile, sign~e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante pretera A l'autre, sur sa demande, toute 'aide n~cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a~roports
et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes
de s~curit a~riemie ut, dans la mesufc)u 6 eles leur sont applicab.ics, auxn'ratiqucs rcco -
mand~es par l'Organisation de 'aviation civile intemationale qui figurent en annexe i la
Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavillon, des ex-
ploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situs
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sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe
aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie con-
tractante. Chacune d'elles signifiera A rautre son intention de notifier rOACI d'une 6ven-
tuelle diff6rence et ce au moment de la notification.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am6nag6es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien pourront 8tre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 a6rienne vi-
s6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par lautre Partie contractante i 'entr6e ou au sejour
sur son territoire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera
6galement une suite favorable A toute demande, faite par rautre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 d'un de ces a6-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fim
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou i ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, elle pourra demander A ce engager
imm6diatement des consultations avec cette autre Partie contractante. Si les Parties con-
tractantes ne parviennent pas i r6soudre la question de fagon satisfaisante dans les 30 jours
A compter de la date de r6ception de la demande de consultations, elles seront fond6es A sus-
pendre, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis techniques d'une ou
de plusieurs entreprises de transport a6rien de rautre Partie contractante, ou encore d'y im-
poser certaines conditions. En cas d'urgence, une Partie contractante pourra prendre des
mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai de 30 jours.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de l'autre
partie, A la demande de ces demibres, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les services
convenus par les entreprises d6sign6es de ]a Partie contractante appelke i fournir ces statis-
tiques. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les pro-
venances et les destinations de ce trafic.
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Article 11. Transferts de benfices

Chaque entreprise d~sign~e a le droit de transf~rer dans son pays sur simple demande
l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d~penses locales. Lorsque ces recettes sont en
monnaie locale, la conversion en vue du transfert sera autoris~e sans restriction, aux taux
de change fix6 par les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante int~ress~e. Le taux de
change sera celui qui est applicable aux transactions courantes au moment ou lesdites re-
cettes sont pr~sent6es aux fins de leur conversion et de leur transfert.

Les recettes viE6es au pr6sent Article seront celles qui sont tir6es dans le contexte des
services de voyage, y compris le transport de passagers, de bagages, de marchandises et du
courrier.

Article 12. Repr~sentation des entreprises

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit
de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment A
ses lois et rbglements concemant l'entr~e, le s6jour et l'emploi sur ce territoire, les person-
nels administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels specialists n6cessaires
pour assurer les services de transport a~rien.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimposera ni ne permettra que soient impos~es
aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es
que celles impos6es i ses propres entreprises d6sign~es qui exploitent des services a~riens
internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses autorit~s
responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a~rien
qui utilisent les services et installations consid6r~s, concertation qui aura lieu dans la me-
sure du possible par rentremise des organisations representatives de ces entreprises. Cha-
cune des Parties contractantes encouragera en outre ses autorit~s responsables de la
perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a~rien a 6changer les in-
formations qui conviendront concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concernant la mise en uvre, 'application ou le respect du present Accord. Ces consulta-
tions, qui pourront se d~rouler entre autorit~s a~ronautiques, d~buteront dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de reception de leur demande 6crite par l'autre Par-
tie contractante, i moins que les deux Parties contractantes nen soient convenues autre-
ment.
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Article 15. Rfglement des differends

1. Si un diff6rend s'&ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de lapplication du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par el-
les A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diff6rend sera sou-
mis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu& de la faqon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un
troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der dans les trente (30) jours A La d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident a
la nationalit6 de rune des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut
tre r6cus6 A ce titre proc6dera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent Article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal d6finira les limites de sa comp6-
tence et arrtera lui- meme sa proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou a ]a demande de
l'une ou rautre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie au plus tard trente (30)
jours apr~s la pleine constitution du tribunal pour d6terminer pr6cis6ment les questions A
soumettre A rarbitrage et la proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le tri-
bunal nordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes d6posera un m6-
moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal.
Les r6pliques devront Etre d6pos6es soixante (60) jours plus tard. A. la demande de lune ou
lautre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans les
trente (30) jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours suivant
la cl6ture de laudience ou, en rabsence d'audience, dans les trente (30) jours suivant la date
de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande d'6claircissements con-
cemant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces 6claircis-
sements seront foumis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet
effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de larbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal seront divis~s en parties 6gales entre les Parties contractantes,
y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de la Cour interna-
tional de Justice pour 1'ex6cution des d6marches pr6vues au paragraphe 2 (b) du pr6sent Ar-
ticle.
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Article 16. Amendement

1. Les amendements au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties contractantes
prendront effet une fois confirm6s par 6change de note.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette notification devra Etre
communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de laviation civile internationale. L'Accord
prendra alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la notification) douze (12) mois
suivant la r6ception de cette notification par rautre Partie contractante, A moins que la no-
tificatiori ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En 'absence
d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
Etre parvenue quatorze (14) jours apr s sa r6ception par r'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respectifs, ont
sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Kampala, le 10 d6cembre 1993.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

EDWARD CLAY

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Ouganda:

RUHAKANA RUGUJNDA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par le Royaume-Uni

Points dans le Royaume-Uni -- Points intermdiaires -- Points en R~publique de
l'Ouganda -- Points au-delA en Afrique.

Notes

1) Les routes peuvent tre exploit~es dans les deux sens.

2) Les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni pourront, lors d'un vol ou de tous les
vols, omettre nimporte quelle escale sur les points ci-dessus A condition que les services

convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le territoire du Royaume-
Uni.

3) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire pour 8tre d6barqu6

en des points en R~publique de l'Ouganda ou en des points en R~publique de rOuganda
pour tre d~barqu6 en un point au-delA et vice versa, A moins que les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction
s'applique aussi A toutes les formes d'arr&t en cours de route.

Section 2

Routes a exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par r'Ouganda

Points en R~publique de 'Ouganda -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni
-- Points au-delA en Europe occidentale.

Notes

1) Les routes peuvent 6tre exploit6es dans les deux sens.

2) Les entreprises d~sign&es de la R6publique de l'Ouganda pourront, lors d'un vol ou
de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus A condition que les
services convenus sur ces routes aient leur origine sur le territoire de la R~publique de
l'Ouganda.

3) Aucun trafic ne pourra &tre embarqu6 en un point interm~diaire pour tre d~barqu6
en des points au Royaume-Uni ou en des points au Royaume-Uni pour Etre d~barqu6 en un
point au-delM et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
nen conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique aussi i toutes les
formes d'arrt en cours de route.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for both Contract-
ing Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Au-
thority, and in the case of Lithuania, the Minister for Transport, or, in both cases, any per-
son or body who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this A~eement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago

Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-

fied in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-

ly. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated by each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points spec-

ified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated

airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined

for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-

lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-

tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the

operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise does not operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined fthe ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
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the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services, or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits; and in-
cludes the conditions that are to govern the applicability of any such price and the furnish-
ing or availability of any such goods, services or benefits;

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week, or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the terri-
tories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels due regard be-
ing paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and market considerations. The aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall not require their airlines to consult other airlines before submitting for approval tariffs
for services covered by the following provisions.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either Con-
tracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a
point in the territory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between territories of the Contracting
Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concemed with both aeronau-
tical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities may
agree) before it is proposed that the tariff will take effect;

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
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having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they do not approve the proposed
tariff;

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines;

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise;

(e) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed for
the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff filed
shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff cur-
rently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of that
other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, provided
that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being matched
is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any
approved variation in the tariff being matched.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Passenger handling equipment and component parts;
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(iii) Cargo-loading equipment and component parts;

(iv) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) Instructional material and training aids;

(vi) Computer equipment and component parts; and

(vii) Airline and operators' documents;

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s) of
a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) When the equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article arrive
in the territory of the other Contracting Party, the approval of the Customs authority may
be necessary before such items are unloaded, and that Customs authority may also require
these items to be placed under its supervision or control up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Passengers' baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simpli-
fied control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other
similar duties. This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving
in the United Kingdom from Lithuania and transferring to an intra EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity



Volume 2038, 1-35242

with the aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for

the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December
1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,

and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971,
signed at Montreal on 24 February 1988.4

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft on their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by the Con-
tracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within 15 days from the date
of receipt of such request shall constitute grounds for withholding, revoking, limiting or im-
posing conditions on the operating authorisations or technical permissions of an airline or
airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a Contracting Par-
ty may take interim action prior to the expiry of 15 days.
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Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle

it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it

may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either

Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the

Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,

each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or., if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-president of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force for a period
of 10 years. Thereafter it shall remain in force unless either Contracting Party shall have
given notice in writing to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Avia-
tion Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the
notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organisation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Vilnius this 20th day of September 1993 in the English and
Lithuanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID GILLMORE

For the Government of the Republic of Lithuania:

P. GYLYAS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in Lithuania.

Notes:

(1) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the United Kingdom.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in
Lithuania and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Lithuania:

Points in Lithuania -- intermediate points -- points in the United Kingdom.

Notes:

(1) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the Republic of Lithuania may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services

on these routes begin at a point in the territory of the Republic of Lithuania.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down at points in the

United Kingdom and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of
stop-over traffic.
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN )

DID±IosIos BRITAN1JOS iR SIAURs AnuiJos JUNGTINts KARALYSTtS VYRIAUSYBIS IR

LrETrvos RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIS

ORO SUSISIEKIMO SUTARTIS

Didliosios Britanijos ir giaurts Airijos Jungtines Karalystes Vyriausybe ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Susitariantiomis Salimis;

b(ldamos Tarptautines Civilines Aviacijos Konvencijos, pradetos pasiragyti 1944 m.
gruodtio 7 d. Cikagoje, nar6mis;

siekdamos sudaryti minetqj Konvencij4 papildani Sutarti oro susisiekimui tarp
atitinkamv jy teritorijV pradeti, susitare:

I STRAIPSNIS

S~vokos

Sioje Sutartyje, jei kontekstas nereikalauja kitokio apibtidinimo:

(a) terminas "tikagos Konvencija" rei§kia Tarptautines Civilines Aviacijos Konvencij?,
pradet4 pasiragyti 1944 m. gruodlio 7 d. Cikagoje, ir apima: (I) bet kuri jos patais@,
isigaliojusia pagal Konvencijos 94(a) straipsni ir ratifikuot abiejy Susitariantik S aliv;
(1H) bet kurijos Pried? arbLjo patais4, priimt4 pagal gios Konvencijos 90 straipsni. kiek
toks Priedas arba pataisa tuo metu galioja abiems Susitariantioms Salims;

(b) terminas "aeronautikos vadovybe" reiikia Lietuvos Respublikos atveju-Susisiekimo
ministr4, o Jungtines Karalystes atveju-Valstybs ministr? transportui. o 7 straipsnio
tikslais-Civilints aviacijos vadovybq, arba, abiem atvejais, bet kuri asmenj ar
institucij@, kuri gali bfiti igaliota vykdyti funkcijas, kurias giuo metu vykdo bet kuri
minetoji vadovybt, arba panatias funkcijas;

(c) terminas "paskirtoji aviakompanija" reigkia aviakompanij?, paskirt, ir igaliot@ pagal
gios Sutarties 4 straipsni;

(d) terminas "teritorija" Valstybes atvilgiu turi reikgmv, apibret4 Cikagos Konvencijos
2 straipsnyje:

(e) terminai "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas", "aviakompanija" ir
"nuttlpimas nekomerciniais tikslais" turi reiktmes, atitinkamai apibretas Cikagos
Konvencijos 96 straipsnyje;

(f) terminas "gi Sutartis" apima jos Preid@ ir bet kokias jo arba §ios Sutarties pataisas.

2 STRAIPSN1S

Cikagos Konvencijos Taikymas

Sios Sutarties salygos atitiks ikagos Konvencijos nuostatas, kiek jos yra taikytinos
tarptautiniam oro susisiekimui.
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3 STRAIPSNIS

Teisip Suteikimas

(i) Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitarianiiai ,aliai gias tarptautinio oro

susisiekimo teises:

(a) teisq nenutupiant perskristi jos teritorij;

(b) teisq nuttipti jos teritorijoje nekomerciniais tikslais;

(2) Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitarianciai galiai gioje Sutartyje
apibreltas teises tarptautiniarn oro susisiekimui vykdyti margrutais apibretais
atitinkamoje prie ios Sutarties prideto tvarkara§Zio dalyje. Toks susisiekimas ir margrutai
toliau atitinkamai vadinami "sutartas susisiekimas" ir "apibretti margrutai". Kiekvienos
Susitarian~ios Salies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutart@ susisiekima
apibre2tais mars rutais, be gio straipsnio I punkte nurodytV, teisill, turi teisq nutilpti kitos
Susitariandios Salies teritorijoje gios Sutarties tvarkarattyje apibrd2to martruto punktuose
ir ilaipinti ar ilaipinti keleivius, pakrauti ar ikrauti krovini bei pagtt.

(3) Niekas pagal io straipsnio 2 punkt4 nesuteikia teises vienos Susitarianeios alies
paskirtosioms aviakompanijoms ilaipinti keleivius arba pakrauti krovinius bei pa~t@ kitos
Susitariandios Salies teritorijoje ir gabenti samdos ar atlyginimo pagrindu i kitg tos kitos
Susitarianeios Salies teritorijos punkta.

(4) Jei del ginkluoto konflikto, politinii neramump ar permainli arba ypatingl ir
nepaprastV aplinkybiki vienos Susitarianeios Salies paskiritoji aviakompanija negali
vykdyti susisiekimo savo iprastu margrutu, kita Susitarianti Salis stengsis garantuoti
tolesni susisiekimkk laikinai pertvarkydama margrutus.

4 STR.AsPsNIs

Aviakompanijy Paskyrimas ir lgaliojimas

(1) Sutartam susisiekimui apibreltais margrutais vykdyti kiekviena Susitarianti Salis turi
teisV ragtu paskirti kitai Susitarianeiai Saliai vien@ arba daugiau aviakompanijv taip pat
at~aukti arba pakeisti tokius paskyrimus.

(2) Gavusi toki paskyrimQ, kita Susitarianti 94lis laikydamasi gio straipsnio 3 ir 4 punktk
salygVi, nedelsiant suteikia paskirtajai aviakompanijai ar aviakompanijoms atitinkamus
eksploatavimo igaliojimus.

(3) Vienos Susitariantios galies aeronautikos vadovybe turi teis¢ reikalauti, jog kitos
Susitariandios Salies paskiritoji aviakompanija irodytki, kad ji yra pasirengusi vykdyti
istatymV ir norminiV aktii reikalavimus, kuriuos 9i vadovybe paprastai ir pagristai taiko
tarptautiniam oro susisiekimui pagal Cikagos Konvencijos s4iygas.

(4) Kiekviena Susitarianti Salis turi teisq nesuteikti gio straipsnio 2 punkte minimv
eksploatavimo igaliojimy arba i9kelti tokias salygas, kurios jos manymu reikalingos
paskirtajai aviakompanijai naudojantis gios Sutarties 3(2) straipsnyje numatytomis
teisemis, bet kuriuo atveju, kai minetoji Susitarianti ;alis nera isitikinusi, kad did~ioji tos
aviakompanijos nuosavybts dalis ir veiksminga kontrol& priklauso aviakompanijt,
paskyrusiai Susitarianeiai ,aliai arba jos pilie6iams.

(5) Kai aviakompanija taip paskirta ir igaliota, ji gali pradeti vykdyti sutart4 susisiekim@
su s@lyga, kad ji atitinka gios Sutarties keliamas s4lygas.
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5 STRAmSi's

Eksploatavimo IgalioJimy Atgaukimas Arba Sustabdymas

(1) Kiekviena Susitarianti ;alis turi teis¢ atgaukti kitos Susitarianeios galies paskirtosios
aviakompanijos eksploatavimo igaliojim arba sustabdyti naudojim~sj ios Sutarties 3(2)
straipsnyje numatytomis teisemis, arba ilkelti tokias sklygas, kurios jos manymu
reikalingos naudojantis tomis teisemis:

(a) bet kuriuo atveju, kai ji nera isitikinusi, kad did2ioji tos aviakompanijos nuosavybes
dalis ir veiksminga kontro[6 priklauso Susitarianiai galiai. paskyrusiai aviakompanijk
arba jos pilieeiams:

(b) jei i aviakompanija nesilaiko istatymv arba norminiv atky kuriuos paprastai ir
pagristai taiko ias teises suteikianti Susitarianti galis;

(c) jei aviakompanija kitaip nevykdo gios Sutarties sqlygy.

(2) Jei, siekiant u~kirsti keli tolesniam istatymp ar norminiV akt? paleidinejimui,
nebiltina skubiai atgaukti, sustabdyti arba ihkelti sklygas, minimas No straipsnio 1 punkte,
tokia teise naudojamasi tik pasikonsultavus su kita Susitariania galimi.

6 STPAIPSNIS

Sutarto Susisiekimo Principal

(1) AbiejV Susitariani Sai¢ paskirtosios aviakompanijos turi teisingas ir lygias
galimybes vykdyti sutart4 susisiekim4 apibr&2tais margrutais tarpjki atitinkamp teritorijv.

(2) Kiekvienos SusitarianCios galies paskirtosios aviakompanijos, vykdydamos sutartkL
susisiekim4L, atsigveIgs i kitos Susitariandios Salies paskirtVjV aviakompanijU interesus, kad
nepakenktp, susisiekimui, kuri pastarosios vykdo visame arba dalyje to paties margruto.

(3) Susitarian~iv Sali paskirtpjv aviakompanijy vykdomas sutartas susisiekimas bus
glaudciai susijgs su visuomenes poreikiais susisiekimui apibrettais margrutais ir jV
svarbiausias tikslas, esant, pagristam u~krovimo koeficientui, suteikti talpk@, atitinkandi4
esamus ir pagristai numatomus poreikius keleiviV ir/arba, kroviniv, taip pat pasto
gabenimams ig aviakompanij paskyrusios Susitarian~ios galies teritorijos arba i j4.
Keleiviy ir krovinip, taip pat pagto. pakrautV ir ihkrautp apibreltu margrutv, punktuose,
esaneiuose tredipjV, valstybiy teritorijoje, gabenimas atliekamas pagal bendruosius
principus, kurie reigkia, kad talpa bus susijusi su:

(a) poreikiais eismui i ir iS aviakompanija paskyrusios Susitariandios galies teritorijos;

(b) zonos, per kuri vyksta sutartas susisiekimas, poreikiais eismui atsi2velgiant i kitas
transporto paslaugas, kurias teikia tos zonos valstybiv aviakomponijos;

(c) aviakompanijos tiesiogines veiklos poreikiais.

7 STRAIPSNIS

Tarifai

(I)

(a) Terminas "tarifas" reikia:
(i) kain@, imam@ u2 keleiviy, bagato arba krovinio (igskyrus pagt.) gabenim4;
(ii) papildomas prekes, paslaugas arba kit@ naud@g, teikiamas arba gaunamas

vykdant toki gabenimk, arba kuri yra gauta atsitiktinai ar ryhium su tokiu
gabenimu;
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(iii) kainas, imamas u gias papildomas prekes, paslaugas arba naudk;
ir apima salygas, nuo kurik priklauso iV kainy taikymas ir minety prekik,
paslaugy arba naudos teikimas ar gavimas.

(iv) komisini mokesti, kuri aviakompanija moka agentui ut parduotus bilietus
arba valtaraRius, kuriuos gis agentas it ra~o gabenimams reguliariu oro
susisiekimu.

(b) Jei keleiviV arba kroviniV gabenimo kainos skiriasi priklausomai nuo sezono, savaitts
dienos arba paros, kuri4 vykdomas skrydis, laiko, kelion~s krypties arba nuo kokio
nors kito faktoriaus, kiekviena skirtinga keleivik arba kroviniki gabenimo kaina turi
bfiti laikoma atskiru tarifu, jei jis del tam tikrki slygp atitinkamos vadovybes buvo
(arba nebuvo) patvirtintas atskirai.

(2) Tarifai, kuriuos ima paskirtosios aviakompanijos u2 gabenim tarp abiej
Susitarian6iz galik teritorijv. bus nustatomi priimtino dydtio, atsi2velgiant i visus
atitinkamus veiksnius, tokius kaip-naudotojk interesai, eksploatacints s~naudos, pagristas
pelnas ir rinkos salygos. Abiejk SusitariantiV SaliV aeronautikos vadovybes nereikalaus,
kad jki aviakompanijos konsultuotV kitas aviakompanijas prie§ pateikdamos tvirtinti
tarifus pagal minimas sklygas.

(3) Abiejki Susitariandik Saliji aeronautikos vadovybes turitrindamos tarifus, kuriuos
kiekvienos Susitarian~ios Salies aviakompanijos ima ul gabenim4 tarp vienos
Susitariantik Salies teritorijos punkto ir kitos Susitarianeios Salies teritorijos punkto, taiko
ias sklygas:

(a) kiekvienk pasidlyti tarif4 imam@ ui gabenimi tarp Susitariantiki Saliv teritorijv
suinteresuota paskirtoji aviakompanija pati arba savo atstov pateiks derinti abiem
aeronautikos vadovybem maliausiai prier 30 dienV, (arba trumpesni laik jei susitaria
abi aeronautikos vadovybes) iki pasiOlytos jo isigaliojimo prad/ios;

(b) taip pateikt@ derinimui tarif# aeronautikos vadovyb~s turi teisq patvirtinti bet kuriuo
metu. Ta~iau, atsi2 velgiant i sekaneius du papunkdius, kiekvienas tarifas bus laikomas
patvirtintu praejus 21 dienai po pateikimo derinimui gavimo dienos, jei per 20 dienkt
nuo pateikimo derinimui gavimo dienos adiejV SusitariandiV Salip aeronautikos
vadovybes ra~tu nepranega viena kitai, kad jos nepatvirtina siilomo tarifo;

(c) niekas ankstesniame (b) papunktyje netrukdo vienos it Susitariani Saliki
aeronautikos vadovybei vienagaligkai atmesti bet kuri tarif4, kuri pateikia derinti viena
it jos paios paskirtV aviakompanijV. Tadiau tokio vienagaligko veiksmo imamasi tik
tada, jei gios vadovybes manymu pasidlytas tarifas yra per aukg tas arba jo taikymas
prietarautki konkurencijai ir padaryty 2ymip 2a]4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms;

(d) jei vienos it Susitarianiu Saliki aeronautikos vadovybes manymu, kitos Susitarianeios
alies paskirtosios aviakompanijos pateiktas derinimui tarifas yra per auk~tas arba

priegtarautV konkurencijai ir tai padarytV 2ymij 2al4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms, ji turi teisc per 20 dieny nuo pateikimo derinimui gavimo
pareikalauti konsultacijV su kitos Susitariantios Salies aeronautikos vadovybe. Tokios
konsultacijos Ivyks per 21 dien4 nuo pareikalavimo, o tarifas isigalioja pasibaigus giam
terminui, jei abiejy Saliy vadovybes nesusitaria kitaip;

(e) tuo atveju, kai vienos Susitarianios Salies aeronautikos vadovybes manymu tarifas,
isigaliojvs pagal aukkiau nurodytas salygas, daro didelq al4 kitai aviakompanijai ar
aviakompanijoms tam tikrame margrute ar mar~rutuose, 9i aeronautikos vadovybe
turi teisq pareikalauti konsultacijy su kitos Susitarianios Salies aeronautikos
vadovybe. Tokios konsultacijos jvyks per 21 dien4 nuo pareikalavimo, jei abiejy
Susitarianiy Saliki aeronautikos vadovybes nesusitaria kitaip.

(4) Tarifai, kuriuos vienos Susitarian~ios Salies paskirtoji aviakompanija ima ut
gabenim tarp kitos Susitariandios Salies ir tretiosios valstybes teritorijV, pateikiami
tvirtinti kitos Susitariantios Salies aeronautikos vadovybei. Kiekvienas pateiktas tarifas
patvirtinamas, jei jis pagal dydi, stlygas ir galiojimo termin@ tapatus tarifui. kuri 9i
aeronautikos vadovybe patvirtino ir gios kitos Susitariandios Salies paskirtoi
aviakompanija taiko gabenimui tarpjos ir treiosios vaistybes teritorijy, su sa1yga, kad ta
aeronautikos vadovybt turi teisi atgaukti savo patvirtinimi, jei derinamas tarifas del
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kurios nors prie2asties nutraukiamas, arba pakeisti tvirtinimo solygas, kurios neatitinka
patvirtintam derinamo tarifo vairantui.

8 STRAIPSNIS

MuitV Mokesiiai

(1) Nuo visy muitv, vaistybinip akcizo mokestiV ir pana~iV valstybiniV rinkliavv
atleid~iamas kiekvienos Susitariantios ;alies paskirtosios aviakompanijos ar
aviakompanijV orlaivis, vykdantis tarptautini oro susisiekim@. o taip pat:

(a) tie vienos Susitariandios ;alies paskirtosios aviakompanijos i kitos Susitariantios
Salies teritorij@ ivelami daiktai:

(i) remonto, technines prie2i~ros ir aptarnavimo iranga ir jos dalys;

(ii) keleivii aptarnavimo iranga ir jos dalys;
(iii) krovimo iranga ir jos dalys;
(iv) saugumo iranga ir jos dalys, naudojamos gioje irangoje;

(v) metodine med.iaga ir mokomosios priemones;

(vi) kompjuterine jranga irjos dalys;
(vii) aviakompanijos ir naudotojo dokumantai;

(b) tie daiktai, vienos Susitariandios Salies paskirtosios aviakompanijos jve2ami i kitos
SusitarianCios Salies teritorija arba pristatomi vienos Susitarianeios Salies paskirtajai
aviakompanijai kitos Susitarianios Salies teritorijoje:

(i) orlaivio atsargos (iskaitant ne vien tik maistk, gerimus ir rokalus), ive~tos
arba paimtos i orlaivi kitos Susitariandios Salies teritorijoje;

(ii) kuras, tepalai ir suvartojamosios technines atsargos;

(iii) atsargins dalys, tarpe jy varikliai;

su sglyga, kad kiekvienu atveju jie minimos paskirtosios aviakompanijos naudojami
orlaivyje arba tarptautinio aerouosto ribose tarptautiniam oro susisiekimui pradeti arba
palaikyti.

(2) Atleidimas nuo muitV, valstybinip akcizo mokeseip ir panagiV valstybiniv rinkliavv
netaikomas mokesdiams, pagristiems paslaug¢, kurios Susitarianios Salies paskirtajai
aviakompanijai (aviakompanijoms) suteikiamos kitos Susitarianios Salies teritorijoje,
kattais.

3) Kai tio straipsnio I punkte minima iranga ir atsargos ive.amos i kitos Susitarian~ios
alies teritorij4, prieg itkraunant jas gali bfiti reikalingas muitines leidimas. Muitine taip

pat gali pareikalauti giuos daiktus pateiktijos prie2ifrai arba kontrolei kol jie bus iggabenti
atgal arba kitaip panaudoti pagal muitints taisykies.

(4) Sio straipsnio teikiamomis Iengvatomis taip pat galima naudotis tais atvcjais. kai
vienos Susitarianeios gaties paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos susitaria su kita
aviakompanija ar aviakompanijomis paskolinti arba perduoti kitos Susitarian ios Salies
teritorijoje daiktus, nurodytus tio straipsnio I punkte, su sglyga, kad ta kita aviakompanija
ar aviakompanijos taip pat naudosis tokiomis pat kitos Susitariancios Salies teikiamomis
lengvatomis.

(5) KeIeiviy baga2as ir krovinys, vykstantys tiesioginiu tranzitu per vienos ig
Susitarian S ;aIi teritorij@ ir nepaliekantys t iam tikslui skirtos aerouosto teritorijos,
tures praeiti tik supaprastint kontrol, itskyrus aviacinio saugumo priemonik taikymo
atvejus. Tiesioginio tranzito baga~as ir krovinys atleid2iami nuo muito ir kite panagit
mokesdip. Sis punktas netaikomas rankiniam baga~ui ty keleiviy, kurie atvyksta i Jungting
Karalystg it Lietuvos ir vyksta vidiniu Europos Bendrijos skryd2iu.
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9 STRAIPSNIS

Aviaeijos Saugumas

(1) Kiekviena Susitarianti galis dar kart? patvirtina, kad jos isipareigojimai kitai
Susitarian6ai Saliai garantuoti civilines aviacijos saugumiL nuo neteisetV veiksm yra
sudetine gios Sutarties dalis. Kiekviena Susitarianti Salis ypa?: veiks pagal aviacijos
saugumo reikalavimus, numatytus Konvencijoje del nusikaltimV ir tam tikri kitv veiksmV
ivykdytV orlaivyje, pasiragytoje 1963 m. rugsejo 14 d. Tokijyje, Konvencijoje del kovos su
neteisetu orlaivio pagrobimu, pasiragytoje 1970 m. gruod.io 16 d. Hagoje ir Konvencijoje
del kovos su neteisetais veiksmais, nukreiptais prieg civilints aviacijos saugum ,
pasiragytoje 1971 m. rugkejo 23 d. Monrealyje ir Protokole del kovos su neteisqtais
veiksmais aerouostuose aptarnaujaniuose tarptautin civiling aviacij@, papildantiame
Konvencij@ de! kovos su neteisetais veiksmais, nukreiptais prie§ civilines aviacijos saugum#
sudaryti 1971 m. rugsejo 23 d. Monrealyje. pasiragytame 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje.

(2) Susitarian ios galys, gavusios pragymi, suteikia viena kitai vis4 reikiam pagalba,
kad u kirstv keli@ neteisetam civiliniV orlaiviy u2grobimui ir kitiems neteisetiems
veiksmams, nukreiptiems prieg tokiv orlaiviV jV keleiviki ir igulos, aeroubstV ir
aeronavigacints irangos sauguma taip pat bet kuriai kitai gresmei, kylaneiai civilines
aviacijos saugumui.

(3) Susitariantios galys tarpusavio santykiuose veiks pagal Tarptautines Civilines
Aviacijos Organizacijos nustatytus aviacijos saugurno standartus ir rekomenduojarn
praktik? (kiek ji yra jki taikoma), sudarantius Cikagos Konvencijos Priedus; ir reikalaus,
kad jV rejestro orlaiviv naudotojai, naudotojai. kuriV pagrindin& darbo arba nuolatine
gyvenamoji vieta yra jV teritorijoje, taip pat ji teritoroje esandiv aerouostv naudotojai
veiktv pagal giuos aviacijos saugumo reikalavimus. Siame punkte nuoroda j aviacijos
saugumo standartus apima kiekvieno suinteresuotos Susitariandios galies pranegt4
skirtum;i. Kiekviena Susitarianti Salis ig anksto pateikia infortnacijat kitai apie savo
ketinim@ pranegti bet koki skirtum4.

(4) Kiekviena Susitarianti alis garantuoja, kadjos teritorijoje botv imamasi veiksmingv
priemoniui orlaiviui apsaugoti, keleiviams ir jV rankiniam bagaLui patikrinti ekranintmis
priemonemis ir jgulai, kroviniui (taip pat turiman bagaiui) bei orlaivio atsargoms
atitinkamai patikrinti iki ilaipinant arba pakraunant irjv metu, ir, kad ios priemones yra
tinkamos ulkirsti keliui pavojaus didejimui. Kiekviena Susitarianti Salis sutinka, kad kita
Susitarianti galis gali reikalauti jos aviakompanijv laikytis 3 punkte minimV aviacijos
saugumo reikalavimV, taikom atvykimui ir i/vykirnui arba buvimui gios kitos
Susitariantios Salies teritorijoje. Kiekviena Susitarianti Salis taip pat veiks palankiai
atsivelgdama j kitos Susitariantios Salies pragymi imtis pagriftv, specialiy saugumo
priemoniv prie§ konkrety pavojy.

(5) Ivykus civilinio orlaivio neteistto pagrobimo incidentui arba kitiems neteisttiems
veiksmams, nukreiptiems prieg tokio orlaivio, keleiviv ir igulos, aerouost ar
aeronavigacines irangos saugumn, arba, kilus tokio incidento gresmei, Susitarian:ios Salys
pades viena kitai palengvindamos rygi ir imsis kitk atitinkamV priemoniv, igalinanciv kuo
greitiau ir su matiausia rizika gyvybei likviduoti toki incident? arba jo gresm .

(6) Jei Susitarianti Salis turi pakankam@ pagrinda manyti, kad kita Susitarianti galis
nesilaiko Sio straipsnio reikalavimV, ji turi teisq reikalauti skubiv konsultacijy su kita
Susitariantia Salimi. Susitarianeioms Salims nepavykus patenkinamai igspristi klausimo
per 15 dienV nuo reikalaviino gavimo dienos, atsiranda pagrindas sustabdyti, at~aukti ar
apriboti kitos Susitariantios Salies aviakompanijos ar aviakompanijv eksploatavimo
igaliojimg arba technini leidim@ arba i]kelti jiems solygas. Neatideliotinv aplinkybiv
atveju, Susitarianti Salis turi teis intis iaikii y veiksiu, ne iebaigus 15 detiv..
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10 STRAIPSNIS

Statistikos Duomeny Pateikimas

Susitarian.ios Salies aeronautikos vadovybe, kitos Susitariantios Salies aeronautikos
vadovybts pragymu, pateikia tokiQ periodinC arba kitokiq statistikos informacij@, kurios
pagristai gali reiketi Susitariantios Salies, iame straipsnyje minimos pirmja, paskirtosios
aviakompanijos sutarto susisiekimo apimtims analizuoti, Tokia informacija apima visus
duomensis, kurip reikia tki aviakompanijy sutartuose susisiekimuose vvkdomk gabenimV
apimtims, jy pradiniams ir galiniams punktams nustatyti,

S1I STRAIPSNIS

Uldarbio Pervednias

Prireikus kiekviena paskirtoji aviakompanija turi teisV pakeisti ir pervesti i savo gali
vietoje gautas pajamas, likusias nuo vietiniV iglaidk. Keitimas ir pervedimas Ieidtiamas be
apribojimV pagal einamiesiems atsiskaitymams taikom4 keitimo kursk, kuris galioja tuo
metu, kai pajamos pateikiamos keitimui ir pervedimui, neimant jokik rinkliavV, itskyrus
tas, kurias paprastai ima bankai, atlikdami toki keitim@ ir pervedima.

12 STRAIPSNIS

Atstovavimas Aviakompanijai ir Paslaugy Pardavimas

(1) Vienos Susitarianios Salies paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teisv
pagal kitos Susitariantos Salies istatymus ir norminius aktus, reguliuojan.ius atvykim@,
buvim@ ir i darbinimg, atsiv~zti ir laikyti kitos Susitaraineios Salies teritorijoje savo
vadovaujantik, techniniV vykdomkjkt ir kity specialistV personalp, kurio reikia oro
susisiekimui u2tikrinti.

(2) Kiekvienos Susitariantios galies paskirtosios aviakompanijos turi teis4 tiesiogiai arba
per agentus pardavindti oro susisiekimo paslaugas kitos Susitariantios Salies teritorijoje.

13 STRAIPSNIS

Naudotojo Rinkliavos

(1) Terminas "naudotojo rinkliavos" reigkia rinkliav4, kuri; kompetentinga vadovybe
ima arba leid~ia imti i, aviakompanijV u2 aerouosto turt# ar irang, arba u2 aeronavigacinc
irang4, iskaitant su tuo susijusias paslaugas ir iranga orlaiviams. jV iguloms. keleiviams ir
kroviniams.

(2) Susitarianti Salis neims arba neleis imti ig kitos Susitarian6os galies paskirtyjv
aviakompanijki naudotojo rinkliavk, didesnik u2 taikomas savo patios aviakompanijoms,
vykdaneioms panatV tarptautin oro susisiekim@.

(3) Kiekviena Susitarianti Salis skatins konsultacijas naudotojo rinkliavkl klausimais
tarp savo kompctentingk mokeseiki rinkimo institucijy ir aviakompanijy, kurios naudojasi
tV mokesciy rinkimo institucijy paslaugomis ir patarnavimais ir pagal galimybes tai darys
per aviakompanijas atstovaujantias organizacijas. Apie kiekvien@ pasiQlymq pakeisti
naudotojo rinkliav4, turi bati ig anksto pranetta naudotojams, kadjie galetv pareik ti savo
nuomonC iki pakeitimki padarymo. Kiekviena Susitarianti Salis toliau skatins savo
kompetentingas mokesdiV rinkimo institucijas ir naudotojus keistis atitinkama informacija
naudotojo rinkliavV klausimais.
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14 STRAIPSNIS

Konsultacijos

Kiekviena Susitarianti Salis turi teisp bet kuriuo metu pareikalauti konsultacijv del ios
Sutarties igyvendinimo, interpretavimo, taikymo ar pakeitimo arba jos laikymosi. Tokios
konsultacijos, kurias turi teisq rengti aeronautikos vadovybts, prasideda per 60 dienv nuo
tos dienos, kai kita Susitarianti Salis gauna ra9tika reikalavim4, jei SusitarianLios Salys
nesusitaria kitaip.

15 STRAIPSNIS

Ginb Sprendimas

(1) Jei tarp Susitarianziu Salip kyla bet koks gin-as del gios Sutarties interpretavimo arba
taikymo, Susitariantios Salys pirmiausia megina itspr psti ji derybomis.

(2) Jei Susitarianrios Salys neigsprendia ginto derybomis. jos gali perduoti jj asmeniui
arba institucijai, del kuriV jos gali susitarti, arba, bet kurios Susitariantios Salies pragymu,
perduoti sprsti trijV arbitrp tretipjkt teismui, kuris sudaromas tokia tvarka:

(a) kiekviena Susitarianti Salis per 30 dienV nuo reikalavimo sprqsti klausima tredivjvz
teisme gavimo, paskiria po vien4 arbitr?. Tretiosios valstybes pilietis, kuris veikia kaip
tretiviv teismo pirmnininkas, paskiriamas tretiuoju arbitru pirmjV dviejV arbitrV
susitarimyi per 60 dien, nuo antro arbitro paskyrimo;

(b) jei per nurodyt@ termina nepadaromas minetas paskyrimas, bet kuri ig Susitariantiv
Saliki gali papratyti Tarptautinio teisingumo teismo pirmininko padaryti reikiamus
paskyrima per 30 dienk. Jei pirmininkas yra vienos ig Susitariantiv Saliki pilietis,
vyriausiasis vicepirrnininkas, kuris nenugalinamas del tos patios prie2asties, paskiria
arbitrus.

(3) lJskyrus tiame straipsnyje numatytus atvejus, arbajei Susitariantios Salys nesusitaria
kitaip, tretivjV teismas apibre~ia savo jurisdikcijos ribas ir nustato savo procedflrk.
TreditjVi teismo nurodymu arba bet kurios iA Susitariantii SaliV pra§ymVa, ne veliau kaip
per 30 dienji nuo treciajks teismo galutinio sudarymo, surengiamas posedis tiksliai apibretti
jo nagrinejamus klausimus ir speciali4 procedtre, kurios bus laikomasi.

(4) Jei Susitariantios Salys nesusitaria kitaip arba tre6ijv teismas kitaip nenurodo,
kiekviena Susitarianti Salis per 45 dienas nuo tre&igj teismo galutinio suformavimo
dienos pateikia memorandumq. Atsilietiimai pateikiami per kitas 60 dienu. Tredi vijv teismo
posedis jvyksta vienos ig SusitarianeiV Saliji reikalavimu arba savo nuolifira, per 30 dienV
nuo tada. kai atsiliepimai turejo bilti gauti.

(5) Tre6VijV teismas megina duoti ragtigk4 sprendim@ per 30 dieni nuo posedtio pabaigos
arba, jei posedPio nebuvo, per 30 dienji nuo abiejV atsiliepimks gavimo. Sprendimas
priimamas balsV dauguma.

(6) Susitariandios galys turi teisq pareikalauti paaigkinti sprendirhlt per 15 dienv nuo
tokio sprendimo gavimo dienos, o toks paaigkinimas duodamas per 15 dienv nuo
pareikalavimo gavimo.

(7) TretijV teismo sprendimas privalomas Susitariantioms Salims.

(8) Kiekviena Susitarianti Salis padengia savo paskirto arbitro itlaidas. Kitas tretijVt
teismo itlaidas, taip pat irTarptautinio teisingumo teismo pirmininko arba vicepirmininko
itlaidas vykdant tio straipsnio 2(b) punkte numatytas procedoras, Susitarian ios galys
pasdlinall p Ilyg:t-:°
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16 STRAIPSNIS

Pakeitimas

Visos gios Sutarties pataisos, d~l kuriV susitaria Susitariantios Salys, isigalioja jas
patvirtinus notei pasikeitimu.

17 STRAIPSNIS

Sutarties Nutraukimas

Si Sutartis isigalios nuo pasiragymo ir galios 10 mete. Po to ji galios tol, kol bet kuri
Susitarianti Salis rattu praneg kitai Susitariantiai Saliai apie savo sprendim , nutraukti i4
Sutart. Taks pranegimas tuo paCiu metu pateikiamas Tarptautinei Civilinqs Aviacijos
Organizacijai. Si Sutartis netenka galios vidurnakti (pranegimo gavimo vietoje), baigiantis
pirmiesiems metams nuo dienos, kai kita Susitarianti galis gavo praneim@k, jei susitarus
pramegimas neatgaukiamas iki gio termino pabaigos. Kitai Susitarian~iai Saliai
nepatvirtinus pranegimo gavimo, bus manoma, kad jis gautas po 14 dienv nuo tada, kai ji
gavo Tarptautine Civilines Aviacijos Organizacija.

Tai paliudydami, dia pasiragiusieji, savo atitinkamV Vyriausybiv igalioti, pasirakt §i@
Sutarti.

Suragyta 2 egzemplioriais Vilniuje, 1993 m. rugsejo 20 dien@ anglV ir lietuviV kalbomis,
abiems tekstams turint vienod4 gali .

Didiiosiosios Britanijos ir Siaures Lietuvos Respublikos Vyriausybs
Airijos Jungtines Karalystes vardu:

Vyriausybes vardu:

DAVID GILLMORE P GYLYAS
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PRIEDAS
MAR9RUTT) TVARKARASTIS

I DALIS

Margrutai, kuriuos eksploatuos Jungtints Karalystes paskirtoji aviakompanija arba
aviakompanijos:

Punktai Jungtineje Karalysteje-tarpiniai punktai-punktai Lietuvoje.

PASTABOS:

(!) Margrutai gali brlti eksploatuojami bet kuria kyrptimi.

(2) Jungtines Karalystes paskirtoji aviakompanija arba aviakompanijos turi teisq bet
kuriame arba visuose skryd2iuose neugsukti i kuri nors ig aukkiau minimV punkty su
s~lyga, kad sutartas susisiekimas iais margrutais prasideda Jungtintje Karalysteje
teritorijos punkte.

(3) Negalima tarpiniame punkte paimti keleviV ir kroviniV, kuriuos reikia i~laipinti arba i§
krauti punktuose, esandiuose Lietuvos Respublikoje, ir, atvirk~diai, i~skyrus tuos atvejus,
kai kartkartemis del gito gali susitarti Susitariani Sali1 aeronautikos vadovybes. Sis
apribojimas taip pat taikomas visoms tarpiniki sustojimV formoms.

2 DALIS

Margrutai, kuriuos eksploatuos Lietuvos Respublikos paskirtoji aviakompanija ar
aviakompanijos:

Punktai Lietuovoje-tarpiniai punktai-punktai Jungtineje Karalysteje.

PASTABOS:

(1) Margrutai gali bilti eksploatuojami bet kuria kryptimi.

(2) Lietuvos Respublikos paskirtoji aviakompanija ar aviakompanijos turi teisq bet
kuriame arba visuose skryd2iuose neuisukti i kur nors ig aukgtiau minimli punktli su
s~lyga, kad sutartas susisekimas giasis martrutais prasideda Lietuvos Respublikos
teritorijos punkte.

(3) Negalima tarpiniame punkte paimti keleviV ir kroviniji, kuriuos reikia ilaipinti arba
iAkrauti punktuose, esan~iuose Jungtineje Karalysteje, ir, atvirkeiai, i~skyrus tuos atvejus,
kai karkartemis del §ito gali susitarti SusitariantiV SaliV aeronautikos vadovybes. Sis
apribojimas taip pat taikomas visoms tarpinems sustojimV formoms.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Royaume du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouv-
ernement de la R6publique de Lituanie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature le 7 d6cembre 1944 A Chicago ;

D6sireux de conclure un accord compkmentaire de ladite Convention dans le dessein
de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) Les mots "la Convention de Chicago" s'entendent de la Convention relative A 'avi-
ation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et 6gale-
ment:

i) De tout amendement A cette Convention entr6e en vigueur en vertu de son Article 94
(a) et ratifi& par les deux Parties contractantes;

ii) De toute Annexe ou amendement A cette annexe adopt6s conform6ment A l'Article
90 de ladite Convention, dans la mesure ofi lamendement ou annexe en question est en
vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots "autorit6s a6ronautiques" s'entendent, dans le cas du Royaume Uni, du Se-
cr6taire d'ltat aux transports et, aux fins de r'Article 7, de la Civil Aviation Authority, et,
dans le cas de la Lituanie, du Ministre des transports, ainsi que, dans les deux cas, de toute
personne ou tout organisme habilit6s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des au-
torit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots "entreprise d6sign6e" s'entendent d'une entreprise de transport a6rien
d~sign6e et autoris6e conform6ment A l'Article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot "territoire", en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne 'Article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les mots "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Conven-
tion de Chicago;

f) Les mots "le pr6sent Accord" s'entendent 6galement de son Annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-m~me.
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Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure o i ces demibres sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre les droits &nonc6s ci-aprbs dans le
pr6sent Accord en vue d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes in-
diqu6es dans la partie correspondante du tableau annexe au present Accord. Ces services et
ces routes sont ci-aprbs d6nomnm6s "les services convenus" et "les routes indiqu~es". Dans
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par
chaque Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite
route indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des
passagers ou des marchandises, y compris du courtier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter, en
vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de
cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circon-
stances particulibres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par lune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de 1'ex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Dsignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes in-
diqu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A rentreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonna-
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blement d l'exploitation des services a~riens internationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es au paragraphe 2 du present Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits spcifi~s au paragraphe 2 de
l'Article 3 du present Accord dans tous les cas o t elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qu'il la d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura t6 ainsi d~sign6e et autoris~e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n~cessaires A rexercice de ces droits dans l'une des 6ventualit~s suiva-
ntes:

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si lentreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements appliqu6s nor-
malement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;

c) Si, de toute mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visees au paragraphe 1 du pr6sent Article afin
d'empEcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou reglements, il ne sera fait us-
age de ce droit qu'apres consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 6. Principes rkgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes in-
diqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises
d6signees par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux ser-
vices que ces demieres assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes devront etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matiere de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient de remplis-
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sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible
de transport de passagers et/ou de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s
le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire dEtats autres que celui qui
a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit &tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des ttats de la r6-
gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' s'entend :

i) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret (A l'ex-
ception du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires fournis, ou mis d la dispo-
sition des int6ress6s A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s pour ces biens, services ou prestations suppl6mentaires, y com-
pris des conditions r6gissant l'application de ces prix et la foumiture ou mise A disposition
de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien di un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a6riens r6guliers.

b) Lorsque les barbmes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou 'heu-
re de la journ6e A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
d6pos6 s6par6ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, auprbs des autorit6s per-
tinentes.

2. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appliqueront au
transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s A des niveaux raisonnables
compte dfunent tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y compris l'int6rt des us-
agers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et la situation du march6.
Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes n'exigeront pas de leurs entreprises
qu'elles consultent d'autres entreprises avant de soumettre, en vue de leur approbation, les
tarifs pour les services pr6vus aux dispositions suivantes.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliqueront les dispositions
suivantes s'agissant des tarifs A fixer par les entreprises d6sign~es de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes pour le transfert entre un point du territoire d'une Partie contractante et
un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :
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a) Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des Parties contractantes sera
d~pos6 par lentreprise dsign~e concem~e, ou en son nom, aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d~lai plus court
si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date oui il est propos6
d'appliquer ce tarif;

b) Les tarifs ainsi d~pos~s pourront etre agr6s A n'importe quel moment par les au-
torit~s a~ronautiques. Cependant, sous reserve des dispositions des deux premiers alin~as
ci-apr~s, tout tarif ainsi d~pos6 sera consid~r6 comme agr6 vingt-et-un (21) jours apr~s la
date de reception de la demande d'agr~ment, A moins que les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes ne se soient mutuellement inform~es par 6crit, dans les vingt (20)
jours suivant la date o6 elles auront requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif pro-
pos6;

c) Aucune disposition de l'alin~a (b) ci-dessus n'emp~chera les autorit~s a~ronautiques
de l'une ou lautre Partie de refuser unilat~ralement un tarif d~pos6 par l'une des entreprises
d~sign~es par cette Partie. Toutefois, cette decision unilat~rale ne sera prise que si les au-
torit~s concem~es estiment, soit que le tarifpropos6 est excessif, soit que son application
constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature a causer un prejudice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien;

d) Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes estiment,
soit qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise d~sign~e de 'autre pays est excessif,
soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature A causer
un prejudice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien, elles pourront,
dans les vingt (20) jours suivant la rception du tarifpropos6, demander A engager des con-
sultations avec les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante. Ces consultations
devront 8tre menses A leur terme dans les vingt- et-un (21) jours suivant celui ofi elles au-
ront &6 demand~es et le tarif prendra effet A rexpiration de ce d~lai, A moins que les au-
torit~s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement;

e) Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment qu'un tarif
entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions ci-dessus cause un prejudice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien sur une ou plusieurs routes particulires,
elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit6s a~ronautiques de
rautre Partie contractante. Ces consultations seront menses A leur terme dans un d6lai de
vingt-et-un (21) jours A compter de la date A laquelle elles auront W demand~es, A moins
que les autorit~s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

4. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport entre le territoire de 'autre Partie et un Etat tiers seront d~pos~s pour
agr~ment aupr~s des autorit~s aronautiques de rautre Partie contractante. Chaque tarifain-
si propos& sera agr6 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et
par sa date d'expiration, A un tarif dejA agr6 par ces autorit~s a~ronautiques et appliqu6 par
une entreprise d~sign~e par cette autre Partie contractante pour le transport entre son terri-
toire et celui d'un ttat tiers, 6tant entendu que ces autorit~s a~ronautiques pourront retirer
leur agr~ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu& pour quelque raison que ce soit
ou modifier les conditions d'agr~ment de mani~re A les faire correspondre A toute modifi-
cation agr6e du tarif de comparaison.
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Article 8. Droits de douane

1. Les a~ronefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante seront exon~r~s de tous droits de douane, droits d'accises na-
tionaux et autres frais nationaux similaires, de m~me que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d~sign~e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de reparation, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;

ii) Materiel d'embarquement et de d~barquement des passagers et pieces de rechange;

iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Materiel de s~curit6, y compris pieces de rechange pour ce materiel

v) Mat6riel destin6 l'instruction et aides i la formation;

vi) Mat6riel informatique et pieces de rechange;

vii) Documents de l'entreprise et des exploitants;

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provision de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate;

iii) Pieces de rechange, y compris moteurs;
A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s d 8tre utilis6s A bord d'un appareil ou dans
le p6rimtre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou l'exploitation d'un ser-
vice a6rien international par lentreprise d6sign6e int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accises nationaux et des frais nation-
aux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demand6es sur la base du cofit des services
fournis par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. Lorsque le mat6riel et les approvisionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle arrivent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'approbation des autorit6s
douani~res peut s'av6rer n6cessaire avant leur d6chargement et lesdites autorit6s pourront
6galement exiger que lesdits mat6riels et approvisionnements soient plac6s sous leur sur-
veillance ou leur contr6le jusqu'A leur r6exportation ou qu'il en soit dispos6 autrement con-
form6ment i la r6glementation douani~re.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent Article s'appliqueront 6galement lorsque les
entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prft ou du transfert sur le
territoire de lautre Partie contractante des articles 6numfr6s au paragraphe 1 du pr6sent Ar-
ticle, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes exemp-
tions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Sauf lorsque des mesures de s6curit6 a6rienne doivent 8tre prises, les passagers,
bagages et marchandises qui transitent par le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante
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sans quitter la zone de transit de l'a6roport ne seront soumis qu'd un contr6le simplifi6. Les

bagages et marchandises en transit seront exempt6s de droits de douane et autres droits an-

alogues. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables aux bagages A
main des passagers en provenance de la Lituanie arrivant au Royaume-Uni pour etre trans-

f6r6s sur un vol A destination de pays de la Communaut6 europ6enne.

Article 9. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que lobligation qu'elle a A l'6gard de l'autre de

prot6ger la s6curit6 de laviation contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6grante

du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquittera des obligations en matire de s6curit6 de

la navigation a6rienne qui lui incombe en vertu de la Convention relative aux infractions et

a certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963

, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le

16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la

s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971 , ainsi que du Protocole

pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile

internationale, compl6mentaire i la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s

contre la s6curit6 de 'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre 1971 et sign6 A Mon-
tr6al le 24 f6vrier 1988 4.

2. Chaque Partie contractante pretera A lautre, sur sa demande, toute laide n6cessaire

pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte

A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports

et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes

de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure oii elles leur sont applicables, aux Pratiques recoin-

mand~es par l'Organisation de raviation civile internationale qui figurent en annexe A la
Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des ex-

ploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s

sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe

aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diff6rences notifi6es par chaque Partie con-

tractante. Chacune d'elles signifiera A lavance A rautre son intention de notifier une 6ven-
tuelle diff6rence.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pris-
es sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages

A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les

bagages de soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 1'embarquement

ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am6nag6es en cas d'intensification de la

menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport

a6rien pourront Etre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne
vis6es au paragraphe 3 qui sont impos6es par rautre Partie contractante A l'entr6e ou au s6-

jour sur son territoire et au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes don-
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nera 6galement une suite favorable A toute demande, faite par rautre Partie contractante, de
prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A 'encontre de la s6curit6 d'un de ces a6ro-
nefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facil-
itant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou d ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, elle pourra demander A ce que
soient imm6diatement engag6es des consultations avec cette autre Partie contractante. Si
les Parties contractantes ne parviennent pas i r6soudre la question de fagon satisfaisante
dans les quinzejours d compter de la date de r6ception de la demande de consultations, elles
seront fond6es A suspendre, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation ou les permis
techniques d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contracta-
nte, ou encore d'y imposer certaines conditions. En cas d'urgence, une Partie contractante
pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai de quinze jours.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront d celles de l'autre
partie, A la demande de ces demi~res, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les ser-
vices convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appelke a foumir ces
statistiques. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que
les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transferts de bdnefices

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restriction, aux taux de change
applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oi ces recettes seront
pr6sent6es aux fins de conversion et de transfert et aucun frais ne sera retenu par ces op6ra-
tions A l'exception des commissions normalement factur6es par les banques pour de telles
conversions ou transferts.

Article 12. Reprdsentation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante auront le
drft de entrer et d e cplOyer sar ICtr- dc, l Iur ealti cmloiractrit ie, l es
ment A ses lois et r~glements concemnant 1'entr~e, le s~jour et l'emploi sur ce territoire, les
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personnels administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6ces-
saires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de
vendre, dans la r6gion de rautre partie contractante, directement ou par 'entremise d'agents
nomm6s par elles, des prestations de transport a6rien.

Article 13. Redevances d'usage

1. L'expression "redevance d'usage" s'entend d'une redevance r6clam6e aux entreprises
par les autorit6s comptentes ou autoris6e par elles en contrepartie de la mise A disposition
des biens ou des installations ou encore des aides i la navigation a6rienne, y compris les
services et installations connexes, destin6s aux a6ronefs et A leurs 6quipages, ainsi qu'aux
passagers et aux marchandises.

2. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient impos6es
aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es
que celles impos6es i ses propres entreprises d~sign6es qui exploitent des services a6riens
intemationaux similaires.

3. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses autorit6s re-
sponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui aura lieu dans la mesure
du possible par rentremise des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toute mod-
ification propos6e des redevances d'usage sera notifi6e aux utilisateurs avec un preavis rai-
sonnable de manire i leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encouragera en outre ses autorit6s responsables de la per-
ception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien A 6changer les infor-
mations qui conviendront concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concemant la mise en uvre, 'application ou la modification du pr6sent Accord, ou le re-
spect de ses dispositions. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre autorit6s afro-
nautiques, d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
de leur demande 6crite par rautre Partie contractante, A moins que les deux Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement.

Article 15. Rglement des diff~rends

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas i un r~glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou a un organisme choisi par



Volume 2038, 1-35242

elles A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diffdrend sera sou-
mis pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la fagon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la rdception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes ddsignera un arbitre. Les deux arbitres ddsignds choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la designation du deuxibme arbitre, un
troisidme arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de president du tribunal;

b) Si, dans les ddlais prdcisds ci-dessus, run ou lautre arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de procdder dans les trente (30) jours A la designation ndcessaire. Si le President a
la nationalit6 de lune des Parties contractantes, le Vice-President le plus ancien qui ne peut
8tre rdcus6 ce titre procddera ' la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal ddfinira les limites de sa com-
pdtence et arretera lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de
lune ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera rdunie au plus tard trente (30)
jours aprbs la pleine constitution du tribunal pour ddterminer prdcisdment les questions A
soumettre A larbitrage et la procedure suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le tri-
bunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes ddposera un m6-
moire dans un ddlai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal.
Les rdpliques devront etre ddposdes soixante (60) jours plus tard. A la demande de lune ou
l'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans les
trente (30) jours suivant la date du ddp6t obligatoire des rdpliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30)jours suivant
la cl6ture de raudience ou, en rabsence d'audience, dans les trente (30)jours suivant la date
de ddp6t de la deuxibme rdplique. La decision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront presenter une demande d'6claircissements con-
cemant la sentence dans un ddlai de quinze (15) jours suivant sa reception, et ces 6clair-
cissements seront fournis dans un dMlai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet
effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6 par elle.
Les autres frais du tribunal seront divis&s en parties 6gales entre les Parties contractantes,
y compris les ddpenses engagdes par le President ou le Vice-President de la Cour
international de Justice pour 'exdcution des ddmarches prdvues au paragraphe 2 (b) du
present Article.

Article 16. Amendement

Les amendements au present Accord dont seront convenues les Parties contractantes
prendront effet une fois c ni. .s par .change de Notcs.
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Article 17. D~nonciation

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera pendant une

p~riode de 10 ans. Par la suite, il restera en vigueur A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit A 'autre Partie contractante de sa decision d'y mettre fin. Cette

notification sera simultan~ment communiqu~e 'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure du lieu de reception de la notification)

imm~diatement avant le premier anniversaire de cette rception par 'autre Partie contrac-
tante, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de

ce d~lai. En rabsence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la noti-

fication ser? r~put~e lui 8tre parvenue quatorze jours suivant sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile intemationale.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Vilnius le 20 septembre 1993 en langues anglaise et litu-
anienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID GILMORE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie:

P. GYLYAS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I
Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) par le Royaume-Uni
Points dans le Royaume-Uni -- Points intermdiaires -- Points en Lituanie.

Notes :
1) Les routes peuvent etre exploit~es dans les deux sens.
2) L'entreprise ou les entreprises d6sign~e(s) du Royaume-Uni pourront lors d'un vol

ou de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus i condition que
les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le territoire du
Royaume-Uni.

3) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm~diaire pour 8tre d~barqu6
en des points en Lituanie et vice versa, A moins que les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes nen conviennent de temps d autre autrement. Cette restriction s'applique aus-
si i toutes les formes d'arrt en cours de route.

Section 2
Routes A exploiter par la ou les entreprises d~sign~e(s) de la R~publique de Lituanie:
Points en Lituanie -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni.

Notes
1) Les routes peuvent Etre exploit~es dans les deux sens.

2) L'entreprise ou les entreprises d~sign6e(s) de la R~publique de Lituanie pourront
lors d'un vol ou de tous les vols, omettre n'importe quelle escale sur les points ci-dessus A
condition que les services convenus sur ces routes aient leur origine en un point situ6 sur le
territoire de la Lituanie.

3) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm6diaire pour etre d6barqu6
en des points au Royaume-Uni et vice versa, a moins que les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes nen conviennent de temps i autre autrement. Cette restriction s'appli-
que aussi i toutes les formes d'arrkt en cours de route.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND
CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and under-
standing between the British and the Lithuanian peoples;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) Encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) Encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and lit-
erature of the other Contracting Party;

(c) Encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) Providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, music, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.
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Article 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural and
information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities in
pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of
its legislation and capabilities to assist such centres, which may include schools, language
teaching institutions, libraries, resource centres and other institutions dedicated to the pur-
poses of the present Agreement. Practical arrangements relating to the operation of the Cen-
tres may if necessary be dealt with in separate discussions.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and pub-
lishing organisations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective author-
ities in order to ensure the mutual protection of copyright within the terms of their legisla-
tion.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the two
countries.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.
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Article 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

Article 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement and
shall assist the British Embassy in developing cultural relations between the sending state
and the receiving state. The British Council shall enjoy legal personality and capacity under
the laws and regulations of the Republic of Lithuania.

Article 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement and to consider prospects for further cooperation in the coming years.

Article 16

(1) This Agreement shall apply provisionally from the day of its signature.

(2) This Agreement shall enter into force on the day when both Contracting Parties no-
tify each other through the diplomatic channel that all necessary legal procedures have been
fulfilled.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius this eighth day of November 1996 in the English and
Lithuanian languages. In the event of any difference of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Nic BONSOR

For the Government of the Republic of Lithuania:

VL DOMARKAS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

JUNGTINtS DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAURES AIRIJOS KARALYSTES
VYRIAUSYflES

IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO SVIETIMO, MOKSLO
IR KULTOROS SRITYSE

Jungtin~s Did.iosios Britanijos ir Siaurs Airijos Karalysts Vyriausyb ir Lietuvos
Respublikos Vyriausyb& (toliau vadinamos Susitariandiosiomis Salimis);

Siekdamos stiprinti ir pletoti draugigkus abicjq galiu, ir jq tautq santykius;

Bfidamos isitikinusios, kad mainai ir bendradarbiavimas 9vietimo, mokslo ir kultfiros
bei kitose srityse prisides prie Britanijos ir Lietuvos tautq tarpusavio pa~inimo ir
supratimo gerinimo;

s u sit a r 6:

1 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins pltoti abiejti ,ali4 ry~ius 9victimo srityje:

a) skatindamos ir palengvindamos abiej §ali4 imonit, instilucijq ir organizacij4,
dirbandiq 9vietimo srityje, liesiogini bendradarbiavima, kontaktus ir mainus;

b) skatindamos ir remdamos kitos Susitarian~iosios Salics kalb4 ir literaturos studijas
bei paaigkinimus;

c) skatindamos ir remdamos mokymo mciodu, mokymo mcdiiagq, programq ir
cgzamin4 med.iagos mainus ir bendradarbiavimj gioje srityjc;

d) suteikdamos stipendijas bei kitais bidais remdamos studijas ir mokslo tiriamuosius
darbus.
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2 straipsnis

Susitariandiosios salys skatins it rems bcndr abipusiskai rOpimti mokslo ir
tcchnologijos problcmt tyrimq ir pasikcitimq, apimantj tiesioginj bendradarbiavimq
tarp mokslo ir tiriandiuj4 instituciju abicjose galysc.

3 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins ir rems ticsioginius ry. ius literatOros, muzikos,
vaizduojamojo meno, teatrinio mcno, kinematografijos, televizijos, radijo,
architektiros, muzicj4 it galerijq, bibliotek4 ir archyvi bei kitose kult~ros sritysc.

4 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins savo tcritorijojc steigti kitos Salics kultfiros ir
informacijos centrus, tuo siekdamos organizuoti it vykdyti veikl4, numatomq pagal MR
Sutartj. it suteiks visas sqlygas it galimybes tam, kad pagal savo istatymus ir galimybes
pad~t4 tokiems centrams, kurie gali apimti mokyklas, kalbos mokymo institucijas,
bibliotekas. ,victimo it intformacijos centrus it kitas institucijas, kuriu veikla nukreipta
gios sutarties igyvendinimui. Minet4 centrn praktincs veiklos slygos, esant bfitinybei.
nustatomos atskirais susitarimais.

5 straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins tiesioginj abiejq galiq spaudos ir leidybos organizacijq
bendradarbiavim,.

6 straipsnis

Susitarian~iosios 8alys reins keitimasi informacija apie tautinio kultfiros paveldo
saugojim,.

7 straipsnis

Susitarianeiosios 8alys skatins bcndradarbiauti atitinkamas institucijas, siekdamos
u~tikrinti abipusi.kq autoriniti teisi4 apsaugq pagal jq istatymus.

8 straipsnis

Susitarianiosios Salys skatins abicj4 gali4 jaunl 2moniu kontaktus bci ticsiogini
jaunimo organizacijN bendradarbiavima.
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9 straipsnis

Susitariandiosios ;alys skatins turizmo pletrq tarp abiejtj gaily.

10 stripsnis

Susitariandiosios Salys skatins sporto organizacijq hcndradarbiavimq bei dalyvavim4
abiejq galiq sporto renginiuose.

11 straipsnis

Susitariandiosios Salys atitinkamais bridais rerns dalyvavim, seminaruose,
festivaliuose, vartybose, parodose, konferencijose, simpoziumuose ir susitikimuose,
abicjose galyse rengiamuose pagal Ni4 Sutarti.

12 straipsnis

Susitariandiosios Salys skatins tiesiogin i bendradarbiavimq ir mainus tarp abiej4 aliil
nevyriausybiniiy organizacijy rengiamus pagal Ai Sutarti.

13 straipsnis

Visa pagal giq Sutarti vykdoma veikla privalo bfiti vykdoma 'pagal visus
Susitarianiosios Salies valstyb~je, kurioje Ni veikla vykdoma, galiojandius jstatymus ir
tvark4.

14 straipsnis

Britu Taryba bus pagrindinis Jungtinds Didiiosios Britanijos ir Siaures Airijos
Karalystes Vyriausybds igaliotinis, igyvendinantis Ni Sutarti, ir rems Did.iosios
Britanijos ambasadq pletojant kultdrini bendradarbiavim4 tarp akredituojandios
valstybds ir buvimo vaistyb6s. Bricq Taryba yra juridinis asmuo pagal lietuvos
Rcspublikos istatymus ir kitus teises aktus.

15 straipsnis

Prireikus arba bet kuriai Susitariandiajai galiai papragius, Susitarian&ijy Sality atstovai
susirinks i Migriaj4 Komisij4 tam, kad ignagrinetq su gios Sutarties jgyvendinimu
susijusius klausimus ir apsvarstyt4 tolimcsnio bcndradarbiavimo kryptis ir galimybcs
kitais melais.



Volume 2038, 1-35243

16 straipsnis

1. 8i Sutartis laikinai taikoma nuo jos pasiraymo dicFos.

2. Si Sutartis isigalioja tq dicnq, kada Susitarianiioss Salys diplomatiniais kanalais
pranc, viena kitai apic visi hting teisiniq proccdrn ivykdym;4.

3. Sutartis galioja penkcrius mctus, ir pa toji galios iki tol, kol pracis gei mcncsiai nuo
tos dienos, kai bet kuri Susitariandioji Salis diplomauiniais kanalais pateiks ra.tu kitai
praneima dei nutraukimo.

Parvirtindami tai, tinkamai savo Vyriausybiq igalioti %.;menys pasirao M4 Sutartj.

Sudaryta Vilniujc, 1996 mctq "yxk, 2-re-4^tj dvicm
egzemplioriais anglq ir lietuviq kalbomis. Skirtingo interpretavimo alveju bus
remiamasi tekstu angly kalba.

Jungtins Didliosios Britanijos
ir iaures Airijos Karalystes
Vyriausyb6s vardu

NIC BONSOR

lietuvos Respublikos
Vyriausyb6s vardu

VL DOMARKAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF , LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA
CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Lituanie (ci-apr~s d~nomm6s "les Parties
contractantes";

D~sireux de renforcer et de d~velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples;

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'6ducation, de la
science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples britanni-
que et lituanien de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation:

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes entre
les personnes, institutions et organisations dont les activit~s touchent A l'ducation dans les
deux pays;

(b) En encourageant et en facilitant l'tude et lenseignement de la langue et de la litt-
rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le domaine des
m6thodes et des mat6riels p6dagogiques, de l'laboration des programmes d'6tude et des
examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tude et en accordant d'autres facilit6s de nature A en-
courager rHtude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des 6changes et
de la recherche sur des problbmes d'intrt commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une coop6ration directe entre les institutions scientifiques et centres
de recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les domai-
nes de la litt~rature, de la musique, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la
t~l~vision et de la radio, de l'architecture, des mus~es et galeries d'art, des biblioth~ques,
des archives et autres activit~s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A 6tablir sur son territoire
des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et m~neront des activit~s
conformes A l'objet du present Accord, et octroie A ces centres, dans les limites de sa l6gis-
lation et de ses capacit&s, l'aide et les facilit6s qui leur sont ncessaires, facilit~s qui peuvent
comprendre des tablissements scolaires, des instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth6-
ques, des centres de ressources et autres institutions poursuivant les objectifs du present Ac-
cord. Les dispositions pratiques relatives i l'op~ration des centres peuvent, si besoin est,
faire lobjet d'6changes de vues s~par~s.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe entre les organismes de
presse et d' dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'Hchange d'informations sur les mesures relatives A
la protection du Patrimoine National.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les autorit~s de leurs pays
respectifs afin d'assurer la protection mutuelle du droit de propri~t6 intellectuelle dans les
conditions fix~es par leur 1gislation.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la cooperation
directe entre organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement du tourisme entre les deux
pays.
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Article 10

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organisations sportives
et la participation de chacune A des manifestations sportives dans le pays de l'autre.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri~s, la participation A des s6-
minaires, festivals, competitions, expositions, conferences, colloques et reunions ayant trait
i des domaines vis~s par le present Accord et qui sont organis~s dans l'un ou lautre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le present Accord.

Article 13

Toutes les activit~s vis~es par le present Accord sont conformes d la legislation et A la
r~glementation en vigueur dans Ittat de la Partie contractante oil elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est 'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en ce concerne 'application du present Accord; il aide 'Am-
bassade britannique A d6velopper des relations culturelles entre l'tat d'envoi et l'ttat d'ac-
cueil. Le British Council jouit de la personnalit6 et de la capacit6 juridique conform~ment
aux lois et r~glements de la R~publique de Lituanie.

Article 15

Les repr~sentants des Parties contractantes se r~unissent lorsque besoin est, ou A la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une Commission mixte charg~e d'exa-
miner les faits nouveaux int~ressant le present Accord et d'6tudier examiner les
perspectives d'une plus ample cooperation dans les ann~es A venir.

Article 16

1) Le present Accord est applicable A titre provisoire A compter de la date de sa signa-
ture.

2) Le present Accord entrera en vigueur au jour oOi les deux Parties contractantes se
seront notifi~es l'une rautre, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit~s ju-
ridiques requises.

3) Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et produira en-
suite ses effets jusqu'A 'expiration d'une p~riode de six mois A compter de la date A laquelle
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l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin par la voie
diplomatique.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, a Vilnius, le 8 novembre 1996, en langues anglaise et
lituanienne. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Nic BONSOR

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

VL DOMARKAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Uganda;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and, in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
lieris or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

"Nationals" means:

(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In respect of Uganda: physical persons deriving their status as nationals of the Re-
IC.,T1. . T T ,

.,.,,,, Ugauda ff-uil te law in force in Uganda.

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated
or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) In respect of Uganda: companies, firms, associations, partnerships, clubs incorpo-
rated or constituted under the law in force governing formation of companies in Uganda.

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United King-
dom which has been or might in the future be designated under the national law of the Unit-
ed Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 12;

(ii) In respect of Uganda: the territory of Uganda as is presently known or might in the
future be designated under the national law of the Republic of Uganda in accordance with
international law as an area within which the Republic of Uganda may exercise right with
regard to the sub-soil, territorial sea or fresh water lakes and the natural resources therein
or thereunder.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-

tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.
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Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals

or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation;

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
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turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settle-
ment by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the ter-
ritory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the terri-
tory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accor-
dance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention
as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagree-
ment as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national
or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party
to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his
or its losses.
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(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute

referred to the Centre unless:

(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-

bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;

or

(b) The other Contracting Party should fall to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the

request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-

ing way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting

Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-

tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed

Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-

pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other

agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise

prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make

the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party

or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision

shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of

its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost

of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting

Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs

shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on

both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")

makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party

shall recognise:
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(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment; and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kampala this twenty fourth day of April 1998.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

BARBARA ROCHE

For the Government of the Republic of Uganda:

HM KAJURA
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[TRANSLATION - TADUCTION)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA POUR LA PROMOTION ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R6publique de lOuganda;

D6sirant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investissements des na-
tionaux et des soci6t6s d'un des deux tats sur le territoire de 'autre;

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproques de ces investissements
par voie d'accord international contribueront A stimuler l'initiative entrepreneuriale
individuelle et augmenteront la prosp6rit6 dans les deux tats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et, en particulier, mais
non exclusivement :

i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits de propriet6, tels qu'hypo-
thbques, nantissements ou gages;

ii) Des parts, actions, bons et obligations d'une soci6t6 et de toute autre forme de par-
ticipation A une soci6t6;

iii) Des cr6ances p6cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur fi-
nancibre de toute nature;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle, de la clientble, des proc6d6s techniques et du
savoir-faire;

v) Des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, notamment des
concessions pour la prospection, la culture, l'extraction ou lexploitation de ressources na-
turelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte A leur ca-
ractbre d'investissement, et le terme "investissement" couvre tous les investissements, qu'ils
aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, et, notam-
ment, mais non exclusivement, des b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, redevances
et commissions;

Le terme "national" s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent leur statut
de nationaux du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;
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ii) En ce qui concerne l'Ouganda, des personnes physiques qui tiennent leur statut de
nationaux de la R~publique de rOuganda du droit en vigueur en Ouganda.

d) Le terme "soci~t~s" s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des soci~t~s, firmes et groupements de person-
nes 6tablis ou constitu~s en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie du Royau-
me-Uni ou dans un quelconque territoire auquel rapplication du present Accord est 6tendue
conform6ment aux dispositions de 'Article 12;

ii) En ce qui concerne l'Ouganda, des soci~t~s, firmes, groupements de personnes, so-
ci~t~s en commandite et clubs 6tablis ou constitu~s en vertu du droit en vigueur r~gissant
la constitution de soci~t~s en Ouganda.

e) Le terme "territoire" s'entend :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ~e au-delA de la mer territoriale du
Royaume-Uni qui est ou pourrait A lavenir Etre d~sign~e en vertu du droit national du
Royaume-Uni et en conformit6 du droit international comme une zone sur laquelle le
Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les
ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel lapplication du present Accord est
6tendue conformment aux dispositions de l'Article 12;

ii) En ce qui concerne rOuganda, du territoire de 'Ouganda tel qu'il est actuellement
connu ou pourrait i l'avenir 8tre d~sign6 en vertu du droit national de 'Ouganda et confor-
mment au droit international comme une zone sur laquelle la R~publique de l'Ouganda
peut exercer des droits en ce qui conceme le sous-sol, la mer territoriale et les lacs d'eau
douce et les ressources naturelles situ~es A l'int~rieur ou au-dessous d'eux.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Chaque Partie contractante encourage les nationaux ou les soci~t~s de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et cr~e des conditions favorables i cet
effet et, sous reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par ses lois,
admet ces capitaux.

2) Les investissements des nationaux ou soci~t~s de chaque Partie contractante b~n6-
ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une
s~curit6 enti~res sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune Partie n'entrave, de
quelque mani~re que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le
maintien, l'usage, la jouissance ou 'ali~nation des investissements effectu~s sur son terri-
toire par des nationaux ou des soci6t~s de 'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante observe les obligations qu'elle a pu contracter en ce qui concerne les investissements
de nationaux ou de soci~t~s de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou reve-
nus des nationaux ou des soci~t~s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-
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rable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres nationaux
ou socidtds ou a ceux de nationaux ou de socidtds d'un quelconque tat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les nationaux ou socitds de
lautre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, le maintien, l'usage, la jouissance
ou l'alidnation de leurs investissements, a un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde i ses propres nationaux ou socidtds ou A ceux de nationaux ou de socidtds d'un quel-
conque tat tiers.

3) Pour 6carter tout doute, il est confirm6 que le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus s'applique aux dispositions des Articles I A 11 du present Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1) Les nationaux ou socidtds d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection
ou d'une 6meute sur le territoire de cette Partie contractante, se voient accorder par ladite
Partie, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, de la compensation ou d'un autre
rglement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre Partie A ses
propres nationaux ou socidtds ou A ceux d'un quelconque ltat tiers. Les paiements corres-
pondants sont librement transfdrables.

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present Article, les nationaux ou
socidtds d'une Partie contractante qui, du fait de rune quelconque des situations visdes dans
ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de r'autre Partie contractante par suite:

a) De la requisition de leurs biens par ses forces armdes ou autoritds; ou

b) D'une destruction de leurs biens par ses forces armdes ou autoritds, qui ne rdsulte
pas de faits de combat ou n'est pas exigde par la situation;

se voient accorder la restitution ou une indemnisation adequate. Les paiements correspon-
dants sont librement transfdrables.

Article 5. Expropriation

1) Les investissements de nationaux ou de socidtds d'une Partie contractante ne sont
pas nationalisds, exproprids ou soumis d des mesures ayant un effet 6quivalent A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr~s ddnommdes "expropriation") sur le territoire de
rautre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lide aux ndcessitds internes de
lautre Partie contractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisation
prompte, adequate et effective. L'indemnit6 reprdsente la valeur veritable de l'investisse-
ment expropri6 immddiatement avant rexpropriation ou avant l'annonce publique de l'ex-
propriation imminente, en prenant le premier de ces deux 6vdnements. Elle comporte des
intdrets A un taux commercial normal jusqu'd la date du paiement, est versee sans retard,
effectivement rdalisable et librement transferable. Le national ou la socidt6 touchde est fon-
d6, conformment au droit de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A obtenir
une prompte revision de son cas et de '6valuation de son investissement par une autorite
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judiciaire ou autre autorit6 ind~pendante de cette Partie contractante, conform~ment aux
principes 6tablis dans le present paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 6tablie ou consti-
tute conform~ment au droit en vigueur sur une quelconque pattie de son propre territoire
et dans laquelle des nationaux ou des socit s de lautre Partie contractante poss~dent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1) du present Article s'appliquent
dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, adequate et effective de
leurs investissements auxdits nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie contractante propri&
taires de ces actions.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante consent aux nationaux ou aux soci~t~s de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effecms
sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle les capitaux ont A l'origine &6 inves-
tis ou dans toute autre devise convertible convenue entre linvestisseur et la Partie contrac-
tante int6ress~e. A moins que linvestisseur n'en convienne autrement, les transferts sont
effectu~s au taux de change applicable & la date du transfert conform~ment A la r~glemen-
tation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins favo-

rable que celui accord6 aux nationaux ou aux soci~t~s de l'une ou l'autre Partie contractante
ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interpr~t~es de mani~re A obliger une Partie con-
tractante A 6tendre aux nationaux ou aux soci~t~s de rautre Partie contractante le b~n~fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De toute union douani~re ou accord international analogue existant ou A venir

auquel l'une ou rautre des Parties contractantes est partie ou viendrait A 8tre partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international ou de toute 16gislation interne se rap-

portant entibrement ou principalement A l'imposition.

Article 8. Renvoi devant le Centre international pour le
r~glement des differends relatifs aux investissements

1) Chaque Partie contractante consent par la pr6sente A soumettre au Centre interna-
tional pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprbs d6nomn6 "le
Centre") pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la Con-
vention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-

tissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 1965 , tout

diff6rend juridique entre cette Partie contractante et un national ou une soci6t6 de l'autre
Partie contractante concernant un investissement de Pun de ces derniers sur le territoire de
la premiere.
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2) Une soci6t6 6tablie ou constitu6e en vertu du droit en vigueur sur le territoire d'une
Partie contractante, et dont la majorit6 des parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le dif-
f6rend, par des nationaux ou des soci6t6s de lautre Partie contractante est, conform6ment
l'Article 25, paragraphe 2, alin6a b) de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention,
comme une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

3) Au cas ofi se produirait un diff6rend de cette nature qui ne pourrait Etre r6gl6 dans
les trois mois par les Parties au diff6rend par les voies de recours interne ou par tout autre
moyen, chaque Partie peut, si le national ou la soci6t6 touch6e consent lui ou elle aussi A
soumettre le diff6rend au Centre aux fins de rbglement par voie de conciliation ou d'arbi-
trage conform6ment A ]a Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A
cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux Articles 28 et 36 de la Conven-
tion. En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou larbitrage constitue la
proc6dure la plus appropri6e, le national ou la soci6t6 en cause a le droit de choisir. La Par-
tie contractante qui est partie au diff6rend ne peut exiger, A aucun stade de la proc6dure ou
de 'application d'une sentence, du fait que le national ou ]a socit& qui est rautre partie au
diff6rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une garantie concemant tout ou partie
de ses pertes.

4) Aucune des deux Parties contractantes ne peut pr6tendre au r~glement par la voie
diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relkve pas de la comp6tence
du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence rendue par un tribunal arbi-
tral.

Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A linterpr~tation ou A lapplica-
tion du pr6sent Accord devraient, autant que possible, 8tre r6gl6s par ]a voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut ktre ainsi r6gl, il est soumis
un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit :

Dans les deux mois a compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent ensuite un national d'un
ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tri-
bunal. Le Pr6sident est nomm dans les deux mois A compter de la date de la nomination
des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent Article, il n'a pas 6 proc6d6
aux nominations n6cessaires, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un national de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
de toute autre mani~re empech6 de s'acquitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6
A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-pr6sident est un national de l'une ou
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l'autre Partie contractante ou si lui aussi est empch de s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour intemationale de justice le plus ancien, qui n'est pas un national de l'une
ou l'autre Partie contractante, est mvit6 i proc6der aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions i la majorit6 des voix. La d6cision a force
ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend i sa
charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa repr6sentation dans la proc6dure
arbitrale; les frais aff6rents au Pr6sident et les autres frais sont pris en charge A part 6gale
par les Parties contractantes. Le tribunal peut, toutefois, ordonner dans sa d6cision qu'une
proportion sup6rieure des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes
et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties. Le tribunal arrete sa propre proc6-
dure.

Article 10. Subrogation

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle ("la premiere Partie con-
tractante") fait un paiement en vertu d'une garantie donn6e au titre d'un investissement ef-
fectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la
seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession a la premiere Partie contractante par voie de disposition l6gale ou d'acte
juridique de tous les droits et cr6ances de la partie objet de la garantie; et

b) Que la premiere Partie contractante est fond~e A exercer lesdits droits et i faire ex6-
cuter lesdites cr6ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie objet
de la garantie.

2) La premiere Partie contractante est fond6e dans tous les cas A b6n6ficier, en ce qui
concerne :

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession; et

b) Tous paiements requs au titre desdits droits et cr6ances,

du traitement qui aurait dfi 8tre accord6 A la partie objet de la garantie en vertu du pr6sent
Accord au titre de l'investissement consid6r6 et des revenus y aff6rents.

3) Tous paiements regus en devise non convertible par la premiere Partie contractante
au titre des droits et cr6ances acquis sont A l'enti~re disposition de la premiere Partie con-
tractante pour le r~glement de toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde Partie
contractante.

Article Hi. Application d'autres r~gles

Si, en sus du pr6sent Accord, les dispositions l6gales de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou des obligations actuelles ou i venir, liant les Parties en vertu du droit international,
contiennent des r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements de natio-
naux ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6-
vu dans le pr6sent Accord, ces r~gles, clans la mesure o~i elles sont plus favorables,
'emportent sur les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou tout moment par la suite,
les dispositions du present Accord peuvent Etre 6tendues aux territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales par voie d'accord entre les Par-
ties contractantes, conclu au moyen d'un 6change de notes.

Article 13. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 14. Dur~e et ddnonciation

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Apr~s quoi, il le de-
meurera jusqu'A 1'expiration d'un dM1ai de douze mois i compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit son intention de le d~noncer i 'autre par la
voie diplomatique. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r6alis~s pendant que
'Accord est en vigueur, ses dispositions continueront A produire leurs effets A l'gard des-

dits investissements pendant une p~riode de vingt ans apr~s la date de la d~nonciation et
sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles du droit international g~n~ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kampala, le 24 avril 1998.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

BARBARA ROCHE

Pour le Gouvemement de la Rpublique de l'Ouganda:

HM KAjuRA
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of South Africa;

Desiring to create favorable conditions for greater investment by nationals and compa-
nies of one State in the Territory of the other State;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the Republic of South Africa: physical persons deriving their status as
South African nationals from the laws in force in the Republic of South Africa;

(ii) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
KrigdoiI naionals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the Republic of South Africa: corporations, firms and associations in-
corporated or constituted under the law in force in any part of the Republic of South Africa;

(ii) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporat-
ed or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the Republic of South Africa: the Republic of South Africa, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the Republic
of South Africa which has been or might in the future be designated under the national law
of the Republic of South Africa in accordance with international law as an area within
which the Republic of South Africa may exercise rights with regard to the sea-bed and sub-
soil and the natural resources;

(ii) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United
Kingdom which has been or might in the future be designated under the national law of the
United Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 12.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable at the rate
of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force. The national or company affected shall have a right, under the law of
the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other in-
dependent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its invest-
ment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tion k or rcmnanips of th r Cn tingPa-, own share, it shall ensure flat hhe

p in p r ( t A c extent neesar to g1a aee
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
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prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. It is accepted that different rates of exchange may be
applied in respect of the transfer of investments and the transfer of returns and in the
transfer of different types of returns. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a'national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington DC
on 18 March 1965 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation, Ar-
bitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
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(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article /0. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognize:
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(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-

ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-

ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments

by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Con-
tracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the Exchange of Instru-
ments of Ratification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-

tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investment for a period of twenty years after the date of termination

and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Cape Town this twentieth day of September 1994.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the Government of the Republic of South Africa:

N. R. MANDELA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Having regard to the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of South Africa for
the Promotion and Protection of Investments, signed at Cape Town on 20 September 1994,
the undersigned representatives have, in addition, agreed on the following provisions,
which shall constitute an integral part of the Agreement:

1. The provisions of Article 6 shall not apply to nationals of the United Kingdom of
Great Britain and Northem Ireland who, after 5 years from their date of entry, are perma-
nently resident in, and have immigrated to, the Republic of South Africa by completing the
required exchange control formalities, to the extent that those provisions are incompatible
with the foreign exchange restrictions in force on the date that this Agreement enters into
force.

The exemption from Article 6 provided for in this Protocol shall automatically termi-
nate for each restriction on removal or relaxation of that restriction. The Republic of South
Africa shall make every effort to remove those restrictions as soon as possible.

2. Paragraph 1 of this Protocol shall not apply to or restrict the transfer of compensa-
tion payments made pursuant to Articles 4 and 5 of this Agreement.

3. This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol
in two originals, both texts being equally authentic.

Done at London on this 25th day of November 1997.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

MARGARET BECKETT

For the Government of the Republic of South Africa:

A. ERWIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE POUR LA PROMOTION ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique sud-africaine;

D~sirant crier des conditions favorables au d~veloppement des investissements des na-
tionaux et des soci~t~s d'un des deux ttats sur le territoire de lautre;

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproques de ces investissements par
voie d'accord international contribueront i stimuler l'initiative entrepreneuriale individuel-
le et augmenteront la prosp~rit6 dans les deux ttats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et, en particulier, mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles et de tons autres droits de propriet6, tels qu'hypo-
th~ques, nantissements ou gages;

ii) Des parts, actions, bons et obligations d'une soci6t6 et de toute autre forme de par-
ticipation A une socit6;

iii) Des cr~ances p~cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur fi-
nanci~re de toute nature;

iv) Des droits de propri~t6 intellectuelle, de la clientele, des proc~d6s techniques et du
savoir-faire ;
des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, notamment des conces-
sions pour la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte A leur ca-
ract~re d'investissement, et le terme "investissement" couvre tons les investissements, qu'ils
aient &6 effectu~s avant ou apr~s la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, et notam-
ment mais non exclusivement, des b~n6fices, intrts, plus-values, dividendes, redevances
et commissions ;

c) Le terme "national" s'entend:

i) En ce qui concerne la R6publique sud-africaine, des personnes physiques qui tien-
nent leur statut de nationaux sud-africain du droit en vigueur en R~publique sud-africaine;
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ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent leur sta-
tut de nationaux du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

d) Le terme "socitt&s" s'entend :

i) En ce qui concerne la Rtpublique sud-africaine, des socits, firmes et groupements
de personnes 6tablis ou constituts en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie
de la Rtpublique sud-africaine;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des socits, firmes et groupements de person-
nes 6tablis ou constituts en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie du Royau-
me-Uni ou dans un quelconque territoire auquel l'application du present Accord est 6tendue
conformtment aux dispositions de r'Article 12;

e) Le terme "territoire" s'entend :

i) En ce qui conceme la Rtpublique sud-africaine, du territoire de la Rtpublique sud-
africaine, y compris la mer territoriale et toute zone maritime situte au-dela de la mer ter-
ritoriale de la Rtpublique sud-africaine qui est ou pourrait A l'avenir Etre dtsignte, en vertu
du droit national de la Rtpublique sud-africaine et en conformit6 du droit international,
comme une zone sur laquelle la R~publique sud-africaine peut exercer des droits en ce qui
concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources naturelles;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situte au-delA de la mer territoriale du
Royaume-Uni qui est ou pourrait A lavenir tre dtsignte en vertu du droit national du
Royaume-Uni et en conformit6 du droit international comme une zone sur laquelle le
Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les
ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel rapplication du present Accord est
6tendue conformtment aux dispositions de rArticle 12.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chaque Partie contractante encourage les nationaux ou les soci~ts de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et crte des conditions favorables A cet
effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conftrts par ses lois,
admet ces capitaux.

2) Les investissements des nationaux ou socits de chaque Partie contractante btn6-
ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une
stcurit6 enti~res sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune Partie nentrave, de
quelque mani~re que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le
maintien, l'usage, la jouissance ou 'alitnation des investissements effectuts sur son terri-
toire par des nationaux ou des socits de rautre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante observe les obligations qu'elle a pu contracter en ce qui conceme les investissements
de nationaux ou de soci~ts de rautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favorisge

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou reve-
nus des nationaux ou des soci~ts de rautre Partie contractante A un traitement moins favo-
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rable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres nationaux
ou soci6t&s ou A ceux de nationaux ou de soci6t6s d'un quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les nationaux ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'usage, la jouissance
ou l'ali6nation de leurs investissements, i un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde d ses propres nationaux ou soci6t6s ou A ceux de nationaux ou de soci6t6s d'un quel-
conque Etat tiers.

3) Pour 6carter tout doute, il est confzrm6 que le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus s'applique aux dispositions des Articles 1 A 11 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1) Les nationaux ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection
ou d'une meute sur le territoire de cette Partie contractante, se voient accorder par ladite
Partie, pour ce qui est de la restitution, de lindemnisation, de ]a compensation ou d'un autre
r~glement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre Partie A ses
propres nationaux ou soci6t6s ou A ceux d'un quelconque tat tiers. Les paiements corres-
pondants sont librement transf6rables au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment i la r6glementation des changes en vigueur.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les nationaux ou
soci6t6s d'une Partie contractante qui, du fait de lune quelconque des situations vis6es dans
ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante par suite:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s, ou

b) D'une destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s, qui ne r6sulte
pas de faits de combat ou n'est pas exig6e par la situation,

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements correspon-
dants sont librement transf6rables au taux de change applicable A la date du transfert con-
form6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

Article 5. Expropriation

1) Les investissements de nationaux ou de soci6t6s d'une Partie contractante ne sont
pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une natio-
nalisation ou A une expropriation (ci-apr6s d6nomm6es "expropriation") sur le territoire de
rautre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux n6cessit6s intemes de
rautre Partie contractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisation
prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 repr6sente la valeur v6ritable de l'investisse-
ment expropri6 imm6diatement avant 'expropriation ou avant l'annonce publique de l'ex-
propriation imminente, en prenant le premier de ces deux 6v6nements. Elle comporte des
i e'rcr.s U, un taux commercial normal jusqu'a ia date du paiement, est vers6e sans retard,
effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le national ou la soci6t6 touch6e est fon-
d6, conform6ment au droit de la Partie contractante qui procbde A 'expropriation, A obtenir
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une prompte revision de son cas et de rNvaluation de son investissement par une autorit6
judiciaire ou autre autorit6 inddpendante de cette Partie contractante, conformdment aux
principes 6tablis dans le present paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 6tablie ou consti-
tude conformdment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre territoire
et dans laquelle des nationaux ou des socidtds de rautre Partie contractante possdent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1) du present Article s'appliquent
dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, adequate et effective de
leurs investissements auxdits nationaux ou socidtds de 'autre Partie contractante propri&-
taires de ces actions.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

Chaque Partie contractante consent aux nationaux ou aux socidtds de lautre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effectuds
sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle les capitaux ont A lorigine &6 inves-
tis ou dans toute autre devise convertible convenue entre rinvestisseur et la Partie contrac-
tante intdressde. A moins que linvestisseur n'en convienne autrement, les transferts sont
effectus au taux de change applicable A la date du transfert conformdment a la rdglemen-
tation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord relatives i roctroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux nationaux ou aux socidtds de l'une ou rautre Partie contractante
ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interprdtes de mani~re A obliger une Partie con-
tractante A 6tendre aux nationaux ou aux socidtds de rautre Partie contractante le bdndfice
de tout traitement, prdfdrence ou privilkge resultant :

a) De toute union douani~re ou accord international analogue existant ou A venir
auquel lune ou rautre des Parties contractantes est partie ou viendrait A Etre partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international ou de toute legislation interne se rap-
portant enti~rement ou principalement A limposition.

Article 8. Rglement des diffirends entre un investisseur et lEtat h6te

1) Les diffdrends entre un national ou une socidt6 d'une Partie contractante et rautre
Partie contractante concemant une obligation de cette demi~re en vertu du present Accord
relatifs A un investissement de la premiere Partie qui n'ont pas 6t6 rdglks A ramiable sont,
apr~s une pdriode de trois mois A compter de la notification 6crite d'une reclamation, sournis
A l'arbitrage international si le national ou la socit6 intdressde le desire.

2) Lorsque le diffdrend est soumis A larbitrage international, le national ou la socidt6
et la Partie contractante intdressde au diffdrend peuvent convenir de renvoyer le diffdrend
soit :
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a) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends en mati~re d'investisse-
ments (compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions de la Convention sur le r~glement des
diff6rends en mati~re d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A
la signature A Washington DC le 18 mars 1965 et du M~canisme supplmentaire pour Fad-
ministration des procedures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits); ou

b) k la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc d6sign6 par accord special
ou cr6 en vertu des R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international.

Si, A l'expiration d'une p6riode de trois mois suivant la notification &crite de ]a r~cla-
mation, aucun accord n'est intervenu sur lune des procedures susmentionn~es, le diff~rend,
A la demande 6crite du national ou de la soci~t6 int~ress6e, est soumis A r'arbitrage en vertu
des Rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national alors en vigueur. Les Parties au diff~rend peuvent convenir par 6crit de modifier
lesdites r~gles.

Article 9. Difftrends entre les Parties contractantes

1) Les diffrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou A l'applica-
tion du present Accord devraient, autant que possible, Etre r~gl~s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut Etre ainsi r~gl6, il est soumis
A un tribunal arbitral A la demande de lune ou 'autre des Parties contractantes.

3) Dans chaque cas, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : dans les deux mois
A compter de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un
membre du tribunal. Ceux-ci choisissent ensuite un national d'un ttat tiers qui, sur appro-
bation des deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le President est
nomm6 dans les deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du present Article, il n'a pas &6 proc6d6
aux nominations n6cessaires, chaque Partie contractante peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le President est un national de lune ou l'autre Partie contractante ou s'il est
de toute autre manire empch de s'acquitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6
A proc~der aux nominations ncessaires. Si le Vice-pr6sident est un national de lune ou
'autre Partie contractante ou si lui aussi est emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, le

membre de la Cour internationale de justice le plus ancien, qui n'est pas un national de lune
ou l'autre Partie contractante, est invit6 A proc6der aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. La decision a force
ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa char-
ge les frais de son propre membre du tribunal et de sa representation dans la proc6dure ar-
bitrale. Les frais aff6rents au Pr6sident et les autres frais sont pris en charge a part 6gale par
les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa decision qu'une pro-
portion superieure des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes et
cette decision a force excutoire pour les deux Parties.
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Le tribunal arr~te sa propre procedure.

Article 10. Subrogation

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle (" ]a premiere Partie con-
tractante") fait un paiement en vertu d'une garantie donn6e au titre d'un investissement ef-
fectu6 sur le territoire de lautre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la
seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession i la premiere Partie contractante par voie de disposition lgale ou d'acte
juridique de tous les droits et cr6ances de la partie objet de la garantie; et

b) Que la premiere Partie contractante est fond~e A exercer lesdits droits et A faire ex6-
cuter lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie objet
de la garantie.

2) La premiere Partie contractante est fond~e dans tous les cas a b~n~ficier, en ce qui
conceme :

a) Les droits et cr~ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr~ances, du traitement qui aurait 6t6
accord6 A la partie objet de la garantie en vertu du present Accord au titre de l'investisse-
ment consid~r6 et des revenus y aff~rents.

3) Tout paiement requ en devise non convertible par la premiere Partie contractante au
titre des droits et cr~ances acquis est A l'entibre disposition de la premiere Partie contractan-
te pour le r~glement de toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde Partie con-
tractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si, en sus du present Accord, les dispositions lgales de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou des obligations actuelles ou A venir, liant les Parties en vertu du droit international,
contiennent des r~gles, g6n~rales ou particuli~res, accordant aux investissements de natio-
naux ou de soci~t&s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6-
vu dans le pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables,
l'emportent sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Extension territoriale

Au moment de la ratification du present Accord, ou tout moment par la suite, les dis-
positions du present Accord peuvent Etre 6tendues aux territoires dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales par voie d'accord entre les Parties con-
tractantes, conclu au moyen d'un Echange de notes.

Article 13. Entree en vigueur

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur lors de l'6change des instruments
de ratification.
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Article 14. Dur~e et dnonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Aprbs quoi, il le de-
meurera jusqu'A I'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i lautre son intention de le d6noncer par la
voie diplomatique. Toutefois, en ce qui conceme les investissements r~alis6s pendant que
I'Accord est en vigueur, ses dispositions continueront i produire leurs effets A l'gard des-
dits investissements pendant une p6riode de vingt ans apr~s la date de la d6nonciation et
sans prejudice de l'application ult6rieure des rbgles du droit international g6n6ral.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire au Cap, le 20 septembre 1994.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR

Pour le Gouvemrnement de la R6publique sud-africaine:

N. R. MANDELA
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE POUR LA PROTECTION ET LA
PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Tenant compte de 'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord pour la protection et la promotion des investissements, sign6 au
Cap le 20 septembre 1994 , les repr6sentants soussign~s sont, en outre, convenus des dis-
positions suivantes qui font partie int~grante de l'Accord :

1) Les dispositions de rArticle 6 ne s'appliquent pas aux nationaux du Royaume-Uni
de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord qui, cinq ans apr~s la date de leur entree en R&
publique sud-africaine, y resident A titre permanent et y ont immigr6 en remplissant les for-
malit~s de change requises, dans la mesure ou ces dispositions sont incompatibles avec les
restrictions de change en vigueur A la date de l'entr6e en vigueur du present Accord.

L'exemption des dispositions de l'Article 6 pr~vue dans le prdsent Protocole prend
automatiquement fin pour chaque restriction lors de la lev6e ou de 'assouplissement de cet-
te restriction. La R~publique sud-africaine fera tout son possible pour lever ces restrictions
au plus t6t.

2) Le paragraphe 1 du present Protocole ne s'applique pas au transfert de paiements
faits A titre de compensation en vertu des Articles 4 et 5 du present Accord et ne les limite
pas.

3) Le present Protocole entrera en vigueur en mme temps que l'Accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Fait A Londres, ce 25 novembre 1997.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MARGARET BECKETT

Pour le Gouvemement de la R~publique sud-africaine:

A. ERWIN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment
thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex
is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Au-
thority and in the case of the Czech Republic, the Minister of Transport and Communica-
tions, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions
at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combina-
tion.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, separately or in combination, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other Contracting
Party.

(4) If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party in accordance with the procedures set out in Article 14(1).

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

The principles governing the operation of Agreed Services shall include the following:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(b) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(c) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
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factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for

the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(i) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(ii) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-

ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(iii) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services or other benefits to be furnished or made available

in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and

the furnishing or availability of any such goods, services or benefits;

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel, or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations; they should not be excessive and
their application should not constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another designated airline or airlines. In considering tariffs filed for approval in
accordance with the provisions below, the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties should take into account the aforementioned factors.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either Con-
tracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a
point in the territory of the other Contracting Party:
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(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both countries have informed each other in writing within 20
days of the filing being received by them that they do not approve the proposed tariff.

(c) Nothing in paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those authorities
either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute anti-com-
petitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other airlines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d), above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(4) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, pro-
vided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by the
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designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between the territory
of the other Contracting Party and a third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, excise taxes, value
added tax and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(iii) Printed instructional material and training aids provided that training aids intro-
duced into the territory of the Czech Republic are re-exported after use;

(iv) Airline and operators' documents; and

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

(c) Subject to the approval and at the discretion of the relevant authorities responsible
for customs duties, excise taxes, value added tax or similar national fees of the Contracting
Party into whose territory the items are introduced, the following items introduced by a des-
ignated airline of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party:

(i) Passenger handling equipment and component parts;

(ii) Cargo-loading equipment and component parts;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of an
international airport in connection with the establishment or maintenance of an internation-
al air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, excise taxes, value added tax and similar national
fees shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated air-
line(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
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ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security and prevention of trafficking in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, be subject to no more than a simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar duties.
This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving in the territory
of the European Communities (EC) from a point outside of that territory and transferring
to an intra-EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on' 16 December 1970, and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 ) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
inform the other of any such difference to the aviation security Standards.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble, consistent with ensuring minimum risk to life, such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing traffic carried on the
agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in this
Article.

Article I. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of local expenditure. Conversion and remittance shall be per-
mitted without restrictions at the current market rate of exchange which is in effect in the
country from which the transfer is to be made. The actual transfer shall be executed without
delay, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for car-
rying out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-

cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airlines. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any other currency which is freely convertible in the
territory in which the transaction takes place.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of air navigation and airport facilities for
aircraft, their crews, passengers and cargo, charges which are higher than those which
would be paid by its own airlines operating similar international air services.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall encourage consultation
on user charges between its competent charging authorities and airlines using the services
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and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those air-
lines' representative organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user

charges should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall further encourage its

competent charging authorities and such users to exchange appropriate information con-
cerning user charges.

Article 14. Consultation

(1) Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-

tion, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date the oth-
er Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

(2) Without prejudice to the procedures in paragraph 1 above, there may be direct con-
tact and consultation as necessary between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opin-
ion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. The tri-

bunal shall be constituted in accordance with the provisions below:

(3) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators,
within 60 days of the appointment of the second;

(4) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either

Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, or if he is otherwise prevented from discharging this function,
the most senior Vice-President who is not disqualified on the ground of nationality shall
make the appointment.

(5) Except as otherwise provided in this Article, the tribunal shall establish its own pro-

cedure. The tribunal shall attempt to give a written decision within 120 days after the date
on which the tribunal is fully constituted.

bindin on.th Contraci Patis. y a M Ly VULC. I HLl SINll De
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(7) The Contracting Parties may submit requests to the tribunal for clarification of the
decision within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(8) Each Contracting Party shall bear its own costs as well as the cost of the arbitrator
appointed by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (4) of this Article.

Article 16. Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this Agreement by an Ex-
change of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Registration

This Agreement and any Exchange of Notes concluded in accordance with Article 16
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall, as between the Contracting Parties, supersede the Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Czechoslovak Republic for Air Services between and
beyond their respective territories signed at Prague on 15 January 1960.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 20th day of March 1998, in the English and Czech lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID BROUCHER

For the Government of the Czech Republic:

PETR MOOS



Volume 2038, 1-35246

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in the Czech Republic -
- points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Czech Republic or in the territory of the Czech Republic to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic -- intermediate points -- points in the United Kingdom -
- points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the Czech Republic.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom, or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA
mezi

vlidou SpojenDho krf1ovstv Velki Britinie a Severuiho Irska
a

vlAidou teski republiky
o leteckych slulbich

Vlida Spojenho krilovstvi Velk Britinie a Sevemiho Irska a vlida tesk6 republiky
(dile uvddn, jako smluvni strany);

jsouce stranami UJmluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, kteri byla otevfena k
podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944;

vedeny pfinim uzavfit Dohodu, kter, by doplfiovala vyge uvedenou Umluvu za
uidelem z zeni leteckS'ch slu~eb mezi jejich zem~mi a pfes jejich tizemi

se dohodly takto:

:LANEK 1

Definice

Pro ieely t~to Dohody, pokud ze souvislosti nevyplvi jinak:

(a) vyraz " Chicagski iirnuva " znamendt Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi,
otevfenou k podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944 a zahrnuje (i) jak~kolijeji zmfny,
ktere vstoupily v platnost podle jejiho linku 94(a) a kter6 byly ratifikovfiny obtma
smluvnimi stranami a (ii) vgechny jeji pfilohy a jejich zmrny pfijatd podle dlkinku 90
zrni~nd Umluvy za pfedpokladu, le takovi zm na nebo piloha je v dani dobe platni
pro obd smluvni strany;

(b) vraz" leteck tifady "znameni v pl'ipadd Spojeneho krilovstvi ministra dopravy, pro
Usely linku 7 Ufad civilniho letectvi, v ptipad6 teske republiky Ministerstvo dopravy

a spojfl; nebo, v obou piipadech, kteroukoli osobu nebo orgdn, kter6 mohou b 't
oprdvn~ny k providdni jak~chkoli funkci, kteri nyni vykondvaji v~ge zmindn6 fifady,
nebo podobnch funkci;

(c) termin "urgen, leteck " podnik" znamenfi Icteck, podnik, kter' byl ur~en a oprivnen
podle lianku 4 t6to dohody;

(d) v'raz "izemi" ve vztahu ke stitu md v'znam stanoven , pro tento pripad v ,i nku 2
Chicagsk6 ihluvy;

(e) vyrazy "Ietecki slulba", "mezindrodni letecki slu~ba", "Ieteck podnik" a "ptistini
pro neobchodni uiely" maji vyznam, kter je pro nd pfislu~nE stanoven v linku 96
Chicagsk& ssmluvy;

(f) terrain " tato dohoda " zahrnuje k ni pitipojenou pfilohu a v§echny zm6ny t6to pfilohy
a nebo dohody.

tLNEK 2

Poulitelnost Chicagsk6 dmluvy

Ustanoveni teto dohody podlhaji ustanovenim Chicagsk6 fimuvy, nakolik tato
ustanoveni plati pro mezinarodni leteckE dopravni slu~by.
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CtLA Na 3

UdiJeni priv

(1) Ka~di smluvni strana poskytuje druh& smluvni stran6 pro mezinirodni letcck6
dopravni slulby ndsledujici prva:

(a) prAvo ltat bez pfist~ni p'es izemi stitu druhE smluvni strany;

(b) privo pfistivat na uizemi st~tu druh6 smluvni strany pro neobchodni Uely.

(2) Kad smluvni strana poskytuje druh6 smluvni stran6 priva dile stanoveni touto
'dohodou za Udelem provozovAni mezinirodnich leteck 'ch dopravnich slu~eb na linkich
vyjmenovangch v piislu~n~m oddilu seznamu linek, kter je pfipojen k t~to dohod6. Tyto
slulby a linky budou dile naz viny "dohodnut6 slulby" a "stanoveni linky". Pfi
provozovdni dohodnut6 slu by na stanoven6 lince budou mit leteck, podniky ur?.en&
ka~dou ze smluvnich stran navic k pr .vim stanovenkm v odstavci (I) tohoto ZlAnku t62
privo ptistdvat na i zemi stttu druh6 smluvni strany v mistech pro tuto linku stanoven 'ch
v seznamu linek, ptipojcndm k t~to dohod6, pro Uely naklidini a vykhidini cestujicich a
zbo2i, vZ:etn pogtovnich zisilek, a to odd~lenE nebo v kombinaci.

(3) Nic v odstavci (2) tohoto linku nesmi bt poklidino za poskytnuti priva urdenemu
leteckemu podnikujedn6 smluvni strany naklAdat na &zemi stitu druh6 strany cestujici a
zboli, vCetn6 po~tovnich z asilek, oddelen nebo v kombinaci za najemne nebo odmenu s
ur~enirn pro jin6 misto na izemi stitu tto druh6 smluvni strany.

(4) Jestli2e z dfivodu ozbrojen~ho konfliktu, politick'ch nepokojfl nebo v ,voje, 6
zvlA tnich a neobvykl'ch okolnosti nemOue urten' leteck, podnik jednE smluvni strany
provozovat slu bu po obvykl6 letovE trase, vyvine druhd smluvni strana vgemoni isili k
tomu, aby napomohla pokra~ovini provozu tto slusby pomoci vhodnkch dozasnh'ch
zm~n letov'ch tras.

tLkNEK 4

Ur~eni a opravnini leteck'ch podnikO

(1) Kad sAmluvni strana bude mit prdvo ur~it pisemn im oznAmenim druh6 smluvni
strand jeden nebo vice leteck 'ch podnikOi za 66elem providni dohodnut~ch slu~eb na
stanoven~ch linkich a rovne2 takov6 urteni odvolat i zmnit.

(2) Pfi obdreni takov~ho urfeni druhi smluvni strana ud6li, s v~hradou ustanoveni
odstavcfi (3) a (4) tohoto NlAnku, bez prodleni urenemu leteck~mu podniku di podnikCsm
potlebn, provozni oprdvndni.

(3) Leteckq ifad jedn6 smluvni strany m'le poladovat, aby leteckg podnik urdeng
druhou smluvni stranou ptesv~d~il, 2e je schopen plnit podminky stanoven zAkony a
pfedpisy, kter6 se obvykle a pf'imeen6 aplikuji na provozovAni mezinirodnich leteck ,ch
dopravnich sluleb timto itadem v souladu s ustanovenimi Chicagsk6 (Imluvy.

(4) KaldA smluvni strana bude mit privo odmitnout uddlit provozni oprAvndni zmintni
v odstavci (2) tohoto Ml:nku, nebo ulolit takovi podminky, kter6 m~e poklAdat za
nezbytn6 pti v konu priv uvedenS'ch v 6ldnku 3 odstavci (2) teto dohody urenm
leteckgm podnikem ve v~ech ptipadech, kdy tato smluvni strana neni pfesvedena o tom,
2e podstatni Utst vlastnictvi a skuteni kontrola tohoto leteck~ho podniku nileli smluvni
stran6, kterd leteck, podnik ur ila nebo obnanfim jcjiho stitu.

(5) Kdy2 byl leteckg, podnik ur~en a oprivn~n mO±e zaLit provozovat dohodnut& slulby
za pitedpokladu, 2e tento podnik splfiuje podminky pl'isluin'ch ustanoveni tito dohody.



Volume 2038, 1-35246

tLANK 5

Zrugeni nebo pozastaveni provoznich oprivnini

(1) Kaddd smluvni strana bude mit privo zrugit provozni oprdvnfni nebo pozastavit
vykon prav uveden ,ch v 6ldnku 3 odstavci (2) t6to dohody leteck6mu podniku ur6en6mu
druhou smluvni stranou, nebo ulo~it takov6 podminky, kter6 mox poklddat za nezbytn6
pro vykon t~chto prdv:

(a) v kadm pfipad6, kdy neni piesv6dena o tom, >e podstatn 6st vlastnictvi a skute~nd
kontrola tohoto podniku nileli smluvni strand, kterA tento podnik urila, 6i ob~an am
stdtu t6to smluvni strany; nebo

(b) v pripad6, kdy takov podnik nesplni podminky stanoven6 zaikony a pfedpisy, kter6
se obvykle a pfimifen aplikuji smluvni stranou, kterd tato priva ud~luje; nebo

(c) jestliie leteck' podnik jin'm zpCisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenmi touto dohodou.

(2) Pokud neni okamlit6 zrugeni, pozastaveni i ulo~eni podminek zmin~n ,ch v odstavci
(1) tohoto 6ldnku nezbytn6 pro zamezeni dalgiho porugov.ni zdkonc a piedpis6, budou
tato priva uplatnfna pouze po konzultacich s druhou smluvni stranou v souladu s postupy
stanoven2'mi v 6lAnku 14, odstavec (1).

CLANEK 6

Zisady provozu dohodnutqch sluleb

Zdsady, jiml se iidi provozovdni dohodnut2ch slu2eb zahrnuji nisledujici:

(a) Leteck6 podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou molnost
provozovat dohodnutE slulby na stanoven ,ch linkdch mezi sv~mi zem6mi.

(b) Pfi provozov.ni dohodnutch slueb budou ur~en& leteck6 podniky kald6 smluvni
strany brdt v tivahu zjmy ur enqch leteck~ch podnikO druh6 smluvni strany tak, aby
nezasihly nevhodn ,m zpfisobem do slufrb, kter6 tyto podniky druh6 strany poskytuji na
t~ch2 linkich, at' ji2 na celgch nebo na jejich tisecich.

(c) Dohodnut sluiby poskytovan6 ur -engmi leteck~mipodniky smluvnich stran budou
v 6zk6m souladu s po~adavky vefejnosti na pfepravu na stanoven3'ch linkdch a jejich
pfednostnim cilem bude poskytnout pfi pfim6fen~m vytileni kapacitu odpovidajici
bMn'm a rozumn6 pfedpoklddan~rn po~adavk6m na ptepravu cestujicich, a nebo zbo~i,
v~etnd pogtovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uren'ch pro Cizemi stAtu smluvni strany,
kteri leteck, podnik urila. Opatfeni na ptepravu cestujicich a zbo2i, v~etn pogtovnich
zAsilek, naklAdanch a vyklAdangch na stanoven ,ch linkich v mistech na tizemi jin ch
stitfi nel toho, ktery uril leteck podnik, bude provedeno ve shodd s vgeobecnmi
zasadami, podle nich2 md bq't kapacita v souladu:

(i) s dopravnimi po~adavky na a z Cizemi stitu smluvni strany, kterd leteckg
podnik urila;

(ii) s dopravnimi poladavky oblasti, jia dohodnutd slulby prochizi, po
ptfihl6dnuti k jin ,m dopravnim slulbim zavedenym ieteck'mi podniky
jinych stit, v t6to oblasti; a

(iii) s poadavky provozu na prtiletov~ch linkAch leteck ,ch podnikfi.
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CLANEK 7

Tarify

(1)

(a) Termin "tarif" znamcnd:
(i) cenu, kterA mi b 't Cietovina za pitepravu cestujicich, zavazadel a zboli (s

vqjimkou pogtovnich zdsilck)
(ii) dodatedni zbo i, sluiby nebo dalgi vhody, ktcr6 budou poskytov.ny nebo

budou pfistupnE v souvislosti s takovou ptepravou, nebo jako zale~itost s ni
souviscji nebo na ni navazujici; a

(iii) ceny, kterE maji bqt 6ttovfany za takov~to dodaten zbo i, slulby a vghody;
a zahrnuje podminky upravujici pou.itelnost ka~d& takov6 ceny a
poskytovini 6 zpfistupntni kaldeho takov6ho zboli, slufeb nebo v 'hod,

(iv) zprostfedkovatelskou odm~nu placenou leteck ,m podnikem
zprostfedkovateli za prodane letenky nebo nAkladni listy, kter& byly
vyhotoveny tirnto zprostfedkovatelem pro ptepravu na pravideln ,ch
leteck ,ch sluibich.

(b) V ptipadech, kdy se tarify pro cestujici nebo tarify pro zbo i ligi podle sez6nnosti, dne
v tg'dnu nebo denni doby kdy je let provSd.n, smdru cesty i podle njakgch jin 'ch
okolnosti, ka.dq' dildi tarif pro cestujici nebo zboli bude pokIadn za samostatn ,, at'
u2 byl di nebyl spolu s ptislugngmi podminkami ptedioten p'islutnm fad(rM
samostatn.

(2) Tarify, kter6 budou fidtoviny firden 'mi leteckg'mi podniky smluvnich stran za
pi-epravu mezi uzemimi jejich stfiti budou stanoveny na rozumn 'ch urovnich s patfinm
ptihlfdnutim ke vgem pfislugn 'm 6initelm, viletn ndkIadOa na provoz dohodnutych
slu~eb, zijms u-',ivatei, rozumneho zisku a posouzeni trhu; nemIly by b't nesmernt
vysok6 a jejich pou~ivini nesmi v6st k chovini, ktere by znemo2A.ovalo konkurenci a
pravd podobne zpfisobilo vitnou ,kodu jin~mu urtenemu leteck6mu podniku i leteckgrm
podnikfim. Pi posuzovfni tarifai ptedioench ke schvdileni v souladu s nife uvedenymi
ustanovenimi by m/ly Ieteck6 Citady obou smluvnich stran brit v avahu v ,e uveden6
Zinitele.

(3) Leteck6 OIady obou smluvnich stran budou pou~ivat nisledujici ustanoveni pro
schvalovini tarifis (sUtovan'ch ur~en'mi leteckmi podniky ka~d6 smluvni strany pro
pfepravu mezi mistem na tizerni stitujedn& smluvni strany a mistem na (Izemi stditu druhb
smluvni strany:

(a) Ka d ' navr eng' tarif, ktery by m~l b~t tdtovin za ptepravu mezi fizemimi stitO obou
smluvnich stran bude ptedlofen dotyCngm ur~en ,m leteck rm podnikem nebo jeho
jminem obdma leteckgm itfadfim nejm6nd 30 dni (nebo v takov6 kratti Ihot6, na kter6
se oba leteck6 tifady mohou dohodnout) pi'ed tim, ne. mi navrhovan ' tarif vstoupit
v tinnost.

(b) Takto pfedlofen' tarif mfe bqt schvilen leteck~mi fifady kdykoliv. Nicm6n6, s
v 'hradou dvou nisledujicich pododstavcQi, ka~dq, takovq tarif bude poklfdin za
schvilen' 21 dni po dni, kdy byla ztdost o schvileni obdr.ena, pokud se letecki utady
obou smluvnich stran vzijemn6 pisemn6 neinformuji ve Ihfit6 20 dni pot6 co .3idost
obdr ely o tom, 2- s navrhovang'm tarifem nesouhiasi.

(c) Nic v pododstavci (b) v*§e nebude brdnit leteck~mu ufadu kterikoli smluvni strany
jednostrann6 nepovolit jakykoliv tarif ptedlo~eng' jednim z jejich vlastnich urtench
leteck ,ch podnikfj. Takovito jednostranni opatteni bude vAak pfijato pouze tehdy,
kdy2 bude tornuto leteck~mu tisadu zfejmE, te navrhovan, tarifje neiirnrn vysoky,
nebo 2ejeho pou2ivfini by mohlo vest k chovdni, kter6 by znemoflovalo konkurenci a
pravd6podobne zpfisobilo vainou gkodu jin6mu leteck6mu podniku i jinym leteckkm
podnikCim.

(d) Jestlie leteck' sfifad kter~koliv smluvni strany usoudi bud'. 2e ndvrh tarifu pfedlofen ,
urqen ,m leteck ,m podnikem druh6 smluvni strany je nexmerne vysokq', nebo te jeho
pou2ivini by mohlo vest k chovini, kter by znemo~fiovalo konkurenci a
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pravdipodobnd zpfisobilo vdinou §kodu jinrnu leteck~mu podniku 6ijin 'm leteck ,m
podnikCim, mfi2e, do 20 dni po obdreni Idosti, po2adovat konzultace s leteckm
6ifadem druhe smluvni strany. Takov& konzultace budou ukoneny ve hiitt 21 dni
pot6, co o ni bude polAdlino a tarif vstoupi v platnost koncem t~to lhoity pokud se
fifady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(e) Nehled6 na pododstavce (a)-(d) vge, Ieteck6 dfady obou smluvnichstran nebudou
vy~adovat pfedkhicdini ±idosti o schvileni tariffi pro ptepravu zboli mezi misty na
Cizemi jejich stit. Takoveto tarify vstoupi v platnost podle rozhodnuti dotyzndho
leteckeho podniku.

(f) V pfipadc, le, tarif, kter ji2 vstoupil v platnost podle v§e uveden ,ch ustanoveni je
posouzen leteckm 6fadem jedni smluvni strany jako pfisobici vi nou §kodu jin~mu
leteck~mu podniku di jinym leteckym podnikim na urtit6 lince i linkich, mtGz.e si tento
leteck , (tOad vy±ddat konsultace s leteckym fi'adem druh& smluvni strany. Takove
konsultace budou ukondeny ve 1htitd 21 dni pot6, co o nd bude po2idino, pokud se
t(tady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(4)
(a) Tarify, kter6 maji byt 1titoviny urden'm leteck'm podnikem jedni smluvni strany za

pfepravu mezi fizemim stdtu druhe smluvni strany a tfetim stitem budou ptedloteny
ke schvileni leteck~mu 6fadu druhE smluvni strany. Kaldy pfedlolen, tarif bude
schvdlen, bude-li toto~n, co do 6'rovnd, podminek a doby platnosti s tarifem ji2 timto
leteck~'m (tadem schvdlen'm a pou2ivanm urten2'm leteck m podnikem t~to druh&
smluvni strany pro dopravu mezi jejim fizemim a Cizemim tfetiho stitu; ale tento
leteck , ifad mfite odvolat sv6 schvileni, jestlite tarif k nemu2 bylo provedeno
vyrovnAni pfestal bqt z jak~hokoliv divodu pou ivin, ptipadnz mat2e zm~nit
podminky schvileni tak, aby odpovidaly jakekoliv schvgilen& zm n6 tarifu, k nmul
bylo provedeno vyrovnAni.

(b) Nehled6 na odstavec (a) v §e nedudou leteck6 fiady obou smluvnich stran vy~adovat
poddni lidosti o schvileni tarifti, kter6 budou Cittoviny urenymi leteck ,mi podniky
jedn& smluvni strany za ptepravu zbo/i mezi dzemim stitu druh smluvni strany atfetim stgitem.

C LANEK 8

Cla

(1) Letadla provwdjici mezinirodni letecke slu~by urten~ho Ieteckho podniku nebo
leteck ,ch podnikTA kaMd6 smluvni strany budou osvobozena od v~ech cel, spotfebnich dani,
dand z pfidanE hodnoty a obdobn 'ch vnitrostitnich poplatkI5, stejnt jako:
(a) n.sledujici pfedm~ty dovezen6 urten~im leteckyqm podnikem jednd smluvni strany na

izemi druh6 smluvni strany:
(i) zatzeni pro opravy, 6dr~bu a obsluhu ajejich soutsti;
(ii) za-izeni pro ochranu p'ed nez.konnkmi tiny vdetn6 sou~aisti pro pou~iti v

tchto bezpednostnich zatizenich;
(iii) tigt~n6 instrukt.±ni materi.ly a pomficky pro vcvik za pfedpokladu, 2e tyto

pomchy pro vcvik dovezen6 na Cizemi Cesk republiky budou po pou.iti
opdt vyvezeny;

(iv) doklady leteck~ho podniku a provozovateI; a

(b) nzisledujici pfedmaty dovezen6 urfenm leteckym podnikem jedn6 smluvni strany na
uzemi stitu druh6 smluvni strany nebo dodan& urfen~mu leteck~mu podniku jedn6
smluvni strany na 6zemi stftu druh6 smluvni strany:

(i) zdisoby letadla (vtetnt, av~ak nikoliv pouze, takov'ch polo.ek jako
potraviny, n.poje a tabik) at' ul byly pfivezeny nebo nalofeny na dzemi
st .tu druh6 smluvni strany;

(ii) palivo, mazadla a spotfebni technick , materil;
(iii) nahradni dily veetn motorO;
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(c) s vhradou schvdleni a podle voln~ho uvdieni pfislugng'ch ufadf6 odpovedn ,ch za cla,
spottebnich dani, dand z pfidan6 hodnoty nebo obdobn vnitrostitni poplatky,
smluvni strany na fzezmi jejiho stitu jsou pfedmety dova2eny, nasledujici predmty
dovezeni uren'n podnikem jednE smluvni strany na 6zemi stftu druh& smluvni
strany:

(i) zafizeni pro obsluhu cestujicich a jeho soutdsti;
(ii) zatizeni pro naklIdini zbo~i a jeho souefsti;

za predpokladu, le v ka-dim jednotlivim ptipade budou pro pou.iti na palubA letadla
nebo uvnitf aredlu mezindrodniho letigta v souvislosti se ziizovinim nebo udr2ovfnim
mezinfrodni leteckE dopravni slu~by pfhslulnym urten ,m leteck 'm podnikem.

(2) Osvobozeni od cel, spotrebnich dani, dane z pfiidan& hodnoty a obdobnSch
vnitrostitnich poplatkO se nebude vztahovat na platby vyplyvajici z ndklad0i na sluby
poskytnut 'ch urCen6mu leteckemu podniku (podnikfim) jedni smluvni strany na Czemi
sttu druh& smluvni strany.

(3) Pokud jde c zarizeni a zisoby zminen6 v odstavci (I) tohoto dlinku, mol2e b 't
po2adovAno, aby zfistaly pod dohledem nebo kontrolou pfislugnych orgAnfz.

(4) Osvobozeni poskytovana timto lankem budou rovnC poskytovfina v piipadech, kdy
urCien letecky podnik Ci podniky jedne smluvni strany uzaviely ujedndni sjin 'm ci jin 'mi
leteck~'mi podniky o zapfijteni di pfevodu predmett6 uveden 'ch v odstavci (1) tohoto
Clfnku na iizemi stftu druhE smluvni strany za pfedpokladu, 2e tento jing i jin6 leteckE
podniky po2ivaji obdobnd takovAto osvobozeni od zmin~n& druh6 smluvni strany.

(5) Cestujici, zavazadla a zbo2i v piimm tranzitu pfes tizemi ka~d smluvni strany, kteti
neopoutttji Ast letigte vyhrazenou pro tento fiei budou, s v'jimkou opatreni t~kajicich
se ochrany civilniho letectvi pfed nezikonn ,mi tiny a zabr.ndni obchodovini s narkotiky
a psychotropnimi itkami, podrobeni pouze zjednodugen6 kontrole. Zavazadla a zbo~i v
ptim~m tranzitu budou osvobozeny od cel a ostatnich obdobnch divek. Tento odstavec
se nevztahuje na pfirudni zavazadla cestujicich pfil6tajicich na Cizemi Evropskeho
spoleCenstvi (ES) z mista mimo toto 4zemi a ptestupujicich na linku vedenou uvniti ES.

CLANEK 9

Ochrana civilniho letectvi pfed nezikonn~mi Einy

(1) Vzhledem k tomu, le bezpetnost civilnich letadel, jejich cestujicich a posidky je
zikladni podminkou pro provideni mezinArodnich leteckych slu~eb, si smluvni strany
znovu vzijemne potvrzuji, 2e svE zavazky t3kajici se zajitni ochrany civilniho letectvi
pted nezikonn mi tiny (a zejm6na sv6 zfivazky podle Chicagsk& tmluvy, UJmluvy o
trestn 'ch a nfkterch jinych dinech spchanych na palubt letadla, podepsan& v Tokiu dne
14.zfifi 1963, Umluvy o potlateni protiprdvniho zmocn6ni se letadel, podepsan6 v Haagu
dne 16.prosince 1970 a Umluvy o potlateni protiprAvnich dinfi ohro2ujicich bezpeenost
civilniho letectvi, podepsanE v Montrealu dne 23.zitfi 1971) jsou nedilnou souzisti t6to
dohody.

(2) Smluvni strany si na zikladd 2idosti vzijemn6 poskytnou vegkerou nutnou pomoc k
zabrinani dinOi sm~fujicich k protiprdvnimu zmocneni se civilniho letadla a dalgim
protiprivnim tinfirn proti bezpecnosti takoveho letadla, jeho cestujicich a postidky, letitC
a leteck 'ch navigatnich zatizeni a jakemukoliv jin~mu ohrofeni bezpetnosti civilniho
letecvi.

(3) Smluvni strany budou ve sv 'ch vzdjemn'ch vztazichjednat v souladu s Normami pro
ochranu civilniho letectvi pfed nezAkonn~'mi tiny a, v rozsahu, v jakem uplathiuji
Doporuen6 pfedpisy stanoven& Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi jako Prilohy
k Chicagsk6 Amluva; a budou vy2adovat, aby provozovatel letadel evidovanych v jejich
rejstliku nebo provozovatel6 letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni 6innosti nebo stil6
sidlo na uzemich jejich stdtOi a provozovatel6 letigt' na iizemi jejich stiti,jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrand civilniho letectvi. Normy ochrany civilniho letectvi
zminen6 v tomto odstavci zahrnuji vgechny odlignosti oznimen6 pfislutnou smluvni
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stranou. Ka~ddi smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu o kad odlignosti
od Norem pro ochranu civilniho letectvi pfied nezakonnymi 6iny.

(4) Ka~dA smluvni strana zajisti, 2e na uizemi jejiho stdtu budou uplatilovdna Uiinnd
opatteni k ochran6 letadel, kontrole cestujicich a jejich pfirutnich zavazadel a budou
provid(ny pfislugn& kontroly u posidek, zbo i (v~etni zapsan~ch zavazadel) a palubnich
zAsob pfed a v prObhu nastupovdni a naklIdini a Ze tato opatfeni budou pfizpfibovAna
tak. aby elila zvenim ve stupni ohroteni. KaldA smluvni strana souhlasi, ie od jejich
leteckch podniki m6f2e byt po~adovdno dodr~ovat ustanoveni o ochrand civilniho
letectvi, zminni v'e v odstavci (3), vy~adovanA druhou smluvni stranou pro vstup,
v ,stup a pobyt na dzemi st2itu t6to drube smluvni strany. Ka2dd smluvni strana bude tak6
pfizniv6 posuzovat jak 'koli po adavek druh smluvni strany na ptimerend zvligtni
bezpe nostni opatfeni za Ui.elem Celeni ureit6 hrozbd.

(5) Dojde-li ke spichini inu nebo hrozbd spichini iinu protiprivniho zmocn~ni se
civilniho letadla nebo jin~ho protipr.vniho 6inu proti bezpetnosti takov6ho letadla, jeho
cestujicich a posidky, letigtE nebo navigaenich zatizeni, smluvni strany si vzijemnd
pomohou usnadndnm pfedfvfim zpriv a jin'mi pfislugn mi opatfenimi, smfujicimi k
co nejrychlejgimu ukoneeni takov~ho inu nebo hrozby tak, aby byla co nejm~nd ohrotena
bezpeinost lidsk 'ch 2ivotu'.

CLANEK 10

Poskytovini statistik

Leteck dufad smluvni strany na pokddni poskytne leteckemu tfadu druh6 smulvni
strany periodickU nebo jin& statistickd (jdaje, kter6 mohou b 't rozunm po~adovdny za
t elem pfezkoumani prepravy na dohodnutgch slufbich urden~mi leteck ,mi podniky
smluvni strany, kterd je v tomto 6l.nku zmin~na jako prvni.

C]LANEK |1

Pfevod v~nosti

Ka2dS, urc~nk letecky podnik bude mit na poadni privo pfepoitat a pfevest do sv&
zemE pfebytek mistnfch prijmA nad mistnimi v$daji. Pfepodet a prevod bude povolen bez
omezeni v bUn~m tr-2nim devizov~m kurzu platn~m v zemi, z ni2 ma bt pfevod
uskutenen. Samotn9 pievod bude uskute~n~n okam~itd a nebude podl]hat 2ddn'm
poplatkujm mimo tech, ktere normdlnt CLItuji banky z provedeni pfepoztu a pirevodu.

ICLANEK 12

Zastoupeni leteckkho podniku a prodej

(1) Ur~en9 leteckg podnik i podnikyjedn smluvni strany budou oprivneny, v souladu
se zAkony a pfedpisy druh6 smluvni strany t ,kajicimi se vstupu, pobytu a zamdstnini,
vyslat a udr~ovat na Cizemi stdtu druh smluvni strany vedouci, technick, a provozni
persondl a dalgi specialisty, ktefi jsou potl'ebni pro poskytovini leteck~ch slu~eb.

(2) Uren6 leteck6 podniky kad smluvni strany budou mit prdvo uskutefiiovat prodej
leteck6 dopravy na 1Ozemi statu druh& smluvni strany bud' pimo nebo prosttednictvim
zprosttedkovatelki jmenovan ch ureen~'m leteck2m podnikem. Ur~en6 leteckd podniky
kad smluvni strany budou mit privo tuto dopravu prodivat, a jakikoliv osoba ji bude
moci volna nakupovat, v mistni mtnd nebo vjak~kolivjin6 mnin , ktertje volnd smdniteInA
na 6zemi, kde bude tento obchod uskuten~n.
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CLNEC 13

Uivatelsk6 poplatkv

(1) Zidni smluvni strana nestanovi nebo nepovoli stanovit pro ur~en6 leteck6 podniky
druhi smluvni strany poplatky za pou~iti leteck ,ch naviga~nich slu2eb a letiftnich zatizeni
letadly, jejich posidkami, cestujicimi a zbo~im vy.gi ne2 ty, kter6 jsou placeny jejimi
vlastnimi leteckmi podniky, kter& provozuji obdobn6 mezinirodni leteck6 slu2by.

(2) Leteck6 ti'ady obou smluvnich stran bodou podporovat konzultace o u2ivatelsk 'ch
poplatcich mezi jejich tifady odpov~dnkrmi za liitovdni poplatki a leteckkmi podniky,
kter& slutby a zatizeni poskytovane temito ftujicimi 6i'ady u~ivaji, a kdy2 je to
proveditelne, prostrednictvim organizaci zastupujicich tyto letecki podniky. Pfislugn 'm
ulivateleim bude pfedino odpovidajici oznfmeni jakchkoli n~ivrh6i na zmany
u2ivatelskch poplatkOz tak, aby jim bylo urno2neno vyjfidit jejich stanovisko drive, ne2
budou tyto zmeny provedeny. Leteck6 fifady obou smluvnich stran budou dale
podporovat, aby si jejich tifady odpovedn, za tiltovtni poplatkQi a uivatelI vymifiovali
pfislugn6 informace o u~ivatelskch poplatcich.

ICLANEK 14

Konzultace

(1) Ka dd smluvni strana mtj5e kdykoliv pof2.dat o konzultaci o providini, v'kladu,
pou~ivini i zm~nd tdto dohody nebo o otizkich souladu s touto dohodou. Tyto
konzultace budou zahtjeny bhem 60 dnti ode dne, kdy druhi smluvni strana obdr2i
pisemnou .dost, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

(2) Bez (ijmy na postupech stanoven~ch v odstavci (1) v5§e se mezi leteck ,mi ufady
smluvnich stran mt2e podle potteby uskutetnit pfim6 spojeni a konzultace.

CLNEK 15

Rteeni sporf

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakf'koliv spor o v'klad di pouivdni tto
dohody. pokusi sejej smluvni strany nejprve vytegitjedninim.

(2) Jestli~e se smluvnim stranim nepodai dosihnout vy'e~eni sporu jedn.nim. mohou
jej postoupit takov6 osobt nebo orgfinu, na kterim se shodnou, k poradnirnmu posudku
nebo k vydAni zdvazniho rozhodnuti podle toho jak se smluvni strany dohodnou, nebo
bude, na zfkladt lhdosti kter~koliv smluvni strany, pfedlo~en k rozhodnuti tribunAlu tfi
rozhodcfl. Tribunil bude vytvoten podle nile uvedengch ustanoveni.

(3) Bdhem 30 dnii po obdrleni 2idosti o rozhoddi tizeni jmenuje kaidd smluvni strana
jednoho rozhodce. Stitni ptislugnik tfetiho stitu, kter, bude pfedsedou tribunilu bude
jmenovin jako tieti rozhodce dohodou t~chto dvou rozhodcOi do 60 dnfi pot6, co byl
jmenovin druhk z nich.

(4) Jestlite nedoglo ve lhfiitch vge uveden ,ch k nekterdmu jmenovini, mce kterikoliv
ze smluvnich stran potidat ptedsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl
potlebne jmenovdni b~hem 30 dnfi. Jestlifr je ptedseda stdtnim pfislugnikem n~kter6 ze
smluvnich stran, nebo mu brdni jin dOtvod ve vykonu tohoto tukolu. provede jmenovini
nejstarMi mistop'edseda, kter neni kejmenovfni nezpOsobil' z dCjvodti stitni pfislugnosti.
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(5) Nestanovi-li tento 1inek jinak, tribumil si sim stanovi svd procesni pravidla.
Tribunil se vynasnali vydat pisemn6 rozhodnuti do 120 dnO nisledujicich po dni, kdy byl
plnl ustaven.

(6) Rozhodnuti bude tribundl pfijimat na zikladE vtinoviho hiasovini. Rozhodnuti
bude pro smluvni strany zdvazne.

(7) Smluvni strany mohou tribunil po2 dat o v'klad rozhodnuti b~hem 15 dnft pot , co
ho obdr2ely a takov' vklad bude postkytnut do 15 dnOj po takov6 2idosti.

(8) Katdi smluvni strana ponese sv6 niklady stejnd jako niklady rozhodce, kteriho
jmenovala. Dali niklady na tribunil, v~etnd jakg'chkoli v ,daja pfedsedy nebo
mistop'edsedy Mezinirodniho soudniho dvora pti postupu podle odstavce (4) tohoto
il1inku, ponesou obe smluvni strany rovn m dilem.

CLANEK 16

ZmEna

Smluvni strany se dohodnou na jak~koliv zmn6 t~to dohody v'm~nou n6t.

tLANEK 17

Ukon~eni platnosti

Kadi ze smluvnich stran mteU kdykoliv ozndmit pismne druh6 smluvni strand sv6
rozhodnuti ukonit platnost t~to dohody. Toto oznimeni bude sou~asnd zasIlno
Mezingrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost tito dohody skondi o pii1noci (v miste
obdr2eni oznimeni) bezprosttfedn6 pfed prvnim v'roiim dne, ve kter~m bylo oznfimeni
obdrieno druhou smluvni stranou, pokud vqpov~d' nebyla vzata zpdt dohodou obou
smluvnich stran pfed uplynutim teto Ihfity. V phpadd, te druhi smluvni strana nepotvrdi
doru:eni oznimeni o v'ov~di, bude se poklidat toto ozndmeni za doruen6 14 dni pot&,
co ho obdrfela Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.

tLkNEK 18

Registrace

Tato dohoda a vgechny v 'mdny n6t uskute¢nn& v souladu s Minkem 16 budou
zaregistroviny u Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.

tLANtK 19

Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dncm podpisu.

(2) Tato dohodo nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vl.dou Spojen~ho
krilovstvi Velk& Britinie a Sevemiho Irska a vlidou teskoslovenske republiky o leteck~ch
dopravnich slu~bich mezi jejich zemnmi a pfes jejich Ozemi, kterai byla podepsina v Praze
dne 15.1edna 1960.
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Na dakaz toho nife podepsani, tfdn6 zrnocneni sv'mi vidami, podepsali tuto
dohodu.

Dtnov Praze dne 20.btezna 1998 v anglick~m a desk6nmjazyce, ptifetmoba texty maji
stejnou platnost.

DAVID BROUCHER PETR MOOS

Za vlidu Spojen~ho krilovstvi Velk6 Za vlidu lteskU republiky
Britinie a Severniho Irska
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE TCH QUE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique tchbque (ci-apr~s d~nomurns les "Parties contractantes");

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 d Chicago;

Dsireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) Les mots "la Convention de Chicago" s'entendent de la Convention relative l'avia-
tion civile internationale, ouverte & la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, et 6gale-
ment:

i) De tout amendement A cette Convention entree en vigueur en vertu de son Article 94
(a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) De toute Annexe ou amendement A cet-
te annexe adopt~s conform~ment d l'Article 90 de ladite Convention, dans la mesure oi l'an-
nexe en question est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots "autorit6s a~ronautiques" s'entendent, dans le cas du Royaume Uni, du Se-
cr~taire d'tat aux transports et, aux fins de l'Article 7, de la Civil Aviation Authority, et,
dans le cas de la R6publique tch&que, du Ministre des transports et des communications,
ainsi que, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer une
des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots "entreprise d~sign~e" s'entendent d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign~e et autoris~e conform~ment A l'Article 4 du present Accord;

d) Le mot "territoire", en ce qui conceme un Etat, a le sens que lui donne l'Article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les mots "service a6rien", "service a~rien international", "entreprise de transport a6-
rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Convention
de Chicago;

f) Les mots "le present Accord" s'entendent 6galement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-m~me.
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Article 2. Applicabilitd de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure o6i ces demi~res sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i rautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apres dans le pr6-
sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et ces rou-
tes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Dans 'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu&e, les entreprises d6sign6es par chaque

Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe I du pr6sent Article, ce-
lui de faire escale sur le territoire de lautre Partie contractante aux points de ladite route
indiqu6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passa-
gers ou des marchandises, y compris du courrier, s6par6ment ou en combinaison.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de rautre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, s6par6ment ou en com-
binaison, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration,

un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circons-
tances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par Tune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, r'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. D~signation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, rautre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonna-
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blement d l'exploitation des services a6riens intemationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-
s6es au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
rArticle 3 du pr6sent Accord dans tous les cas o1i elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de Pentreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qu'il la d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires 'exercice de ces droits dans rune des 6ventualit6s suivan-
tes :

a) Dans tous les cas oa elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui ra d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les rbglements appliqu6s nor-
malement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits; ou

c) Si, de toute manibre, lentreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visees au paragraphe 1 du pr6sent Article afin
d'empcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usa-
ge de ce droit qu'aprbs consultation avec lautre Partie contractante, conform6ment aux pro-
c6dures 6nonc6es au paragraphe 1 de rArticle 14.

Article 6. Principes rdgissant 1exploitation des services convenus

Les principes r6gissant l'exploitation des services convenus sont notamment les sui-
vants :

a) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes indi-
qu6es entre leurs territoires respectifs.

b) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es
par Pautre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
demibres assurent sur tout ou partie des mmes routes.
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c) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties con-
tractantes devront 6tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matibre de transport
sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de foumir, A un coefficient de remplis-
sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible
de transport de passagers et/ou de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 rentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu~s et d~barqu~s
le long des routes indiqu6es en des points situ~s sur le territoire d'tats autres que celui qui
a d~sign l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la
capacit6 doit &tre proportionn~e :

i) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 'entreprise;

ii) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport afrien assures par des entreprises des ttats de la r6-
gion; et

iii) Aux exigences de rexploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif" s'entend :

i) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret (A rex-
ception du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppl~mentaires fournis, ou mis A la dispo-
sition des int~ress~s A l'occasion de ce transport ou i titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s pour ces biens, services ou prestations suppl~mentaires, y com-
pris des conditions r~gissant l'application de ces prix et la foumiture ou mise A disposition
de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers~e par une entreprise de transport a~rien A un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a~riens r6guliers.

b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou l'heu-
re de la journe A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque barme ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
d~pos6 s6par~ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit~s per-
tinentes.

2. Les tarifs A appliquer par les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
le transport entre leurs territoires seront 6tablis A des taux raisonnables, compte tenu de tous
les 616ments pertinents, y compris le cofit de l'exploitation des services agr6s, l'intrt des
usagers, un b~n~fice raisonnable et les conditions du march6. Us ne devraient 8tre excessifs
et leur application ne devrait pas constituer un comportement anticoncurrentiel susceptible
de causer un prejudice grave A une ou A d'autres entreprises d~sign~es. A loccasion de leur
examen des tarifs d~pos~s en vue de leur approbation conform6ment aux dispositions ci-
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apr~s, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tiendront compte des facteurs
vis6s ci-avant.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliqueront les dispositions
suivantes pour 'agr6ment des tarifs que demanderont les entreprises de l'une ou rautre Par-
tie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une Partie contractante et
un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes sera d6pos6 par l'entreprise d6sign6e concern6e, ou en son nom, auprbs des autorit~s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus
court si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date ofi il est pro-
pos6 d'appliquer ce tarif.

b) Les tarifs ainsi d6pos6s pourront tre agr66s A n'importe quel moment par les auto-
rit6s a6ronautiques. Cependant, sous reserve des dispositions des deux premiers alin6as ci-
aprbs, tout tarif ainsi d6pos6 sera consid6r6 comme agr66 vingt-et-un (21) jours apr6s la
date de r6ception de la demande d'agr6ment, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes ne se soient mutuellement inform6es par 6crit, dans les vingt (20)
jours suivant la date oif elles auront requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif pro-
pos6.

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'emp~chera les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre Partie de refuser unilat6ralement un tarif d6pos6 par lune des entreprises
d~sign6es par cette Partie. Toutefois, cette d6cision unilat6rale ne sera prise que si les auto-
rit6s concern6es estiment, soit que le tarif propos6 est excessif, soit que son application
constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature a causer un pr6judice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport aerien.

d) Si les autorit6s a6ronautiques de lune ou rautre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante est
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien, elles
pourront, dans les vingt (20)jours suivant la r6ception du tarifpropos6, demander A engager
des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante. Ces con-
sultations devront tre men6es A leur terme dans les vingt-et-un (21) jours suivant celui off
elles auront W demand6es et le tarifprendra effet A rexpiration de ce d6lai, a moms que les
autorit6s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

e) Nonobstant les dispositions des alin6as a) A d) ci-avant, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes ne pourront exiger le d6p6t, aux fins de leur approbation, des tarifs
pour le transport de marchandises entre des points situ6s sur leurs territoires respectifs. Ces
tarifs s'appliquent lorsque lentreprise concem6e en d6cide ainsi.

f) Si les autorit~s a6ronautiques de rune des Parties contractantes estiment qu'un tarif
entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes particuli~res,
elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante. Lesdites consultations devront avoir abouti dans un d61ai de
vingt-et-un (21) jours suivant la demande de consultations a moins que les autorit6s des
Parties contractantes n'en d6cident autrement.
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4. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e par lune des Parties con-
tractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et un ttat tiers seront d6pos6s
pour agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante. Chaque ta-
rif ainsi propos6 sera agr66 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'as-
sortit et par sa date d'expiration, A un tarif d6jA agr66 par ces autorit6s a6ronautiques et
appliqu6 par une entreprise d6sign6e par cette autre Partie contractante pour le transport en-
tre son territoire et celui d'un tat tiers, 6tant entendu que ces autorit6s a6ronautiques pour-
ront retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour quelque raison
que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de mani~re A les faire correspondre A toute
modification agr66e du tarif de comparaison.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) ci-avant, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes n'exigeront pas le d6p6t, en vue de leur approbation, des ta-
rifs A percevoir par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de
marchandise entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploites en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante seront exon6r6s de tous droits de douane, droits d'accises na-
tionaux et autres frais nationaux similaires, de m~me que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;

ii) Mat6riel de s6curit6, y compris les 616ments d'insertion audit mat6riel;

iii) Imprim6s et materiels d'instruction et de formation sous reserve que lesdits mat6-
riels introduits sur le territoire de la R6publique tch~que soient r6export6s apr~s leur utili-
sation;

vi) Documents de l'entreprise et des exploitants;

b) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou fournis A une entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Provision de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le territoire
de rautre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate;

iii) Pi~ces de rechange, y compris moteurs;

c) Sous r6serve de lapprobation et de lassentiment des autorit6s comptentes en ma-
ti~re de droits de douane, de taxes d'accises, de taxes A la valeur ajout6e et de charges na-
tionales similaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les articles sont
introduits, les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de lautre Partie contractante :

i) Mat6riel consacr6 aux besoins des passagers et ses pieces;
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ii) Mat6riel de chargement des marchandises et ses pieces;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A ftre utilis6s a bord d'un appareil ou dans
le p6rimbtre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou l'exploitation d'un ser-
vice a6rien international par l'entreprise d6sign6e int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accises et des frais nationaux analo-
gues ne s'6tendra pas aux redevances demand&es sur la base du cofit des services fournis
par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. II pourrait etre exig6 que le mat6riel et les approvisionnements soient plac6s sous la
surveillance et le contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement lorsque l'en-
treprise ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr6t ou du
transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des articles 6numr6s au paragraphe
1 du pr6sent Article, ; condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m&
mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Sauf lorsque des mesures de s6curit6 a6rienne ou de pr6vention du trafic des stup6-
fiants et des psychotropes doivent tre prises, les passagers, bagages et marchandises qui
transitent par le territoire de l'une ou rautre Partie contractante sans quitter la zone de transit
de l'a6roport ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit seront exempt6s de droits de douane et autres droits analogues. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux bagages a main des passagers arrivant sur le ter-
ritoire de la Communaut6 europ6enne d'un point situ6 hors de ce territoire et transf6r6s sur
un vol intraeurop6en.

Article 9. S~curit adrienne

1. La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a6riens internationaux, les
Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard lune de l'autre d'as-
surer la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6-
grante du pr6sent Accord, en particulier, leurs obligations en vertu de la Convention de
Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante pr~tera A 'autre, sur sa demande, toute raide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de raviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes
de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure o/i elles leur sont applicables, aux Pratiques recom-
mand6es par l'Organisation de l'aviation civile intemationale qui figurent en annexe A la
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Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situ~s
sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ~s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la s~curit6 adrienne. La r~f~rence faite dans ce paragraphe
aux normes de s~curit6 adrienne recouvre les differences notifi~es par chaque Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante informe lautre Partie de toute difference en ce qui
conceme les normes de s~curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de prot~ger les a~ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am~nag~es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien pourront Etre tenues de respecter les dispositions en matire de s~curit6 arienne vi-
sees au paragraphe 3 qui sont impos~es par l'autre Partie contractante A l'entr~e ou au sejour
sur son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera
6galement une suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de ces a6-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou installations de
navigation afrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fm
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront i celles de lautre
partie, A la demande de ces demi~res, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer du trafic assur6 sur les services con-
venus par les entreprises d~sign~es de la Partie contractante appelke i fournir ces
statistiques.

Article 11. Transferts de bn~fices

Chaque entreprise d~sign~e aura le droit de convertir et de transf~rer dans son pays, sur
simple demande, l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d~penses locales. La conversion
et le transfert seront autoris~es sans aucune restriction, aux taux de change courant du mar-
ch6 qui s'applique dans le pays A partir duquel le transfert est effectu6. Le transfert sera ef-
fectu6 sans retard et ne sera soumis A aucun frais a l'exception de ceux qui sont
normalement exig~s des banques pour de telles conversions ou transferts.
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Article 12. Representation des entreprises de transport
arien et ventes de titre de transport

1. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le droit, conform-
ment aux lois et r~glement de rautre Partie contractante concemant 'entrde, le sdjour et
l'emploi, d'introduire et de maintenir dans la zone de rautre Partie contractante les membres
de leur propre personnel de direction, des services techniques, d'exploitation et autre per-
sonnel spdcialis6 indispensable A leur activit6 de transport adrien.

2. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le droit de vendre des
titres de transport adrien dans la zone de 'autre partie contractante, soit directement soit par
l'intermddiaire d'agents. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le
droit de vendre et toute personne sera libre d'acheter lesdits titres de transport en monnaie
locale ou en toute autre devise librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes ne pourra imposer ou autoriser que soient impo-
sees aux entreprises ddsigndes de rautre Partie contractante, en contrepartie de l'usage des
installations adroportuaires et de navigation adrienne par leurs 6quipages, leurs passagers
et les marchandises, des redevances plus 6levdes que celles qui sont visdes par ses propres
entreprises de navigation adrienne exploitation les m~mes services adriens internationaux.

2. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante encourageront la consul-
tation entre leurs autoritds comptentes en mati~re de redevances et les entreprises qui uti-
lisent les services et installations, si possible par l'intermddiaire des organisations
representatives de ces entreprises aeriennes. Toutes propositions de modification seront
communiqudes aux usagers avec un ddlai de prdavis raisonnable avant leur entree en vi-
gueur de fagon A leur permettre d'exprimer leurs opinions avant que les changements ne
soient appliquds. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante encouragera en
outre les autoritds compdtentes en mati~re de redevances et les entreprises de transport a6-
rien A 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander i tout moment des consultations
concernant la mise en uvre, 'application ou la modification du present Accord, ou le res-
pect de ses dispositions. Ces consultations ddbuteront dans un ddlai de soixante (60) jours
i compter de la date de reception de leur demande 6crite par 'autre Partie contractante, i
moins que les deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

2. Sans prejudice des procedures visdes au paragraphe 1 ci-avant, des contacts et des
consultations peuvent, selon les besoins, s'instaurer directement entre les autoritds adronau-
tiques des Parties contractantes.
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Article 15. Rfglement des differends

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si elles ne parviennent pas d un r~glement du diff~rend par voie de n~gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre t une personne ou A un organisme choisi par el-
les A ramiable pour obtenir un avis consultatif ou une decision i caract~re ex~cutoire, ou
bien, i la demande de lune ou l'autre d'entre elles, le diff~rend sera soumis pour d6cision A
un tribunal de trois arbitres constitu6 de la faqon suivante :

3. Dans les trente (30) jours suivant la rception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d~signera un arbitre. Les deux arbitres d~sign~s choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation du deuxieme arbitre, un
troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de president du tribunal.

4. Si, dans les d61ais pr~cis~s ci-dessus, l'un ou rautre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation n~cessaire. Si le President a
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, ou si, pour toute autre raison, il n'est pas en
mesure de se plier A cette demande, le Vice-President le plus ancien qui ne peut Etre r~cus6
A ce titre proc6dera A la designation.

5. Sous reserve des dispositions du present article, le tribunal arrtera lui-m~me sa pro-
c6dure. I1 s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les cent vingt jours suivant la date
A laquelle le tribunal aura W pleinement constitu6.

6. La decision du tribunal est prise A majorit6. Elle a un caract~re ex~cutoire i l'gard
des Parties.

7. Les Parties contractantes pourront demander au tribunal des 6claircissements con-
cemant la sentence dans un d~lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces 6claircis-
sements seront fournis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la demande.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge ses propres frais ainsi que les frais
de larbitre d~sign6 par elle. Les autres frais du tribunal seront divis~s en parties 6gales entre
les Parties contractantes, y compris les d~penses engag~es par le President ou le Vice-Pr6-
sident de la Cour intemationale de Justice pour l'ex&cution des proc6dures vis6es au para-
graphe 4 du present Article.

Article 16. Amendement

Les Parties contractantes conviennent des amendements qui pourraient 6tre apport~s
au present Accord au moyen d'un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit i l'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord et cette notification devra Etre
communiqu~e en m~me temps i l'Organisation de laviation civile intemationale. L'Accord
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prendra alors fin i minuit (heure du lieu de reception de la notification)'inumdiatement
avant le premier anniversaire de cette reception par 'autre Partie contractante, i moins que
la notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absen-
ce d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
lui 6tre parvenue quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile in-
temationale.

Article 18. Enregistrement auprks de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout 6change de notes conclu conform~ment A l'article 16 seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation civile intemationale.

Article 19. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature.

2. A l'Agard des Parties, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R&
publique tch~que relatif aux services a6riens sign6 A Prague le 15 janvier 1960.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment accr~dit~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Prague le 20 mars 1998 en langues anglaise et tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID BROUCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

PETR MOOS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign~e(s) par le Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni -- Points interm~diaires -- Points en R~publique tch~que et au-
dela.

Notes

1) Les points interm~diaires ou les points au-delA peuvent Etre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 au Royau-
me-Uni.

2) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire pour tre d~barqu6
sur le territoire de la R6publique tch~que ou embarqu6 en un point sur le territoire de la R-
publique tch~que pour 6tre d6barqu6 en un point au-delA et vice versa, moins que les auto-
rit6s a~ronautiques des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement.
Cette restriction s'applique aussi i toutes les formes d'arr~t en cours de route.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de la R~publique tch6-
que :

Points en R~publique tch~que -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni et au-
delA.

Notes

1) Les points intermdiaires ou les points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 en R~pu-
blique tch~que.

2) Aucun trafic ne pourra Etre embarqu6 en un point intermdiaire pour 6tre dbarqu6
sur le territoire du Royaume-Uni ou embarque en un point sur le territoire du Royaume-Uni
pour Etre d~barqu& en un point au-delA et vice versa, moins que les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction
s'applique aussi A toutes les formes d'arrft en cours de route.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LESOTHO FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND

CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Lesotho;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the case of the United Kingdom:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax,

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In the case of Lesotho:

The income tax

(hereinafter referred to as "Lesotho tax").

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the terms "United
Kingdom tax" and "Lesotho tax" do not include any amount which represents a penalty or
interest imposed under the law of either Contracting State relating to the taxes to which this
Convention applies.

(3) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) The term "Lesotho" means the sovereign kingdom of Lesotho comprising all the
areas that immediately before 4 October 1966 were comprise in the former colony of Ba-
sutoland together with such other areas that may, in accordance with international law, be
declared by an Act of the Lesotho Parliament to form part of Lesotho;

(c) The term "national" means:

(i) In relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In relation to Lesotho, any citizen of Lesotho, or any individual treated as a perma-
nent resident under the law of Lesotho; and any legal person, partnership, association or
other entity deriving its status as such from the law in force in Lesotho;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Lesotho, as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons, but does not include a partnership;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case of
Lesotho, the Commissioner of Income Tax or the authorised representative of the Commis-
sioner for Income Tax.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.
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Article 4. Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with

the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his

personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other

than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) An installation or structure for the exploration of natural resources; and

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person -- other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this Article
applies -- is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such a person are
limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income fron immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses in-
curred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) Income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (1) or (2) of this Article are derived by a resident
of a Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international op-
erating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the Contract-
ing State of which he is a resident.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is subject to tax in respect of the dividends in that other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item (other than
interest relieved from tax under the provisions of Article 11 of this Convention) which, un-
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der the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resi-
dent, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the recip-
ient of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case may
be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is subject to tax in respect of the
interest in the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item which is treated
as a distribution under the provisions of Article 10 of this Convention.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the recip-
ient of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 15 of this Convention, asthe case may be, shall apply.
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(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this Convention.

(7) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid
to a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(8) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest:

(a) Is exempt from tax on such income in the Contracting State of which he is a resi-
dent; and

(b) Sells or makes a contract to sell the holding from which such interest is derived
within three months of the date such beneficial owner acquired such holding.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State be exempt from tax in State if paid to the Government of the other Con-
tracting State or a local authority thereof or any agency or instrumentality of that Govern-
ment or local authority.

(11) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of paragraph
(2) of this Article, interest arising in Lesotho which is paid to a resident of the United King-
dom shall be exempt from tax in Lesotho if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom
Export Credits Guarantee Department.
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Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is subject to tax in respect
of the royalties in that other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including cinematographic films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the recip-
ient of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the re-
cipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Management and technical fees

(1) Technical fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such technical fees may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the law of that State, but if the recipient is subject to tax in re-
spect of the technical fees in that other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the technical fees.

(3) The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the recip-
ient of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the technical fees arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the technical fees are effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15
of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) If a resident of a Contracting State, who receives technical fees which arise in the
other Contracting State and who is subject to tax in respect thereof in the first-mentioned
Contracting State, so elects for any year of assessment, financial year or year of income,
the tax chargeable in respect of those technical fees in the Contracting State in which they
arise shall be calculated as if he had a permanent establishment or a fixed base in the last-
mentioned Contracting State and as if those technical fees were taxable in accordance with
Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case may be, as profits attributable to that
permanent establishment or fixed base.

(6) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the technical fees, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation to pay the technical fees was incurred, and such technical fees are
bome by that permanent establishment or fixed base, then such technical fees shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the technical fees paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the technical fees are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.
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Article 14. Capital Gains

Each Contracting State may tax capital gains in accordance with the provisions of its
domestic law.

Article 15. Independent personal services

(1) Subject to the provisions of Article 13 of this Convention, income derived by a res-
ident of a Contracting State in respect of professional services or other activities of an in-
dependent character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

Article 17. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 18. Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 15 and Article 16 of this Convention, in-
come derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal ac-
tivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16
of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertain-
er or sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income de-
rived from activities as defined in paragraph (1) performed under a cultural agreement or
arrangement between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting
State in which those activities are exercised.

Article 19. Pensions and annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20 of this Convention, pen-
sions and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 20. Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 of this Convention shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, which are
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than income paid out of
trusts or the estates of deceased persons in the course of administration, shall be taxable
only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Conven-
tion, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right of property in respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 15 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the payer of income under this
Article and the beneficial owner, or between both of them and some other person, the
amount of the payment exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.
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Article 23. Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Lesotho tax payable under the laws of Lesotho and in accordance with this Conven-
tion, whether directly or by deduction, on profits or income from sources within Lesotho
(excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by
reference to the same profits or income by reference to which the Lesotho tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Lesotho to a com-
pany which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Lesotho tax for which credit may be allowed under the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Lesotho tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) In the case of Lesotho, subject to the provisions of the law of Lesotho from time to
time in force which relate to the allowance of credit against Lesotho tax of tax paid in a
country outside Lesotho (which shall not affect the general principle of this Article), United
Kingdom tax paid under the law of the United Kingdom and in accordance with this Con-
vention whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is
a resident of Lesotho from sources in the United Kingdom shall be allowed as a credit
against Lesotho tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits and income owned
by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other Con-
tracting State.

(4) For the purpose of paragraph (1) of this Article, the term "Lesotho tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Lesotho tax for
any year but for an exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof
under any of the following provisions of Lesotho law:

(a) Paragraph 1 of the Third Schedule to the Income Tax Order 1993 so far as this was
in force on, and has not been modified since, the date of signature of this Convention, or
has been modified only in minor respects so as not to affect its general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States to
be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has been
modified only in minor respects so as not to affect its general character.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) shall not be given:

(a) Where the profits or income in respect of which tax would have been payable but
for the exemption or reduction of tax granted under the provisions referred to in that para-
graph arise or accrue more than ten years after the date on which this Convention enters
into force, or
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(b) In respect of income or profits from any source if that income or those profits arise

in a period beginning more than ten years after the exemption or reduction referred to in

that paragraph was first granted in respect of that source, whether that period began before

or after the entry into force of this Convention.

(6) The period referred to in paragraph (5)(a) of this Article may be extended by agree-

ment between the Contracting States.

Article 24. Limitation of relief

Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a

Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in re-
spect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted

to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof,

then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State

shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting State.

Article 25. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-

densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State from im-
posing under its laws an income tax (referred to as a "branch profits tax") on the repatriated
income of a company which is a resident of the other Contracting State in addition to the
income tax imposed on the chargeable income of the company in accordance with this Con-

vention; provided that any branch profits tax so imposed shall not exceed 10 per cent of the
amount of the repatriated income in the year of assessment.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (6) and (9)

of Article 11, paragraphs (6) and (7) of Article 12, paragraphs (7) and (8) of Article 13, or
paragraphs (3) and (4) of Article 22 of this Convention apply, and subject to the provisions

of paragraph (7) of Article 11, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose

of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 26. Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any informa-
tion received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 28. Members of diplomatic or permanent
missions and consular posts

(1) Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members

of diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Convention, an
individual who is a member of a diplomatic mission or consular post of a Contacting State
or of any third State which is situated in the other Contracting State or who is an official of
an international organisation, and any member of the family of such an individual, shall not
be deemed to be a resident of the other State for the purposes of this Convention if he is
subject to tax on income or capital gains in that other State only if he derives income or
capital gains from sources therein.

Article 29. Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-

cedures required by its law for the bringing into force of this Convention. This Convention
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have
effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

(b) In Lesotho:

For any year of assessment beginning on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which the Convention enters into force.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Arrangement of 25

November 1949 (as amended on 3 July 1968) between Her Majesty's Government and the
Government of Lesotho (hereinafter referred to as "the Arrangement") shall terminate and
cease to be effective from the date on which this Convention has effect in respect of the
taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of paragraph (1)
of this Article.

(3) Where any provision of the Arrangement would have afforded any greater relief
from tax than is due under this Convention, any such provision as aforesaid shall continue

to have effect:



Volume 2038, 1-35252

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment, or financial year, or chargeable
period, and

(b) In Lesotho, for any year of assessment beginning, in either case, before the entry
into force of this Convention.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention.
In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in
the calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In Lesotho:

For any year of assessment beginning on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 29th day of January 1997.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

CHALKER OF WALLASEY

For the Government of the Kingdom of Lesotho:

BENJAMIN MASILO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Lesotho;

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i preve-
lir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains en capital;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et

iii) L'imp6t sur les plus-values,

(ci-apr~s d~nomm6s "imp6t du Royaume-Uni").

b) Dans le cas du Lesotho:

L'imp6t sur le revenu

(ci-aprhs ddnomrn "imp6t du Lesotho").

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present Article, les expressions "im-
p6t du Royaume-Uni" et "imp6t du Lesotho" n'incluent pas tout montant qui constitue une
pdnalisation ou un inter& imposes conform6ment A la legislation de 'un ou l'autre des Etats
contractants concemant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

3. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou analogues qui se-
raient 6tablis par run des ttats contractants apr s la date de signature de la Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts de cet ttat vis6s au paragraphe 1 du present Article ou les rem-
placeraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifi-
cations importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr~tation diffrrente :

a) Le terme "Royaume-Uni" d~signe la Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, y com-
pris toute zone situ~e en dehors de la mer territoriale du Royaume-Uni qui, conform~ment
au droit des gens a 6t6 ou pourra Etre d~sign~e, en application de la Igislation du Royaume-
Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone a l'int~rieur de laquelle le
Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que leurs
ressources naturelles;

b) Le terme "Lesotho" d~signe le Royaume souverain du Lesotho comprenant toutes
les zones qui, imm~diatement avant le 4 octobre 1966, 6taient comprises dans lancienne
colonie du Basutoland de m~me que toutes autres zones qui, conform~ment au droit des
gens, pourraient Etre d~clar~es par une loi du Parlement du Lesotho, comme faisant partie
du Lesotho;

c) Le terme "ressortissant" s'entend

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet bri-
tannique ne poss~dant pas la nationalit6 de tout autre pays ou territoire du Commonwealth,
A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et de toute personne morale, soci~t6
de personnes, association ou autre entit6 qui tient son statut du droit en vigueur au Royau-
me-Uni;

ii) En ce qui concerne le Lesotho, de tout citoyen du Lesotho ou de tout individu con-
sid~r6 comme 6tant un resident permanent en vertu de la legislation du Lesotho, et de toute
personne morale, soci~t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son statut du
droit en vigueur au Lesotho;

d) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, selon
le contexte, le Royaume-Uni ou le Lesotho;

e) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une soci~t6 et tout autre grou-
pement de personnes, A 'exception des soci~t~s de personnes;

f) Le terme "societ6" d~signe une personne morale ou toute entit6 qui est trait~e fisca-
lement comme une personne morale;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un 1ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de lautre ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit& par une entreprise d'un tat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, des com-
missaires aux imp6ts directs (Commissioners of Inland Revenue) ou de leur repr~sentant
autoris6 et, dans le cas du Lesotho, du Commissaire l'imp6t sur le revenu ou de son repr6-
sentant/autorit6.
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2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non d~finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'impose une
interpretation diff~rente, le sens que lui attribue la legislation de cet Etat s'agissant des im-
p6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie i l'imp6t
dans ledit tat en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de
tout autre crit~re du mfme ordre.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
physique se trouve 8tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est alors r~gl~e
de la mani~re suivante :

a) La personne est r~put~e Etre un resident de l'tat contractant ofi elle dispose d'une
habitation permanente; si elle dispose d'une habitation permanente dans les deux Etats con-
tractants, elle est r~put~e tre un resident de l'tat contractant avec lequel elle maintient des
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int~rts vitaux);

b) Si ron ne peut determiner dans quel Etat se trouve le centre de ses int~r~ts vitaux off
si elle ne dispose d'une habitation permanente dans aucun des deux ttats, la personne est
r~put~e tre un resident de l'Etat o6 elle sjoume habituellement;

c) Si elle sjoume habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle'ne sjoume
habituellement dans aucun d'entre eux, la personne est r~put~e 8tre un resident de l'tat dont
elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux ttats contractants ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit~s comp~tentes des ttats contractants rbglent la question d'un commun ac-
cord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est r~put~e
8tre un resident de l'Itat contractant oii le si6ge de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une installation ou un ouvrage utilis6 pour 'exploration de ressources naturelles;

g) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement stable
qu'au-del de six mois d'existence.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable" n'est pas r~put~e couvrir:

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A rentreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, d'autres activit~s de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le mamtien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin~as a) A e) du present paragraphe, i
condition que ractivit6 cumul~e de l'installation fixe d'affaires ait un caract6re pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article, lorsqu'une
personne -- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent Article agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des
tats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de con-
clure des contrats au nom de rentreprise, celle-ci est r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat s'agissant de toutes les activit~s que cette personne exerce pour rentreprise, A
moins que les activit~s de la personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis~es au pa-
ragraphe 4 du present Article qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm6diaire d'une instal-
lation fixe d'affaires, ne conf~reraient pas A ladite installation le caract~re d'un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats
contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un com-
missaire g6n~ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ce
dernier agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des ttats contractants contr6le une
socit ou est contr6le par une soci~t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui
y exerce son activit& (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement)
ne suffit pas, en soi, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Ittat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans l'autre Itat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant off les biens consid6rs sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort on des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immo-
biliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm6diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris une imputa-
tion raisonnable des d6penses de direction et de frais g6n6raux d'administration encourus
aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans lttat ofi est situ6 l'6tablissement ou
ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
produits ou des marchandises pour rentreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de plus-value, trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent ar-
ticle s'entendent sans pr6judice des dispositions du pr6sent Article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de 'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques et le mat6riel connexe servant au transport de conteneurs) utilis6s
pour le transport de biens ou de marchandises;

lorsque la location, l'utilisation, lentretien ou la location, selon le cas, sont accessoires
A lexploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Lorsque les b6n6fices au sens du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent Article 6choient a un
r6sident d'un Ettat contractant du fait de sa participation A un pool, A une exploitation en
commun ou Aun organisme international d'exploitation, ces b6n6fices ne sont imposables
que dans l'tat dont il est r6sident.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat participe directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant ou d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou fmancibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises md6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait cause de ces
conditions, peuvent 6tre inclus par un Etat contractant dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b&n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6 celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des tats con-
tractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payes par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la
personne qui reoit les dividendes est assujettie A l'imp6t sur ces dividendes dans lautre
ttat contractant ledit imp6t ne peut exc~der 10 % du montant brut des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article s'entend des revenus prove-
nant d'actions ou d'autres parts b~n6ficiaires A 'exception des cr~ances, ainsi que les reve-
nus d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la
l~gislation fiscale de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est un resident; il d6signe 6galement
tout 616ment (autre que l'int6r~t exon6r6 d'imp6t en vertu des dispositions de 'Article 11 de
la pr6sente Convention) qui, en vertu de la 16gislation de l'ttat contractant dont la soci6t6
distributrice est un r6sident, est traits comme un dividende ou une distribution de b6n6fices
d'une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n6ficiaire des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat con-
tractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
rArticle 7 ou de l'Article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre 1ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t&, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre

tat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b~n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ou la cession des actions ou autres droits au regard desquels le dividende est
vers& avant comme objectifprincipal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avan-
tage du pr6sent Article au moyen de cette cr6ation ou de cette session.

Article 1]. Int~rits

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans lttat contractant d'oi qu'ils pro-
viennent et selon la lgislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les intrets en est
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le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des int6-
rts.

3. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts. II ne comprend pas tout 616ment de revenu assimil6 A des b6n6fices distribu6s
en vertu de l'Article 10 de la pr6sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contrac-
tant d'oai proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de l'Article 15 suivant le cas, sont applicables.

5. Les int6r~ts sont consid6r~s comrnme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un tat
contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable, une base fixe, pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement d'int~rets a &6 contract~e et qui supportent la charge de
ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat ou rtablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts
vers6s excbde, pour une raison quelconque, celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions de la l6gislation d'un Etat contractant qui ont exclusivement trait
aux int~rets verses A une soci~t6 non r~sidente ne peuvent ftre interpr~t~es comme signi-
fiant que les int6r~ts vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant doi-
vent tre assimil6s A des revenus distribu6s ou A des dividendes par la socit6 qui verse ces
intrts. La phrase pr6c6dente ne s'applique pas aux int6r~ts vers6s A une soci6t6 qui est un
r6sident de l'un des tats contractant et dans laquelle plus de 50 % des voix sont contr6l6es,
directement ou indirectement, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidents de
l'autre Etat contractant.

8. Les exon6rations fiscales vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire effectif des int6rts :

a) Est exon6r6 d'imp6ts sur ses revenus dans l'ttat contractant dont il est un r6sident, et
b) Vend ou conclut un contrat pour vendre les avoirs dont sont tir6s ces int6rets dans

les trois mois suivant la date A laquelle il a acquis ces avoirs.

9. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait comrnme objectif
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principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present Article, les inter~ts prove-
nant d'un ttat contractant sont exon~r~s d'imp6t dans cet ttat s'ils sont perqus par le Gou-
vernement de lautre Etat contractant ou une de ses collectivit6s locales, ou tout organisme
ou agent de ce Gouvernement ou collectivit6 locale.

11. Nonobstant les dispositions de l'Article 7 de la pr6sente Convention et du paragra-
phe 2 du pr6sent Article, les int6rets provenant du Lesotho et vers6s a un r6sident du Royau-
me-Uni sont exon6r6s d'imp6t au Lesotho s'ils sont vers6s au titre d'un pret, garanti ou
assur6, ou de tout autre cr6dit ou cr6ance garantis ou assur6s par le D6partement des cr6dits
A lexportation du Royaume- Uni.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat mais si la personne qui regoit les redevances
est assujettie A l'imp6t au titre de ces redevances dans cet autre Etat contractant, alors l'im-
p6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques, ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es), d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations (savoir-faire) relatives A une exp6-
rience industrielle, commerciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lorsque
celui qui pergoit les redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre ttat con-
tractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas,
les dispositions de rArticle 7 ou de l'Article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet 6tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont alors considar6es comme provenant de l'ttat con-
tractant oil '6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et celui qui perqoit
les redevances, ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances exc~de, pour une raison quelconque, celui dont seraient convenus le d6biteur et
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celui qui pergoit les redevances en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du present Article ne s'appliquent pas si toute personne concem~e
par la creation ou la cession des droits g~n~rateurs des redevances avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present Article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 13. Honoraires pour services techniques et de gestion

1. Les honoraires pour services techniques provenant d'un tat contractant et verses A
un resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces honoraires peuvent aussi Etre imposes dans l'Etat contractant o6i les
services ont W rendus et selon la 16gislation de cet tat; mais si la personne qui les pergoit
est assujettie A l'imp6t s'agissant desdits honoraires dans l'autre tat contractant, 'imp6t
ainsi perqu ne peut exc~der 10 % du montant brut des honoraires.

3. L'expression "services techniques" s'entend, au sens du present article, de paiements
de toute nature faits A une personne autre qu'd un employ& de la personne qui effectue les
paiements, en contrepartie de services de gestion ou de tous services A caract~re technique
ou consultatif.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne s'appliquent pas lorsque
la personne qui pergoit les honoraires techniques, 6tant un r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre ttat contractant off les honoraires techniques prennent naissance, soit
une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que
les honoraires pour services techniques s'y rattachent effectivement. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'Article 7 ou de l'Article 15 de la pr~sente Convention, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Si un resident d'un ttat contractant qui pergoit des honoraires pour services techni-
ques provenant de rautre ttat contractant et qui est assujetti A l'imp6t s'agissant desdits ser-
vices dans le premier ttat contractant, en decide ainsi pour toute annie d'imposition,
exercice budg6taire ou annie de revenus, le taux d'imposition frappant lesdits honoraires
techniques dans l'Etat contractant de leur provenance est calcul comme si l'int~ress6 pos-
s~dait un 6tablissement stable ou une base fixe dans le dernier Ittat contractant et comme si
les honoraires pour services techniques 6taient imposables conform~ment aux dispositions
de l'Article 7 ou de l'Article 15 de la pr~sente Convention, selon le cas, comme s'il s'agissait
de b~n~fices attribuables A '6tablissement stable ou a la base fixe.

6. Les honoraires pour services techniques sont r~put~s provenir d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale
ou un resident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des honoraires, qu'il soit ou non
resident d'un ttat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels 'engagement donnant lieu au paiement des honoraires a t contrac-
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t6 et qui supportent la charge de ces honoraires, ceux-ci sont r6put6s provenir de Itat con-
tractant ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et celui qui pergoit les
honoraires ou entre eux et une autre personne, le montant des honoraires pour services tech-
niques vers6s excbde, pour quelque raison que ce soit, le montant qui aurait 6t6 convenu
entre le d6biteur et celui qui pergoit les honoraires en 'absence de pareilles relations, alors
les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste impossible selon la 16gislation de chaque ttat con-
tractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation on la cession des droits g6n6rateurs des honoraires de services techniques
avait comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent Article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 14. Gains en capital

I1 est loisible A chaque Ittat contractant d'assujettir A l'imp6t les gains en capital confor-
m6ment aux dispositions de sa 16gislation interne.

Article 15. Professions ind~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article 13 de la pr6sente Convention, les revenus
qu'un r6sident de l'un des ltats contractants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activi-
t6s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet ttat, d moins que l'int6ress6
ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice
de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent etre impos6s dans
l'autre lbtat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" couvre notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions salaries

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 17, 19, 20 et 21 de la pr6sente Convention,
les salaires, appointements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des
Itats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat,
i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En pareil cas, les r6mun&-
rations perques au titre de l'emploi peuvent etre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des ltats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Ittat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans cet autre Ittat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant
pas an total 183 jours au cours d'une p6riode de douze mois commengant ou finissant au
cours de 1'exercice budg6taire concern6; et
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b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de cet autre ttat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas assur6es par un 6tablissement stable ou une base fixe
de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international sont imposables dans l'ttat contractant dont l'entreprise qui exploite le navire
ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 17. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de run
des ttats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contractant peuvent etre imposes dans cet autre ttat.

Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 15 et 16 de la pr6sente Convention, les re-
venus qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire des activit6s qu'il exerce d titre per-
sonnel dans l'autre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de th65tre, du
cin6ma, de radio ou de t616vision ou comme musicien) ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement
s qualit6s reviennent non pas A 'artiste ou au sportif lui-mme mais A une autre personne,.

ils sont alors imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7, 15 et 16 de la pr6sente
Convention, dans l'Etat contractant ou l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, les revenus
tir6s des activit6s d6fimies au paragraphe I exerc6es dans le cadre d'un accord ou d'un ar-
rangement culturel entre les ttats contractants, sont exon6r6s d'imp6t dans l'Itat contrac-
tant dans lequel lesdites activit6s se d6roulent.

Article 19. Pensions et rentes

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 20 de la pr6sente Conven-
tion, les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident d'un Etat con-
tractant au titre d'un emploi pass6 et toute rente vers6e A un de ces r6sidents ne sont
imposables que dans cet Ltat.

2. Le terme "rente" s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A un individu A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode qui est d6termin6e ou qui peut l'tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie du versement en espces
ou en valeur appr6ciable en espces, d'un capital suffisant.
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Article 20. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, appointements et autres r~mun~rations similaires autres que les pen-

sions, pay~s par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s

locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision

ou collectivit& ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, ces salaires, ap-

pointements et autres r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si

les services y sont rendus et la personne physique en est r6sidente et si elle

i) Possbde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue r~sidente de cet ttat A seule fin de rendre les services en question.

2. a) Toute pension versfe par un Etat contractant, par une subdivision directement A

m~me des fonds cr6s A cette fin, par une subdivision politique ou une collectivit6 locale

dudit Etat, directement A m8me des fonds cr6s A cette fin, A une personne physique au titre

de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, n'est imposable que dans
cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, une telle pension

n'est imposable que dans lautre Etat contractant si la personne physique en est r~sidente et

en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des Articles 16, 17 et 19 de la pr~sente Convention s'appliquent aux

salaires, appointements et autres r6munrations similaires ainsi qu'aux pensions payees an

titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle on commerciale exerc6e par

un Etat contractant ou l'une des subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant

de se rendre dans un ttat contractant, resident de lautre ]ttat contactant et qui sjoume dans

le premier Ittat A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier Etat si

elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oil qu'ils proviennent,

A rexception des revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs d'une personne d~c~d~e et

qui est sous administration, et qui ne sont pas visas dans les articles pr6cedents de la pr6-

sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article ne s'appliquent pas aux revenus

autres que ceux provenant de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de l'Article 6 de

la pr~sente Convention, iorsque le b6n~ficiaire de ces revenus, resident de i'un des tats

contractants, exerce dans l'autre ttat contractant une activit6 industrielle ou commerciale

par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou une profession ind~pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit de propri~t6 se rattache effectivement
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i cet 6tablissement ou A cette base. En pareil cas, les dispositions de l'Article 7 ou de I'Ar-
ticle 14 de la Convention, selon le cas, sont applicables.

3. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur des revenus en
vertu du pr6sent Article et le b6n6ficiaire effectif ou entre ceux-ci et une tierce personne, le
montant du paiement exc~de, pour une raison quelconque, le montant qui aurait 6 conve-
nu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire du paiement reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

4. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des revenus avait comme objectif prin-
cipal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present Article au moyen
de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 23. tlimination de la double imposition

1. Sous r6serve de la 16gislation du Royaume-Uni concemant rimputation sur l'imp6t
du Royaume- Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que le Royaume-Uni (sans toutefois
porter atteinte au principe g6n6ral) :

a) L'imp6t du Lesotho qui, conform6ment i la 16gislation du Lesotho et aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, est di, directement ou par voie de retenue A la source, sur
les b6n6fices ou les revenus provenant de sources situ6es au Lesotho (i 'exclusion, dans le
cas de dividendes, de l'imp6t dfi au titre des b6n~fices sur lesquels les dividendes verses
sont pr6lev6s) est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calculM sur la base
desdits b6n6fices ou revenus imposables qui constituent rassiette de l'imp6t du Lesotho;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente du Lesotho A une so-
ci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 % au moins
des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu
compte (en sus de tout imp6t du Lesotho d6ductible en application des dispositions de lali-
n6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t du Lesotho dfi par la soci6t6 au titre des b6n6fices
sur lesquels les dividendes ainsi vers6s sont pr6lev6s.

2. Dans le cas du Lesotho et sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Lesotho,
susceptible d'&tre modifi6e, ult6rieurement, touchant A limputation sur l'imp6t du Lesotho
de l'imp6t dfi dans un pays autre que le Lesotho (sans toutefois porter atteinte au principe
g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), le montant de l'imp6t du Royaume-Uni qui,
conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni et aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, est ddi, directement ou par voie de retenue A la source, par un r6sident du Lesotho sur
les revenus provenant de sources situ6es dans le Royaume-Uni, est admis en d6duction de
limp6t du Lesotho au titre de ces revenus.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, les b6n6fices et les revenus d6-
tenus par un r6sident d'un Etat contractant et qui sont imposables dans rautre ttat contrac-
tant conform6ment A la pr6sente Convention sont r6put6s avoir leur source dans cet autre
Etat contractant.
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4. Aux fins du paragraphe 1 du present Article, lexpression "impit du Lesotho dfi" est
r6put6 comprendre tout montant qui aurait W di au titre de l'imp6t du Lesotho pour toute
annie n'6tait 'exon6ration ou la reduction d'imp6t accord~e pour l'ann~e consid~r~e ou pour
toute portion de celle-ci en vertu d'une quelconque des dispositions suivantes de la l6gisla-
tion du Lesotho :

a) Le paragraphe 1 du Troisi~me Bar~me de l'Ordonnance de 1993 relative i l'imp6t
sur le revenu dans la mesure oui celle-ci 6tait en vigueur A la date de la signature de la pr6-
sente Convention et sans avoir 6t6 modifi6e depuis ou n'ayant 6t6 modifi~e que par rapport
A des 616ments mineurs ne portant pas atteinte A son 6conomie g6n~rale; ou

b) De toute autre disposition adopt6e ult~rieurement ayant pour effet d'accorder une
exemption ou une reduction d'imp6t reconnues par les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants comme rev~tant un caract~re essentiellement similaire, sous reserve que ladite
disposition n'ait pas 6t& modifice par la suite ou alors de faqon mineure ne portant pas at-
teinte A son 6conomie g6nrale.

5. I1 nest pas accord6 de d6gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en vertu du para-
graphe 4 :

a) Lorsque les b~n~fices ou les revenus sur lesquels un imp6t aurait k6 dfi n'efit &6
l'exon~ration ou la r6duction d'imp6t accord6 en vertu des dispositions vis6es audit para-
graphe, prennent naissance ou s'accumulent au cours d'une p~riode ult6rieure A dix ans sui-
vant la date A laquelle la pr~sente Convention sera entree en vigueur, ou

b) Dans le cas de revenus ou de b6n6fices provenant de quelque source que ce soit,
lorsque ceux-ci prennent naissance au cours d'une priode d6butant plus de dix ans suivant
l'octroi de l'exon~ration ou de la r~duction vis6es audit paragraphe A 1'6gard de cette source,
que la p6riode en question ait d~but6 avant ou aprbs l'entr~e en vigueur de la pr~sente Con-
vention.

6. La p~riode vis~e A l'alin6a a) du paragraphe 5 pourra etre prolong6e d'un commun
accord entre les Etats contractants.

Article 24. Limitation des d~grjvements

Lorsque, conformment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus b~n~ficient d'un d~gr~vement d'imp6t dans un 1ttat contractant et que, conform6-
ment i la legislation en vigueur dans l'autre ttat contractant, une personne est assujettie A
l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est vers& ou perqu dans cet autre Etat con-
tractant et non au titre de leur montant total, le d~gr~vement accord6 en vertu de la pr~sente
Convention dans le premier ltat contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui
est impos6e dans rautre 1ttat contractant.

Article 25. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant a
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation.
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2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
I'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ltat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. Aucune dispo-
sition de la pr~sente Convention ne peut 8tre interpr~t~e comme emp~chant un lttat contrac-
tant d'6tablir, en vertu de sa l6gislation, un imp6t sur le revenu (dnomm "imp6t sur les
b~n~fices de succursale") au titre des revenus rapatri~s d'une soci~t6 qui est un resident de
rautre ttat contractant, en sus de l'imp6t perqu au titre des revenus de la socit6, conform6-
ment A la pr~sente Convention, sous reserve que tout imp6t sur les b~n~fices de succursale
ainsi exig n'exc~de pas 10 % du montant des revenus rapatri~s au cours de l'ann6e d'impo-
sition.

3. Sauf dans la mesure o6i les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, des paragra-
phes 6 et 9 de rArticle 11, des paragraphes 6 et 7 de l'Article 12, des paragraphes 7 et 8 de
l'Article 13, ou des paragraphes 3 et 4 de l'Article 22 de la pr~sente Convention, s'appli-
quent et sous reserve des dispositions du paragraphe 7 de l'Article 11, les intr&s, redevan-
ces et autres sommes payees par une entreprise d'un ttat contractant d un r6sident de lautre
lttat contractant sont deductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ni obligation li~e

une imposition qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 6tre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du present Article ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant Fun
ou l'autre des ttats contractants A accorder A des personnes physiques qui nen sont pas r6-
sidentes les deductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t qu'il accorde aux
personnes physiques qui en sont rsidentes.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet de la pr6-
sente Convention.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A lautorit6 comp6tente de l'ttat contrac-
tant dont il est un resident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comp~tente de rautre tat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme a la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention.
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4. Les autorit~s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes precedents.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la l6gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6f l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude et faciliter l'administration des dispositions statutaires qui visent
A pr~venir l'vasion l~gale. Les renseignements regus par un tat contractant sont tenus se-
crets et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concemns par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par
la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d~cisions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences pu-
bliques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant Pobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre tat contractant :

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques et
fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou les fonc-
tionnaires consulaires en vertu soit des r~gles g~n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de rArticle 4 de la pr6sente Conven-
tion, une personne qui est membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire d'un ttat contractant ou de tout ttat tiers, situ& dans l'autre tat contractant, ou
qui est un repr~sentant d'une organisation internationale, ainsi que tout membre de sa fa-
mille, nest pas r~put~e ftre un resident de rautre ttat aux fins de la pr~sente Convention,
si elle nest assujettie A des imp6ts sur le revenu ou les plus-values dans cet autre Etat que
si elle tire des revenus ou des plus-values de sources situ~es dans cet Etat.



Volume 2038, 1-35252

Article 29. Entre en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie d l'autre l'accomplissement des proc6dures re-
quises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention
entrera en vigueur A la date de la demi&re de ces notifications et s'appliquera alors

a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour toute
ann6e d'imposition commenqant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant
celle de lentr6e en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commen-
qant le ler avril, ou i une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vi-
gueur de la Convention;

b) Au Lesotho:

Pour toute ann6e d'imposition commengant le ler avril, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, 'Arrangement en
date du 25 novembre 1949 (tel que modifi6 le 3 juillet 1968) entre le Gouvemement de Sa
Majest6 et le Gouvemement du Lesotho (ci-apr~s d6nomm& 'TArrangement") prendra fin
et cessera de s'appliquer A compter de la date A laquelle la Convention s'appliquera aux im-
p6ts auxquels la Convention se rapporte conform6ment aux dispositions du paragraphe I
du pr6sent Article.

3. Au cas o6i une disposition quelconque de l'Arrangement aurait pr6vu des d6gr~ve-
ments fiscaux sup6rieurs A ceux r6sultant de la pr6sente Convention, cette disposition con-
tinuera de prendre effet :

a) Dans le Royaume-Uni, pour toute ann6e d'imposition, exercice budg6taire ou p6rio-
de d'assujettissement, et

b) Au Lesotho, pour toute ann6e d'imposition comnenc6e, dans l'un ou lautre cas,
avant 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. Denonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un tat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d6noncer par la voie diploma-
tique en adressant A rautre une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fin
de chaque ann6e civile suivant rexpiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'en-
tr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet:

a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital pour toute
ann6e d'imposition commenqant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant
celle de la notification;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commen-
qant le ler avril, ou i une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant celle de la notification.
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b) Au Lesotho:

Pour toute annie d'imposition commengant le ler avril, ou A une date ult~rieure, de
'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la Convention.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Faite en double exemplaire, A Londres, le 29 janvier 1997.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CHALKER OF WALLASEY

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

BENJAMIN MASILO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Indonesia;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) In the United Kingdom:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax,

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In Indonesia:

The income tax (Pajak Penghasilan 1984), and to the extent provided in such income
tax, the company tax (Pajak Perseroan 1925), and the tax on interest, dividends and royal-
ties (Pajak Atas Bunga, Dividen dan Royalty 1970);

(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of this Article. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" means the ter-
ritory of Great Britain and Northern Ireland, including any maritime area situated beyond
the territorial waters of the United Kingdom within which the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and
the natural resources in accordance with international law.

(b) The term "Indonesia" means the territory under the sovereignty of the Republic of
Indonesia and such parts of the Continental Shelf and the adjacent seas, over which the Re-
public of Indonesia has sovereignty, sovereign rights as well as other rights in accordance
with international Law.

(c) The term "national" means:

(i) In relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not pos-
sessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he has
the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association or
other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In relation to Indonesia, any individual possessing the nationality of Indonesia, and
any juridical person created or organised under the laws of Indonesia and any organisation
without juridical personality treated for the purposes of Indonesian tax as a juridical person
created or organised under the laws of Indonesia;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Indonesia as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case of In-
donesia, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Indonesian law which is treated as a taxable
unit under the law of Indonesia shall be treated as a person for the purposes of this Agree-
ment.

(3) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Agreement.
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Article 4. Fiscal Domicile

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

(4) The fact that an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein shall not constitute
either the enterprise or the permanent establishment a resident of that other State.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) The term "permanent establishment" likewise includes:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than 183 days;
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(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or connected project) within the Con-
tracting State for a period or periods aggregating more than 91 days within any continuous
period of twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
supply of information, scientific research or any other activity of a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State, other than an agent of an independent status to whom the provisions of para-
graph (7) of this Article apply, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if:

(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise; or

(b) He maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise belong-
ing to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.

(6) An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard to reinsur-
ance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it col-
lects premiums in the territory of that other State or insures risks situated there through an
employee or through a representative established there who is not an agent of an indepen-
dent status within the meaning of paragraph (7) of this Article.

(7) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carried on business in that oth-
er State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, where such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly to the business of
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that enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

(8) The fact that a company which is resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is directly or
indirectly attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Con-
tracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including a reasonable allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State, according to its law, to de-
termine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
of this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid down
in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from international traffic shall
be taxable only in that State.

(2) Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by a resident of a
Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international operating
agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the Contracting State
of which he is a resident.

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1)(a)(i) Dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
resident of Indonesia may be taxed in Indonesia;
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(ii) Where a resident of Indonesia is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may also be charged in the United Kingdom
and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent;

(iii) Except as aforesaid dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Indonesia who is the beneficial owner of the dividends shall be
exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Indonesia who receives a dividend from a company which is a resi-
dent of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax
credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received that dividend and to the payment of any excess of that tax
credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is, or is associated with, a company which, either alone or
together with one or more associated companies, controls, directly or indirectly, at least 10
per cent of the voting power in the company paying the dividend. For the purposes of this
sub-paragraph, two companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or
indirectly, more than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third com-
pany controls more than 50 per cent of the voting power in both of them.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of Indonesia to a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in Indonesia and according to the laws of Indonesia, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls, directly or indirectly, at least 15 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) In all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The preceding paragraphs of this Article shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which, un-
der the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resi-
dent, is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraph (1) or, as the case may be, (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
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or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(7) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, where a company which
is a resident of a Contracting State, having a permanent establishment in the other Contract-
ing State, derives profits through that permanent establishment, such profits may be taxed
(in addition to the tax which would be chargeable on those profits if they were the profits
of a company which was a resident of that other Contracting State) in accordance with the
laws of the other Contracting State but the rate of tax so imposed shall not exceed 10 per
cent of the profits of the permanent establishment after payment of the income tax on those
profits.

(8) The provisions of paragraph (7) of this Article shall not affect the provisions con-
tained in any production sharing contracts and contracts of work (or any similar contracts)
relating to the oil and gas sector or other mining sector entered into by a resident of the
United Kingdom with the Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state
oil and gas company or any other entity thereof, provided such contracts:

(a) Were concluded on or before 31 December 1983; or

(b) Were being negotiated at 31 December 1983 and the Minister of Finance of Indo-
nesia determined before the date of signature of this Agreement that the profits or income
arising from such contracts should be taxed in Indonesia in accordance with the laws in
force in Indonesia at 31 December 1983.

Article 11. Interests

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such interest is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) It is derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, or a political subdivision or a local authority thereof, or the central bank of that other
State, or by any agency or instrumentality of, or any financial institution wholly owned by,
that Government; or



Volume 2038, 1-35253

(b) It is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim
or credit guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or a local authority of, or the central bank of that other State, or any agen-
cy or instrumentality of, or any financial institution wholly owned by, that Government.

(4) For the purposes of paragraph (3) of this Article the terms "central bank", "agency",
"instrumentality" and "financial institution wholly owned by that Government" mean:

(a) In the case of the United Kingdom:

(i) The Bank of England;

(ii) The United Kingdom Export Credits Guarantee Department;

(iii) The Conmonwealth Development Corporation; and

(iv) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of the United Kingdom as may be agreed from time to
time between the competent authorities of the Contracting States;

(b) In the case of Indonesia:

(i) The Bank of Indonesia; and

(ii) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of the Republic of Indonesia as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting States.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures but shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by that
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
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shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such royalties
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (3) of this Ar-
ticle, 15 per cent of the gross amount of the royalties; and

(b) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (b) of paragraph (3) of this Ar-
ticle, 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article comprises:

(a) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, and
films or tapes for radio or television broadcasting, or any patent, know-how, trademark, de-
sign or model, plan, secret formula or process; and

(b) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any industrial, commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting. State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by that
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
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shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right or
property in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (along or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that mentioned in paragraphs
(1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) The provisions of paragraph (4) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State un-
less:

(a) He has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case only so much of the income as is attribut-
able to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) His stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 91 days in any continuous period of twelve months; in that case
only so much of the income as is derived from his activities performed in that other State
may be taxed in that other State.
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(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and 20 of this Agreement, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any continuous period of twelve months; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the profits from the
operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 16. Directors'Fees

(1) Directors' fees and similar payments derived by a resident of the United Kingdom
in his capacity as a "pengurus" or a "komisaris" of a company which is a resident of Indo-
nesia may be taxed in Indonesia.

(2) Directors' fees and similar payments derived by a resident of Indonesia in his ca-
pacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the United
Kingdom may be taxed in the United Kingdom.

Article 17. Artistes and Athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this



Volume 2038, 1-35253

Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income de-
rived from activities referred to in paragraph (1) performed under a cultural agreement or
arrangement between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting
State in which the activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially
supported by funds of the other Contracting State, a political subdivision, a local authority
or public institution thereof.

Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Agreement, any pen-
sion or other similar remuneration paid to a resident of one of the Contracting States from
a source in the other Contracting State in consideration of past employment or services in
that other Contracting State and any annuity paid to such a resident from such a source may
be taxed in that other State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

(1) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-
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tracting State solely as a student at a university, college, school or other similar recognised
educational institution in that other Contracting State or as a business or technical appren-
tice therein, shall be exempt from tax in that other Contracting State on:

(a) All remittances from the first-mentioned Contracting State for the purposes of his
maintenance, education or training; and

(b) Any income derived from the other Contracting State in respect of services ren-
dered in that other Contracting State (other than any rendered by a business or technical ap-
prentice to the person or partnership to whom he is apprenticed), with a view to
supplementing the resources available to him for such purposes, not exceeding the sum of
£500 sterling in the case of the United Kingdom, or the equivalent in Indonesian currency
in the case of Indonesia, during any year of assessment.

(2) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-
tracting State for the purposes of study, research or training solely as a recipient of a grant,
allowance or award from the Government of either of the Contracting States or from a sci-
entific, educational, religious or charitable organisation or under a technical assistance pro-
gramme entered into by the Government of either of the Contracting States for a period not
exceeding two years from the date of his first arrival in that other Contracting State in con-
nection with that visit shall be exempt from tax in that other Contracting State on:

(a) The amount of such grant, allowance or award; and

(b) Any income derived from that other Contracting State in respect of services in that
other Contracting State if the services are performed in connection with his study, research,
or training or are incidental thereto.

(3) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-
tracting State solely as an employee of, or under contract with, the Government or an en-
terprise of the first-mentioned Contracting State for the purpose of acquiring technical,
professional or business experience for a period not exceeding twelve months from the date
of his first arrival in that other Contracting State in connection with that visit shall be ex-
empt from tax in that other Contracting State on:

(a) All remittances from the first-mentioned Contracting State for the purposes of his
maintenance, education or training; and

(b) Any remuneration, so far as it is not in excess of £500 sterling or the equivalent in
Indonesian currency, as the case may be, for personal services rendered in that other Con-
tracting State, provided such services are in connection with his studies or training or are
incidental thereto.

Provided that the benefits under this paragraph shall not be granted if the technical,
professional or business experience is acquired from a company controlled directly or in-
directly by the Government or the enterprise which sent the employee or the person under
contract.
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Article 21. Elimination of Double Taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Indonesian tax payable under the laws of Indonesia and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Indonesia (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by ref-
erence to which the Indonesian tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Indonesia to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indi-
rectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Indonesian tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Indonesian tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where a resident of Indonesia derives income from the United Kingdom and such
income may be taxed in the United Kingdom in accordance with the provisions of this
Agreement, the amount of United Kingdom tax payable in respect of the income shall be
allowed as a credit against the Indonesian tax imposed on that resident. The amount of cred-
it, however, shall not exceed that part of the Indonesian tax which is appropriate to such
income.

(3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Indonesian tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Indonesian tax
for any year but for an exemption or reduction of tax granted for the year or any part thereof
under Article 15(5) and Article 16(1) and (2) of Law No. 1 of 1967 of Indonesia to the ex-
tent that these provisions continue in force by virtue of Article 33(2)(a) of Act No. 7 of 1983
of Indonesia.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this para-
graph in respect of income from any source if the income arises in a period starting more
than 10 years after the exemption from, or reduction of, Indonesian tax was first granted in
respect of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State and the profits
so included are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if the
conditions made between the enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises dealing at arm's length, the amount included in the profits of
both enterprises shall be treated for the purposes of this Article as income from a source in
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the other State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given accord-
ingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

Article 22. Partnerships

Where, under any provision of this Agreement, a partnership is entitled, as a resident
of Indonesia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for the purposes of
Article 21 of this Agreement as income or gains from sources in Indonesia.

Article 23. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (7) and (8) of Article 10 of this Agreement,
the taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with laws and administrative prac-
tice prevailing in either Contracting States;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officials

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic or permanent missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4, an individual who is
a member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a Contracting State
or any third State which is situated in the other Contracting State and who is subject to tax
in that other State only if he derives income from sources therein, shall not be deemed to
be a resident of that other State.
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Article 27. Enty into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedure required by its law for the bringing into force of this Agreement.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April;

(b) In Indonesia:

As respects income derived during any fiscal year beginning on or after 1 January;

in either case in the calendar year next following that in which the later of such notifications
is given.

(3) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
and Capital signed at Jakarta on 13 March 1974 shall terminate and cease to be effective
from the date upon which this Agreement has effect in respect of the taxes to which this
Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement by giving notice of termination,
through the diplomatic channel, at least six months before the end of any calendar year be-
ginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the Agreement.
In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in
the calendar year next following that in which the notice is given; and

(b) In Indonesia:

As respects income derived during any fiscal year beginning on or after 1 January in
the calendar year next following that in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta this 5th day of April 1993.

For the Government of the United Kingdom of
Great and Britain and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE, TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie;

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et i pr6venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat contractant ou des
deux Etats.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les plus-values,

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t du Royaume-Uni");

b) En Indon6sie :
L'imp6t sur le revenu (Pajak Penghasilan 1984) et dans la mesure pr6vue dans le cas

dudit imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci6t6s (Pajak Perseroan 1925), ainsi que l'imp6t
sur les int6rets, les dividendes et les redevances (Pajak Atas Bunga, Dividen dan Royalty
1970);

(ci-apr~s d~nomm "imp6t indon~sien").

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement similaire
qui seraient 6tablis apr~s la date de sa signature par Pun ou lautre des ttats contractants et
qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe I du pr6sent Article ou les remplace-
raient. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communiqueront les modifica-
tions substantielles apport6es i leurs l6gislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~n&ales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation dif-
f~rente :

a) L'expression "Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord" d~signe le
territoire de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris toute zone maritime situ~e
au-delAi de la mer territoriale du Royaume-Uni sur laquelle le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord exerce des droits sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi
que sur les ressources naturelles conform~ment au droit des gens.

b) Le terme "Indon~sie" d~signe le territoire qui se trouve sous la souverainet6 de la
R~publique d'Indon~sie ainsi que les secteurs du plateau continental et des mers adjacentes
sur lesquels la Rpublique d'Indon~sie exerce sa souverainet6, des droits souverains, ainsi
que d'autres droits en vertu du droit des gens.

c) Le terme "ressortissant" s'entend :
i) S'agissant du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britannique

ne poss~dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, A condition
qu'il ait le droit de resider dans le Royaume-Uni, et de toute personne morale, soci~t6 de
personnes, association ou autre entit& qui tient son statut du droit en vigueur dans le
Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Indon~sie, de toute personne physique 6tant un ressortissant de
l'Indon~sie et de toute personne morale cr~6e ou constitute en vertu de la legislation de I'In-
don~sie et de toute organisation ne poss~dant pas de personnalit6 juridique n~anmoins con-
sid~r~e aux fins de l'imp6t indon~sien comme 6tant une personne morale cr6e ou
constitute en vertu de la lgislation de l'Indon6sie;

d) Les expressions "un Etat contractant" et "autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Indonesie;

e) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 et de tout autre
groupement de personnes A l'exception, sous reserve du paragraphe 2 du present Article,
des soci~t~s de personnes;

f) Le terme "socit6" s'entend d'une personne morale constitute en soci~t6 et de toute
entit6 trait~e fiscalement comme telle;

g) Les expressions "entreprise de lun des Etats contractants" et "entreprise de l'autre
ttat contractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un rsident de
Pun des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat con-
tractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploits par une entreprise de l'un des tats contractants, sauf lorsque le na-
vire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, des Com-
missioners of Inland Revenue ou de leurs repr~sentants autoris~s, et dans le cas de l'Indo-
n~sie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6.



Volume 2038, 1-35253

2. Une socit de personnes qui tient son statut de la legislation indon6sienne et qui est

assujettie A l'imp6t en vertu de cette legislation, est consid~r~e comme 6tant une personne
morale aux fins du present Accord.

3. En ce qui concerne l'application du pr&sent Accord par lun des ttats contractants,

toute expression qui n'est pas d~finie dans le present Accord aura, A moins que le contexte
de s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts

qui font l'objet du present Accord.

Article 4. Domicile fiscal

1. Aux fins du present Accord, les mots "resident de lun des Etats contractants" d~si-

gnent toute personne qui, aux termes de la legislation dudit Etat, est assujettie A l'imp6t dans

cet ttat du fait de son domicile, de sa residence ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard A
tout autre critbre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du paragraphe 1 du

present Article, r~sidente des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer les rbgles ci-
apr~s :

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'tat contractant off elle a un foyer perma-

nent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitant dans les deux Etats contractants,

elle est r~put~e r6sidente de l'tat auquel runissent les liens personnels et 6conomiques les
plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Etats contractants se trouve

le centre des int~rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'ha-

bitation dans aucun des tats contractants, elle est r~put~e r6sidente de l'ltat o6 elle sejour-
ne habituellement;

c) Si ladite personne s6joume habituellement dans les deux Etats contractants ou ne s6-
joume habituellement dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats contrac-

tants trancheront la question de commun accord.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 6tre, par application
du paragraphe 1 du present Article, r6sidente des deux Etats contractants, elle est r~put~e
r~sidente de l'ttat off se trouve le siege de sa direction effective.

4. Le fait qu'une soci~t6 d'un lttat contractant exerce son activit6 dans lautre ttat con-
tractant par l'interm~diaire dun 6tablissement stable qui y est situ6 ne suffit pas, en lui-m&-

me, A faire de cette soci6t6 ou de son 6tablissement stable, un resident dudit autre Etat.

Article 5. Etablissenzent stable

1. Aux fins du present Accord, 'expression "6tablissement stable" s'entend d'une ins-

tallation fixe d'affaires par l'intermndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction, un projet de construction, d'assemblage ou d'installa-
tion ou des activit6s de surveillance effectu6es dans ce contexte mais uniquement lorsque
le chantier, le projet ou les activit6s ont une dur6e sup~rieure A 183 jours;

b) La prestation de services, y compris de services de consultants, par une entreprise
par l'interm6diaire d'employ6s ou d'autres personnels recrut6s par lentreprise A cette fin,
mais uniquement lorsque lesdites activit6s se poursuivent (pour le m6me projet ou un projet
connexe) sur le territoire de l'Etat contractant pour une p6riode ou des p6riodes qui, ensem-
ble, s'6tendent sur plus de 91 jours au cours de toute p6riode continue de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A rentreprise;

b) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seuls fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Un centre fixe d'affaires est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de communi-
quer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s
analogues qui repr6sentent pour rentreprise un travail pr6paratoire ou une tdche accessoire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A
condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le compte d'une entre-
prise de l'autre ttat contractant (A moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind6pendant au sens du
paragraphe 7 du pr6sent Article) est assimil6e A un 6tablissement stable sis dans le premier
Etat :

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le premier ttat des con-
trats pour le compte de 'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise, ou

b) Si elle dispose dans le premier Etat d'un stock de produits ou marchandises appar-
tenant i l'entreprise sur lequel elle pr6l&ve r6gulibrement pour satisfaire, pour le compte de
lentreprise, aux commandes qu'elle regoit.



Volume 2038, 1-35253

6. Une socidt6 d'assurance de Fun des ttats contractants est, sauf en ce qui concerne la
reassurance, considdre comme ayant un 6tablissement stable dans lautre ttat contractant
si elle encaisse des primes sur le territoire de cet ttat, ou assure contre des risques y surve-
nant, par l'intermddiaire d'un employ6 ou d'un reprdsentant qui est 6tabli dans ledit ttat et
qui n'est pas un agent inddpendant au sens du paragraphe 7 du present Article.

7. Une entreprise de Pun des ttats contractants n'est pas considdrde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Itat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
industrielle ou commerciale par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou
de tout autre agent inddpendant, d condition que lesdites personnes agissent i ce titre dans
le cours habituel de leurs affaires. Toutefois, lorsque les activitds de cet agent intdressent
exclusivement ou presque exclusivement les affaires de cette entreprise, cet agent nest pas
considdr6 comme un agent mddpendant au sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de Fun des tats contractants contr6le une socit6,
ou est contr61ke par une socidt6, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale (par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de
toute autre mani~re) ne suffit pas i lui seul A faire de rune desdites socidtds un 6tablissement
stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans lautre ttat
contractant peuvent 6tre imposes dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant o6 les biens considdrds sont situds. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis par les dispo-
sitions du droit commun de la propridt6 foncibre, lusufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de rdmundrations variables ou fixes en contrepartie de l'ex-
ploitation, ou du droit d'exploitation, de gisements minraux, de sources et d'autres ressour-
ces naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas rdputds constituer des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliquent aux revenus prove-
nant de rexploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present Article s'appliquent aussi aux re-
venus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise de run des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce des activitds dans l'autre ttat contractant par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les bdndfices ne peu-
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vent Etre imposes dans rautre ttat que dans la mesure o6 ils sont directement ou indirecte-
ment imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit~s dans l'autre
1ttat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 a
cet 6tablissement stable, dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il
6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet ktablissement, y compris une imputa-
tion raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration encourus
aux fins de lensemble de rentreprise, que ce soit dans Ittat o6i est situ6 l'tablissement sta-
ble ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, conform~ment A sa legislation, de
determiner les b~n~fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
de la totalit6 des b~n~fices de l'entreprise entre ses diverses parties, les dispositions du pa-
ragraphe 2 du present Article n'emp~chent aucunement ledit Etat de d6terminer les b~n~fi-
ces imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant
Etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes enonc6s dans le present Article.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents les b6n6fices A attribuer i l'tablissement stable
sont calculs selon la rnme mthode d'ann~e en annie, A moins qu'il n'y ait une raison va-
lable et suffisante de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font lobjet d'Articles
distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont aucunement mo-
difi6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident d'un ttat contractant d'un trafic international ne
sont imposables que dans cet ttat.

2. Lorsque des b6n6fices au sens du paragraphe I du pr6sent Article 6choient A un r6-
sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, une exploitation en com-
mun ou un organisme international d'exploitation, les profits attribuables A ce r6sident ne
sont imposables que dans l'tat contractant dont il est un r6sident.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant;

et que, dans l'un et lautre cas, i est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs
relations commerciales ou financibres, des conditions diff~rentes de celles qui seraient ap-
pliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s
peuvent 8tre compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 10. Dividendes

1. a) i) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni verse i un resident de
l'Indon~sie sont imposables en Indon6sie;

ii) Lorsqu'un r6sident de l'Indon~sie a droit A un credit d'imp6t en ce qui concerne les-
dits dividendes en vertu de l'alin~a b) du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement tre
exig6 au Royaume-Uni et conformment A la 16gislation du Royaume-Uni, sur la somme
total du montant ou de la valeur des dividendes et du montant du credit d'imp6t, i un taux
n'exc~dant pas 15 %;

iii) Saufdans les cas susmentionn~s, les dividendes verses par une soci6t6 rdsidente du
Royaume- Uni i un resident de l'Indon~sie qui est le b~n~ficiaire des dividendes sont exo-
n~r~es de tout imp6t au Royaume-Uni frappant les dividendes.

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c) du present paragraphe, et sous reserve
qu'il en sort lui-m~me, le b~n~ficiaire, un r6sident de l'Indon6sie qui regoit des dividendes
d'une soci6t6 r~sidente du Royaume-Uni a droit au cr6dit de l'imp6t relatif A ces dividendes
auquel aurait droit, au Royaume-Uni, une personne physique r~sidente du Royaurme-Uni,
au cas ofi elle aurait requ lesdits dividendes, ainsi qu'au paiement de l'exc~dent dudit cr6dit
d'imp6t sur le montant de l'imp6t du Royaume-Uni auquel elle serait assujettie.

c) Les dispositions de l'alin6a b) du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes est une soci~t& ou est associ6 A une socit6 qui, soit seule ou en
association avec une ou plusieurs soci6t6s, contr6le directement ou indirectement 10 % au
moins des voix de la soci~t& distributrice des dividendes. Aux fins du present alin6a, deux
soci6t~s seront r~put~es associ~es si rune d'entre elles contr6le, directement ou indirecte-
ment, plus de 50 % des voix de l'autre socit6, ou si une troisi~me soci&t6 contr6le plus de
50 % des voix de chacune des deux soci&t s.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'Indondsie verse A un resident du Royau-
me-Uni sont imposables au Royaurme-Uni. Ces dividendes sont 6galement imposables en
Indon~sie, conformment A la 1gislation de l'Indon6sie, mais si la personne qui les regoit
en est le b~n~ficiaire l'imp6t ainsi r6clam6 ne peut exc~der :

a) 10 % du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 qui contr6le,
directement ou indirectement, au moins 15 % des voix de la socit qui verse les
dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 % du montant brut des dividendes.
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3. Les paragraphes precedents du present Article ne modifient en rien l'imposition de
la soci~t6 A raison des b~n~fices A m~me desquels les dividendes sont verses.

4. Le terme "dividendes", aux fins du present Article, d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits autres que les cr~ances, participant aux b6n~fices, ainsi que les
revenus provenant d'autres droits sociaux assimil~s aux revenus d'actions en vertu de la 16-
gislation fiscale de lttat dont la soci~t6 distributrice est un resident; il comprend 6galement
tout autre 61ment qui, en vertu de la lgislation de lttat contractant dont la soci~t6 distri-
butrice verse les dividendes est un resident, est trait6 comme une dividende ou une distri-
bution de la socit6.

5. Les dispositions du paragraphe 1 ou, selon le cas, du paragraphe 2 du present Article
ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, resident de Pun des Etats con-
tractants, exerce dans 'autre ttat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est
un resident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A l'ablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'Ar-
ticle 7 ou de 'Article 14 sont applicables, selon le cas.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de Pun des Etats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de lautre Etat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s d un
r6sident de cet autre ltat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat; rautre Etat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de
la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

7. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, lorsqu'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'ttat contractant, poss6dant un tablissement stable dans l'autre tat contrac-
tant, tire des b6n6fices grace A cet 6tablissement stable, lesdits b6n6fices sont imposables
(en sus des imp6ts sur ces b6n6fices lorsqu'il s'agit des b6n6fices d'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'autre tat contractant), conform6ment A la 16gislation de l'autre Etat contrac-
tant mais le taux de l'imp6t ainsi 6tabli ne doit pas exc6der 10 % des b6n6fices de l'6tablis-
sement stable suite au paiement de l'imp6t sur le revenu au titre de ces b6n6fices.

8. Les dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Article ne portent pas atteinte aux dis-
positions de contrats relatifs au partage de la production et de contrats de travail (ou tout
contrat similaire) relatifs aux secteurs p6trolier ou gazier ou A tout autre secteur minier con-
clu par un r6sident du Royaume-Uni avec le Gouvernement de l'Indon6sie, son instrument,
son entreprise p6troli~re et gazibre ou toute autre entit6, sous r6serve que lesdits contrats

a) Ont 6t6 conclu le 31 d6cembre 1983 ou avant cette date;

b) ttaient en voie de n6gociation A la date du 31 d6cembre 1983 et que le Ministre des
finances de l'Indon6sie avait constat6 avant la date de la signature du pr6sent Accord que
les b6n6fices ou les revenus r6sultant desdits contrats devaient tre imposables en Indon6sie
conform6ment A la 16gislation en vigueur A la date du 31 d6cembre 1983.
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Article 11. Intgrits

1. Les intr&s provenant de l'un des ttats contractants et verses a un r6sident de lautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces intr&ts peuvent aussi 8tre imposes dans l'Etat contractant d'oil ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui perqoit les int6rts en
est le b6n6ficiaire, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, les int6r~ts prove-
nant d'un ftat contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans lesdits ttats lorsque :

a) Ils sont tires par le Gouvernement de 'autre Etat contractant ou lune de ses subdi-
visions politiques ou administrations locales ou la banque centrale de cet Etat qui en sont
l'un ou lautre les b6n6ficiaires, ou par une agence, un instrument ou une institution finan-
cire appartenant a 100 % audit gouvernement; ou

b) Ils sont vers6s dans le cadre d'un pret accord6, garanti ou assur6, ou de toute cr6ance
ou cr6dit garanti ou assur6 par le Gouvernement de l'autre Etat contractant, d'une subdivi-
sion politique ou d'une administration locale, ou par la banque centrale de cet autre ttat ou
par une agence, un instrument ou une institution financi~re appartenant A 100 % audit gou-
vemement.

4. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent Article, les termes "banque centrale", "agence",
"instrument" et "institution financi~re appartenant i 100 % audit Gouvemement" d~si-
gnent:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) La Banque d'Angleterre;

ii) Le "United Kingdom Export Credits Guarantee Department";

iii) La "Commonwealth Development Corporation"; et

iv) D'autres agences ou instruments et autres institutions financi~res de pareille nature
d6tenues A 100 % par le Gouvernement du Royaume-Uni et qui pourraient Etre reconnus de
temps A autre par les autorit6s comptentes des tats contractants;

b) Dans le cas de l'Indon6sie

i) La Banque d'Indon6sie; et

ii) D'autres agences ou instruments et autres institutions financires de pareille nature
d6tenues A 100 % par le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie et qui pourraient Etre
reconnus de temps A autre par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

5. Aux fins du pr6sent Article, le terme "int&rts" d6signe le revenu de cr6ances de tou-
te nature, qu'elles soient ou non garanties par une hypoth~que et qu'elles comportent ou non
un droit de participer aux b6n6fices du d6biteur, et en particulier les revenus d'obligations
de l'ttat et les revenus d'autres obligations; mais le terme ne comprend pas tout 616ment qui
est consid6r6 comme une distribution en vertu des dispositions de l'Article 10 du pr6sent
Accord.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas au b6-
n6ficiaire des int6r~ts qui est un r6sident d'un tat contractant et qui exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans lautre 1ttat contractant ofi les intr ts ont leur source, au
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moyen d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou qui exerce dans ledit autre 1ttat une acti-
vit6 lucrative ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, lorsque la cr~ance au
titre de laquelle les intfrtts sont verses est effectivement li~e audit 6tablissement stable ou
A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions des articles 7 ou 14 du pr6sent Accord s'ap-
pliquent selon le cas.

7. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des lttats contractants si le d~biteur est cet
1ttat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses autorit6s locales, ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non resident de
l'un des ttats contractants, a dans Pun des ttats contractants un 6tablissement stable ou une
base fixe pour les besoins duquel l'emprunt productifdes int~r~ts a W contract& et qui sup-
porte la charte de ces int6r~ts, lesdits int~r~ts sont r~put~s avoir leur source dans l'ttat con-
tractant oii rNtablissement stable ou la base fixe est sis.

8. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire, ou
entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts pay6s exc~de, pour une raison quel-
conque, le montant dont le d~biteur et le b~n~ficiaire seraient convenus en 'absence de tel-
les relations, les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'd ce demier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16-
gislation de chaque tat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent
Accord.

9. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem~e
par la creation ou la cession de la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de Pun des tats contractants et vers6es A un r6sident de
Pautre bat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi ftre impos6es dans l'tat contractant d'o6i
elles proviennent et selon la 16gislation de cet btat; mais, si la personne qui les pergoit en
est le b6n6ficiaire, 'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) Dans le cas des redevances vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 3 du present Article,
15 % du montant brut des redevances; et

b) Dans le cas des redevances vis~es A l'alin~a b) du paragraphe 3 du present Article,
10 % du montant brut des redevances.

3. Aux fins du present Article, le terme "redevances" comprend:

a) Les r6mun~rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur des uvres littraires, artistiques ou scientifi-
ques, y compris les films cin~matographiques et les films ou bandes destin6s A la radiodif-
fusion ou la t6l6vision, de brevets, de savoir-faire, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou formules de caract~re secret,
ou en contrepartie de Putilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel commer-
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cial ou scientifique ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique;

b) Les r~mun~rations de toute nature reques en contrepartie de l'exploitation ou du
droit de lexploitation de tout 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire effectif des redevances, resident de Jun des tats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant o6i les redevances ont leur source, une activit6 industrielle ou exerce
dans cet Etat une profession ind~pendante a partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A r'tablissement ou
la base. En pareil cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14 du present Accord,
selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r~put~es provenir d'un tat contractant lorsque le d6biteur est
cet tat lui- meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat con-
tractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
lengagement donnant lieu au paiement des redevances a &6 contract6 et qui supportent ]a
charge de ces redevances, celles-ci sont r~put~es provenir de l'tat off l'tablissement stable
ou ]a base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
redevances payees excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable conformment A la legislation de chaque Etat contractant, comp-
te dfment tenu des autres dispositions du present Accord.

7. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concemre
par la creation ou la cession des droits g~n~rateurs des redevances avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'ali6nation de biens imnmobi-
liers visas rArticle 6 et situ~s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
ktablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre btat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont le resident d'un Etat contractant
dispose dans lautre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris de tels gains, provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. les gains tires par un resident d'un Etat contractant de lali6nation de navires ou d'a6-
ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, ou de celle
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de biens immobiliers affect~s i 'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables
que dans cet tat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vises aux paragra-
phes 1, 2 et 3 du present Article ne sont imposables que dans Ittat contractant dont le c6-
dant est rsident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du present Article n'enlkvent pas A un ttat contrac-
tant le droit de pr~lever, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les gains en capital
tires de l'ali~nation d'un bien quelconque tir6 par une personne physique r~sidente de l'autre
ttat contractant et qui a r~sid6 dans le premier ttat contractant A n'importe quel moment
durant les cinq ann~es pr~c~dant imm~diatement cette alienation.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet ]ttat A moins
que:

a) Ce resident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour 'exercice de ses activit6s : en ce cas, seule la fraction des revenus qui est impu-
table A ladite base fixe est imposable dans rautre Etat contractant; ou

b) Son s6jour dans l'autre ttat contractant ne s'6tende sur une p~riode ou des p~riodes
d'une dur~e totale 6gale ou suprieure A 91 jours pendant l'ann6e fiscale consid~r~e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre ttat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 17, 18, 19 et 20 du pr6sent Accord, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que 'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations re-
ques a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre
ttat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode ininterrompue de 12 mois; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic
international peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant dont la personne qui exploite le
navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 16. Rtributions des membres des
conseils d'administration

1. Les r6mun6rations et r6tributions analogues qu'un r6sident du Royaume-Uni reqoit
en qualit6 de "pengurus" ou de "komisaris" d'une soci&6t r6sidente de l'Indon6sie sont im-
posables en Indon6sie.

2. Les r6mun6rations et r6tributions analogues qu'un r6sident de l'Indon~sie reqoit en
qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni
sont imposables au Royaume-Uni.

Article 17. Artistes et athldtes

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les revenus
qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire des activit6s qu'il exerce A titre personnel
dans lautre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de th6etre, de cin6ma, de
radio ou de t616vision ou musicien) ou en tant qu'athl~te sont imposables dans l'autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un athlete exerce per-
sonnellement es qualit6 reviennent non pas i l'artiste ou A l'athlbte lui-m~me mais A une
autre personne, its sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du
pr6sent Accord, dans l'ttat contractant ofi 'artiste ou l'athl~te exerce ces activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, les revenus
tir6s d'activit6s vis6es au paragraphe 1 exerc6es dans le cadre d'un accord ou d'un arrange-
ment culturel entre les ttats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans lttat contractant dans
lequel les activit6s se d6roulent sous r6serve que la visite dans ledit tat soit enti~rement ou
largement fimanc6e au moyen de fonds foumis par l'autre Etat contractant, une subdivision
politique ou un 6tablissement public dudit Etat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rArticle 19 du pr6sent Accord, les
pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident de l'un des Etats con-
tractants A partir d'une source situ6e dans l'autre ttat contractant au titre d'un emploi ou de
services pass6s dans ledit autre ttat contractant, et toute rente vers6e A ce r6sident d'une tel-
le source ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. le terme "rente" d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes,
A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'tre, en vertu d'une obligation
d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en es-
paces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.
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Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r~munrations autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet tat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre btat contractant si
les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un resident de cet ttat
qui :

i) Possbde la nationalit6 de cet tat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet btat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans r'autre btat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rmunrations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Etudiants

1. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans lun des tats contrac-
tants, est ou 6tait r6sidente de 'autre tat contractant et s6joume temporairement dans le
premier tat, exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un college,
une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu du premier Etat contractant,
ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de rindustrie, est exon6r6e d'imp6t dans le premier
Etat contractant en ce qui concerne :

a) Toutes les sommes qu'elle reqoit de lautre tat contractant aux fins de son entretien,
de son instruction ou de sa formation; et

b) Tout revenu qu'elle tire du premier ttat contractant en contrepartie de prestations de
services fournies dans cet ttat (autres que les prestations de services qu'un apprenti du com-
merce ou de lindustrie foumit d la personne ou A la soci6t& de personnes auprbs de laquelle
il fait son apprentissage) en vue de completer les ressources dont elle dispose A ces fins, A
condition que ledit revenu n'exc&de pas, au cours d'une ann6e imposable, 500 livres sterling
en ce qui concerne le Royaume-Uni, ou l'6quivalent de cette somme en monnaie indon6-
sienne en ce qui concerne l'Indonesie.

2. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des Etats contrac-
tants, est ou 6tait r~sidente de l'autre tat contractant et sjoume temporairement dans le
premier ttat en vue d'y poursuivre des 6udes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir
une formation, et uniquement en qualit6 de b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou
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d'une allocation A titre de recompense qui lui est versde par le gouvemement de Pun ou
lautre des lttats contractants ou par une organisation scientifique, un 6tablissement d'ensei-
gnement, une institution religieuse ou charitable, ou en vertu d'un programme d'assistance
technique conclu par le gouvemement de lun ou r'autre des tats contractants pour une pe-
riode ne ddpassant pas deux ans A compter de ]a date de son arrivde dans le premier Etat
contractant au titre de son sdjour, est exondrde d'imp6t dans le premier tat contractant en
ce qui conceme :

a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de recompense dont elle
bdndficie; et

b) Tout revenu qu'elle tire dans le premier tat contractant d'une prestation de services
lide a ces 6tudes, a ces recherches ou A cette formation ou en ddcoulant.

3. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans Fun des Etats contrac-
tants, est ou 6tait rdsidente de rautre tat contractant et sdjoume temporairement dans le
premier tat exclusivement en qualit6 d'agent du gouvernement ou d'une entreprise de
lautre tat contractant ou en vertu d'un contrat pass6 avec ledit gouvemement ou avec la-
dite entreprise A seule fin d'acquerir une experience technique ou professionnelle ou l'exp6-
rience des affaires pendant une pdriode ne ddpassant pas douze mois A compter de la date
de son arrivde dans le premier btat contractant au titre de son sdjour, est exondrde d'imp6t
dans le premier tat contractant en ce qui conceme :

a) Toutes les sommes versdes par 'autre tat contractant en vue de son entretien, de
son instruction ou de sa formation; et

b) Toute rdmundration, pour autant qu'elle ne ddpasse pas 500 livres sterling ou l'qui-
valent en monnaie indondsienne, selon le cas, qu'elle tire d'une prestation de services four-
nie dans le premier tat contractant, condition que ladite prestation de services soit lide A
ses 6tudes ou a sa formation ou en ddcoule.

Toutefois, les avantages prdvus dans ce paragraphe ne seront pas consentis si rexp&-
rience technique ou professionnelle ou 'expdrience des affaires est acquise auprbs de la so-
cidt6 directement ou indirectement contr6le par le gouvernement ou rentreprise qui a
envoy6 rargent ou la personne sous contrat.

Article 21. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t au Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-
Uni (ce qui n'affecte pas le principe gdndral ici 6nonc6) :

a) L'imp6t indon&sien qui, conformdment la legislation indondsienne et aux disposi-
tions de la prdsente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, sur
les bdndfices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources situes en Indondsie
(exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t dfi A raison des bdndfices sur lesquels
les dividendes verses sont prdlevds) est admis en deduction de tout imp6t du Royaume-Uni
calculk sur la base des bdndfices, retenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t
indondsien est calcul6;
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b) Lorsqu'une socit& r~sidente de l'Indon~sie verse des dividendes A une soci~t6 r~si-
dente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 % au moins des voix
de la premiere socitY, en sus de tout imp6t indon~sien deductible en application des dis-
positions de l'alin~a a) du present paragraphe, de l'imp6t indon~sien dfi par la premiere so-
ci~t6 A raison des b~n~fices sur lesquels les dividendes verses sont pr~lev~s.

2. Lorsqu'un resident de l'Indon~sie tire un revenu du Royaume-Uni et que ledit revenu
est imposable au Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord, le mon-
tant de rimp6t du Royaume-Uni dfi au titre dudit revenu sera deductible du montant de l'im-
p6t indon~sien perqu dudit resident. Toutefois, le montant du credit d'imp6t ne peut exc6der
la portion de l'imp6t indon6sien appropri6 audit revenu.

3. Aux fins du paragraphe 1 du present Article, lexpression "imp6t indon~sien dfi" est
r~put~e comprendre toute somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t indon~sien pour une
annie, n'6tait une exoneration ou une reduction d'imp6t accord6e pour ladite annre ou une
fraction de celle-ci en vertu du paragraphe 5 de l'Article 15 et des paragraphes 1 et 2 de l'Ar-
ticle 16 de la loi indonrsienne No. 1 de 1967, pour autant que lesdites dispositions conti-
nuent A s'appliquer en vertu de 'alinra a) du paragraphe 2 de rArticle 33 de la loi
indonrsienne No. 7 de 1983.

Toutefois, le drgr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni ne sera pas accord6, en vertu
des dispositions du present paragraphe, en ce qui concerne les revenus de quelque source
que ce soit produits au cours d'une prriode commengant plus de 10 ans apr~s que l'exon6-
ration ou la reduction de l'imp6t indon~sien aura k6 accord~e pour la premiere fois en ce
qui concerne les revenus de ladite source.

4. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present Article, les revenus, les b~n~fices ou les
gains en capital d'un resident de Pun des ttats contractants qui sont imposables dans I'autre
Etat contractant.

5. Lorsque les brnrfices au titre desquels une entreprise de l'un des ttats contractants
a 6t6 assujettie A l'imp6t dans cet ttat sont 6galement compris dans les brnrfices d'une en-
treprise de l'autre ttat contractant et que lesdits brnrfices auraient 6 attriburs A lentrepri-
se de l'autre ttat contractant si les deux entreprises avaient appliqu6 entre elles les mmes
conditions que celles dont seraient convenues des entreprises indrpendantes traitant dans
les conditions normales du commerce le montant inclus dans les brnrfices des deux entre-
prises est assimil6, aux fins du present Article, A un revenu que l'entreprise du premier lttat
tire de sources situes dans l'autre ttat, et il est accord6 un drgr~vement correspondant,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 du pr&sent Article.

Article 22. Socits de personnes

Lorsqu'en vertu d'une disposition du present Accord, une socirt6 de personnes ou
coentreprise rrsidente de l'Indonrsie a droit de ce fait A une exoneration de l'imp6t du
Royaume-Uni sur tout revenu ou gain en capital, cette disposition n'est pas interprrte corn-
me limitant le droit drvolu au Royaume-Uni d'imposer un membre de la socirt& qui est un
resident du Royaume-Uni au titre de la part qui lui 6choit de ces revenus ou de ces gains en
capital; mais ceux-ci seront consid~rs, aux fins de PArticle 21 du prrsente Accord, comme
originaire de sources en Indonrsie.
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Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants de lun des Etats contractants ne sont soumis dans rautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourraient etre assujettis, dans les m8mes circonstances, les ressortissants de cet
autre Ltat.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 7 et 8 de rArticle 10 du present Ac-
cord, l'tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre ttat
que les entreprises de ce dernier qui exercent les m~mes activit~s.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~sidents de rautre
Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut tre interpr6t6e comme obligeant l'un
ou l'autre des ttats contractants A accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet ttat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'impdt qu'il
accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents de cet ttat.

5. Aux fins du pr6sent Article, le terme "imposition" d6signe les imp6ts qui font l'objet
du pr6sent Accord.

Article 24. Procdure de conciliation

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures prises par l'un
des ttats contractants ou par les deux ttats entrainent ou entraineront pour lui une imposi-
tion incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord peut, sans pr6judice des voies de
droit internes, adresser une r6clamation A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il
est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et qu'elle
n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de r6gler la question
par voie d'entente avec rautorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter toute
imposition incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr&-
tation ou rapplication du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront se mettre directement en
rapport en vue de parvenir A lentente vis6e aux paragraphes pr6c6dents.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour 'application des dispositions du pr6sent Accord ou de la 16gislation interne
des ttats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans 'Accord dans la mesure oui l'im-
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position pr6vue par cette l6gislation ne contrevient pas A l'Accord. Les renseignements re-
gus par Pun des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiques
aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) appel6s A interve-
nir dans l'Pablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans l'Accord ou dans les pro-
c6dures d'ex6cution, les poursuites ou les d6cisions sur recours concemant ces imp6ts. Les
personnes ou autorit6s en question n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins sus-
mentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux
ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne peuvent en aucun cas 8tre in-
terpr6tes comme imposant A l'autorit6 comptente de Pun ou lautre Etat contractant l'obli-
gation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation ou A la pratique
administrative de lun ou lautre ttat contractant;

b) De communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique adminis-
trative normale de lun ou lautre Etat contractant ne permet pas d'avoir acc~s;

c) De communiquer des renseignements qui reviendraient A r~v~ler un secret commer-
cial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la r~v6lation serait con-
traire A l'ordre public.

Article 26. Membres des missions
diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~nficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des pos-
tes consulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 4, une personne qui est
membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste consulaire d'un Etat con-
tractant ou de tout ttat tiers, situ6 dans lautre 1ttat contractant, et qui nest assujettie A lim-
p6t que dans cet autre Etat, si elle tire ses revenus de sources qui y sont situ6es, n'est pas
r~put~e etre un resident de cet autre Etat.

Article 27. Entr~e en vigueur

1. Chacun des ttats contractants notifiera i rautre l'accomplissement des procedures
requises par sa l6gislation pour lentr6e en vigueur du present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re de ces notifications et s'appli-
quera :

a) Au Royaume-Uni:

i) . l'imp6t sur le revenu et i l'imp6t sur les gains en capital dus pour l'ann~e d'impo-
sition commengant le 6 avril ou aprbs cette date;

ii) A l'imp6t sur les soci&t s dfi pour l'exercice commengant le ler avril ou apr~s cette
date;
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b) En Indon6sie:

Aux revenus acquis au cours de toute ann6e imposable commenqant le ler janvier ou
apr~s cette date;

et dans l'un et l'autre cas, au cours de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la der-
nitre des notifications aura 6t6 communiqu6e.

3. L'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et d'imp6ts sur la for-
tune sign6 A Djakarta le 13 mars 1974 prendre fin et cessera de s'appliquer A compter de la
date A laquelle le pr6sent Accord s'appliquera en ce qui conceme les imp6ts auxquels le pr6-
sent Accord s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent Article.

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par un ttat
contractant. Chacun des Etats contractants peut le d6noncer par la voie diplomatique en
adressant une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fin de chaque ann6e
civile apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord. Dans ce cas, l'Accord cessera d'Etre applicable

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute an-
n6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de lann6e civile suivant
celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable commen-
qant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En Indon6sie :

En ce qui conceme tout revenu tir6 au cours de tout exercice commenqant le 1 erjanvier
ou aprbs cette date de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation a 6t6
communiqu6e.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment accr6dit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, a Djakarta, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvernement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Canada;

Being resolved to co-operate in the field of social security, in particular as regards lia-
bility for contributions;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this Convention, the following definitions apply:

"Benefits for industrial accidents and industrial diseases" means, in relation to the
United Kingdom, a pension or benefit payable to a person for loss of physical or mental
faculty as a result of an industrial accident or an industrial disease arising out of, and in the
course of, employed earner's employment;

"Competent authority" means:

(i) In relation to the United Kingdom, the Department of Social Security for Great Brit-
ain, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland and the Department
of Health and Social Security of the Isle of Man, as the case may require, and

(ii) In relation to Canada, the Minister or Ministers responsible for the application of
the legislation of Canada;

"Employed person" means:

(i) In relation to the United Kingdom, a person who is, or who is treated as being, an
employed earner or an employed person under the legislation of the United Kingdom, and

(ii) In relation to Canada, an employee, as defimed in the Canada Pension Plan, and the
words "person is employed" shall be construed accordingly;

"Employment" means employment as an employed person, and the words "employ",
"employed" or "employer" shall be construed accordingly;

"Government Service" means:

(i) In relation to the United Kingdom, employment by the Government of the United
Kingdom, and includes employment in the service of any public corporation of the United
Kingdom, and

(ii) In relation to Canada,
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(a) Employment by the Government of Canada, including employment as a member of
the Canadian Forces or the Royal Canadian Mounted Police, but not including employment
as an employee engaged locally outside Canada, and

(b) Employment by the government, agent or municipal corporation of a province of
Canada;

"Insured" means:

(i) In relation to the United Kingdom, that contributions have been paid by, or are pay-
able by, or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned, and

(ii) In relation to Canada, that contributions have been paid, or are payable, by the per-
son concerned under the Canada Pension Plan or, as the case may require, the comprehen-
sive pension plan of a province of Canada;

"Legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article
2 as applies in that Party;

"Party" means the United Kingdom or Canada;

"Self-employed person" means:

(i) In relation to the United Kingdom, a person who comes within the definition of a
self- employed earner or of a self-employed person under the legislation of the United
Kingdom, or is treated as such, and

(ii) In relation to Canada, a person with self-employed earnings, as defined in the Can-
ada Pension Plan,

and the words "person is self-employed" shall be construed accordingly;

"United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and also the Isle of Man.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to an "Article" means an Article of this Conven-
tion, and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which
the reference is made, unless it is stated to the contrary.

Article 2. Scope of Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) In relation to the United Kingdom, to:

(i) The Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992,

(ii) The Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social Secu-
rity Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the Social Security (Con-
sequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992,

(iii) The Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992 (Acts
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of Parliament) as those Acts apply to the Isle of Man by virtue of Orders made, or having
effect as if made, under the Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald),

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts or Orders or repealed
by legislation consolidated by them;

(b) In relation to Canada, to:

(i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder.

(2) Subject to paragraph (3), this Convention shall apply also to any legislation which
supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the legislation specified in para-
graph (1).

(3) This Convention shall not apply to the legislation on social security adopted by the
Council, or the Council and the Parliament, of the European Community, or to legally bind-
ing provisions on social security contained in agreements between the European Commu-
nity, its Member States and a third country, or adopted pursuant to such an agreement, or
to any convention on social security which the United Kingdom has concluded with a third
party or to any laws or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1)
for the purpose of giving effect to such a convention.

Article 3. Equal Treatment

A person who is or who has been subject to the legislation of a Party, and the depen-
dents and survivors of such a person, shall be subject to the obligations of the legislation of
the other Party and shall be eligible for the benefits of that legislation under the same con-
ditions as nationals or citizens, as the case may be, of the latter Party.

PART II. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE

CONCERNING CONTRIBUTION LIABILITY

Article 4. General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4) and Articles 5 to 7, where a person is employed,
liability for contributions for him or her shall, in respect of that employment, be determined
only under the legislation of the Party in whose territory he or she is so employed. Where
a person is subject only to the legislation of the United Kingdom in accordance with this
paragraph, that legislation shall apply to him or her as if he or she were ordinarily resident
in the territory of the United Kingdom.

(2) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is self-em-
ployed in the territory of the other Party, or in the territory of both Parties, liability for con-
tributions for him or her shall, in respect of that self- employment, be determined only
under the legislation of the Party in whose territory he or she ordinarily resides. Where a
person is subject only to the legislation of the United Kingdom in accordance with this
paragraph, that legislation shall apply to him or her as if he or she were a self-employed
earner in the territory of the United Kingdom but without imposing any liability in respect
of profits or gains immediately derived from such employment in Canada.
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(3) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the
territory of the other Party for the same activity, liability for contributions for him or her
shall, in respect of that activity, be determined only under the legislation of the Party in
whose territory he or she ordinarily resides.

(4) Where, under Article 5, a person is employed in the territory of the United King-
dom while remaining liable for contributions under the legislation of Canada, the legisla-
tion of the United Kingdom shall not apply to him or her and he or she shall not be liable,
nor entitled, to pay contributions under the legislation of the United Kingdom.

Article 5. Detached Workers

Subject to Articles 6 and 7, where a person compulsorily insured under the legislation
of one Party, and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer, either from the territory of that Party, or from a third country
not party to this Convention, to work in the territory of the other Party, the legislation of the
former Party concerning liability for contributions shall, in respect of that employment,
continue to apply to him or her as if he or she were employed in the territory of that Party,
provided that the employment in the territory of the other Party is not expected to last for
more than five years, and the legislation of the latter Party shall not apply to him or her.

Article 6. Government and Similar Employment

(1) This Convention shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24
April 1963.

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is in the G6vernment Service of
one Party is employed in the territory of the other Party, the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall apply to him or her as if he or she were employed
in its territory.

(3) Subject to paragraphs (1) and (2), where a person is employed in a diplomatic mis-
sion or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private service
of an official of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning liability
for contributions shall apply to him or her as if he or she were employed in its territory, un-
less within three months of the entry into force of this Convention, or within three months
of the beginning of the employment in the territory of the latter Party, whichever is later,
he or she chooses to be insured under the legislation of the former Party, provided that he
or she had been so insured at any time before the commencement of the employment at that
mission or post. Where, under this paragraph, a person has the right to choose to be insured
under the legislation of the United Kingdom but does not choose to do so, he or she shall
not be liable, nor entitled, to pay contributions under that legislation.

Article 7. Modification Provisions

Exceptionally, the competent authorities of the Parties may agree to modify the appli-
cation of Articles 4 to 6 in respect of particular persons or categories of persons.
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Article 8. Provisions Applicable to Canada

For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security Act:

(a) If a person is insured under the Canada Pension Plan, or under the comprehensive
pension plan of a province of Canada, during any period of residence in the territory of the
United Kingdom, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that
person as well as for that person's spouse and dependents who reside with him or her and
who are not compulsorily insured under the legislation of the United Kingdom; and

(b) If a person is insured under the legislation of the United Kingdom during any period
of residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a period of
residence in Canada for that person and for that person's spouse and dependents who reside
with him or her and who are not insured under the Canada Pension Plan or the comprehen-
sive pension plan of a province of Canada.

PART III. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF THE UNITED KINGDOM

Article 9. Benefits for Industrial Accidents
and Industrial Diseases

Where a person is employed in Canada and the legislation of the United Kingdom ap-
plies to him or her in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 7, he or she shall
be treated under that legislation for the purposes of any claim to benefit in respect of an in-
dustrial accident occurring or an industrial disease contracted during that employment, as
if the accident had occurred, or the disease had been contracted, in the United Kingdom.
Any benefit which would be payable in respect of that claim if the person were in the United
Kingdom shall be payable from the date of his or her retum to the United Kingdom.

Article 10. Submission of Claim or Appeal

Any claim or appeal which should, for the purposes of Article 9, have been submitted
within a prescribed period to the competent authority of the United Kingdom, shall be treat-
ed as if it had been submitted to that competent authority if it is submitted within the same
period to the competent authority of Canada.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11. Arrangements for Administration
and Co-operation

(1) The competent authorities of the two Parties shall:

(a) Establish the administrative measures necessary for the application of this Conven-
tion;

(b) Establish liaison offices for the purpose of facilitating the implementation of this
Convention;
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(c) Communicate to each other, as soon as possible, all information about the measures
taken by them for the application of this Convention or about changes in their national leg-
islation in so far as these changes affect the application of this Convention;

(d) To the extent permitted by the legislation which they administer, communicate to
each other any information necessary for the application of this Convention;

(e) Assist one another on any matter relating to the application of this Convention as if
the matter were one affecting the application of their own legislation. This assistance shall
be free of charge.

(2) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, that exemption shall ap-
ply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the other
Party or in accordance with this Convention.

(3) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or con-
sular authorities.

(4) No certificate, document or statement of any kind written in an official language of
either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

(5) Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is sent in accordance with, and for the purposes of, this Convention to that
Party by the other Party is confidential and shall be used only for the purpose of implement-
ing this Convention and the legislation to which this Convention applies.

Article 12. Resolution of Disagreements

(1) The competent authorities of the Parties shall make all reasonable efforts to resolve
through agreement between them any disagreement about the interpretation or application
of this Convention.

(2) If any disagreement cannot be resolved as in paragraph (1) it shall be submitted, at
the request of the competent authority of either Party, to an arbitration tribunal which shall
be constituted in the following manner:

(a) Each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand
for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall not be a na-
tional or citizen, as the case may be, of either Party, within two months from the date on
which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified the other Party of
the appointment;

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator, the
other Party may request the President of the International Court of Justice or, in the event
of his or her having the nationality or citizenship, as the case may be, of one of the Parties,
the Vice-President or next senior judge of that Court not having the nationality or citizen-
ship, as the case may be, of either Party, to make the appointment. A similar procedure shall
be adopted at the request of either Party if the two arbitrators cannot agree on the appoint-
ment of the third arbitrator.
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(3) The decision of the arbitration tribunal, which shall be binding on both Parties,
shall be by majority vote. The arbitration tribunal shall determine its own rules of proce-
dure, and its costs shall be borne by the two Parties.

Article 13. Understandings with a Province of Canada

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and a
province of Canada may conclude understandings concerning any social security matter
within provincial jurisdiction in Canada in so far as those understandings are not inconsis-
tent with the provisions of this Convention.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14. Transitional Provisions

(1) A person employed by an employer with a place of business in the territory of one
Party, who, at the date of entry into force of this Convention has been sent by that employer,
either from the territory of that Party, or from a third country not party to this Convention,
to work in the territory of the other Party, and who was subject to the legislation of the other
Party, may, upon application by his or her employer, be subject to Article 5 from the date
of entry into force of this Convention provided that the employment in the territory of the
other Party is not expected to last for more than 5 years from that date. If no application is
made, or an application is unsuccessful, he or she shall remain subject to the legislation of
the other Party.

(2) Where a person becomes subject to the legislation of Canada in accordance with
paragraph (1), he or she shall, notwithstanding Article 4(4), be entitled to pay voluntary
contributions under the legislation of the United Kingdom as long as he or she had been
insured under that legislation immediately preceding the date of entry into force of this
Convention.

Article 15. Life of the Convention

(1) This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may ter-
minate it at any time by giving six months notice in writing to the other Party.

(2) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Canada for including in pensionable employ-
ment, under the Canada Pension Plan, certain employment in Canada by the Government
of the United Kingdom signed at Ottawa on 13 December 1966 shall terminate on the date
of entry into force of this Convention.

Article 16. Entry in Force

This Convention shall enter into force on the first day of the fourth month following
the month in which each Party shall have received from the other Party written notification
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that it has complied with all statutory requirements for the entry into force of this Conven-
tion.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 16th day of January 1997, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Nic BONSOR

For the Government of Canada:

PIERRE S. PETTIGREW
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Canada;

R6solus A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale, en particulier en ce qui con-
ceme l'obligation de verser des cotisations;

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, les d6finitions suivantes s'appliquent:

"Prestations pour accidents professionnels et maladies professionnelles" d6signe, pour
le Royaume-Uni, une pension ou une prestation payable A une personne en raison de la per-
te de facult6s physiques ou mentales attribuable A un accident professionnel survenu ou A
une maladie professionnelle contract6e, dans le cadre de son emploi r6munr6;

"Autorit6 comp6tente" d6signe :

(i) Pour le Royaume-Uni, le minist~re de la S6curit6 sociale de la Grande-Bretagne, le
ministbre de la Sant et des Services sociaux de lIrlande du Nord et le ministbre de la Sant6
et de la S6curit6 sociale de 1' le de Man, selon le cas, et

(ii) Pour le Canada, le ou les ministres charg6s de l'application de la 16gislation du Ca-
nada;

"Personne employ6e" d6signe

(i) Pour le Royaume-Uni, une personne qui est un travailleur r6mun6r6, ou qui est trai-
t6e comme telle, ou une personne employ6e en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, et

(ii) Pour le Canada, un employ6, tel que d6fini aux termes du R6gime de pensions du
Canada, et l'expression "personne est employ6e" est interpr6t6e en cons6quence;

"Emploi" d6signe un emploi i titre de personne employ6e, et les expressions "em-
ployer", "employ6" ou "employeur" sont mterpr6t6es en cons6quence;

"Services gouvernementaux" d6signe :

(i) Pour le Royaume-Uni, un emploi pour le Gouvemement du Royaume-Uni, y com-
pris un emploi au service de toute soci6t6 publique du Royaume-Uni, et

(ii) Pour le Canada,

(a) Un emploi pour le Gouvemement du Canada, y compris un emploi d titre de mem-
bre des Forces canadiennes ou de la Gendarmerie royale du Canada, mais non un emploi A
titre d'employ6 recrut6 sur place i l'ext6rieur du Canada, et
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(b) Un emploi pour le gouvemement, le mandataire ou une corporation municipale
d'une province du Canada;

"Assur6" d~signe :

(i) Pour le Royaume-Uni, que les cotisations ont k6 payees, ou sont payables, par ou
pour la personne en cause, ou qu'elles ont &6 port~es au credit de celle-ci, et

(ii) Pour le Canada, que les cotisations ont &6 payees, ou sont payables, par la personne
en cause aux termes du Regime de pensions du Canada ou, scion le cas, du regime g~n~ral
de pensions d'une province du Canada;

"L~gislation" d~signe, pour une Partie, les lois vis~es A l'Article 2 telles qu'elles s'ap-
pliquent dans ladite Partie;

"Partie" d~signe le Royaume-Uni ou le Canada;

"Travailleur autonome" d~signe :

(i) Pour le Royaume-Uni, une personne qui satisfait A la definition de travailleur auto-
nome ou de personne A son propre compte aux termes de la legislation du Royaume-Uni,
ou qui est consid~re comme telle, et

(ii) Pour le Canada, une personne qui tire un revenu d'un travail ind~pendant, confor-
m~ment aux termes du Regime de pensions du Canada,

et l'expression "personne est un travailleur autonome" est interprte en consequence;

"Royaume-Uni" d~signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ainsi que 1' le de Man.

(2) Tout autre terme ou toute autre expression qui est utilis6 dans la prsente Conven-
tion a le sens qui lui est attribu6 par la legislation applicable.

(3) A moins d'avis contraire, toute rfrrence dans la prsente Convention i un "article"
renvoi A un article de la prsente Convention, et toute r~frence A un "paragraphe" est une
rf~rence A un paragraphe de 'article dans lequel se trouve la r~frrence.

Article 2. Portie de la lgislation.

(1) La pr~sente Convention s'applique,

(a) Pour le Royaume-Uni :

(i) A la Loi sur l'administration de la s~curit6 sociale de 1992 (Social Security Admi-
nistration Act 1992), la Loi sur les cotisations et prestations de la s6curit6 sociale de 1992
(the Social Security Contributions and Benefits Act 1992), la Loi sur la srcurit6 sociale
(dispositions consrcutives) de 1992 [Social Security (Consequential Provisions) Act 1992],

(ii) A la Loi sur l'administration de la scurit6 sociale (Irlande du Nord) de 1992 [Social
Security Administration (Northern Ireland) Act 1992], la Loi sur les cotisations et presta-
tions de la s~curit6 sociale (Irlande du Nord) de 1992 [Social Security Contributions and
Benefits (Northern Ireland) Act 1992], la Loi sur la s~curit6 sociale (dispositions cons~cu-
tives) (Irlande du Nord) de 1992 [Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ire-
land) Act 1992],
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(iii) A la Loi sur l'administration de la s6curit6 sociale de 1992 (Social Security Admi-
nistration Act 1992), la Loi sur les cotisations et prestations de la s6curit6 sociale de 1992
(Social Security Contributions and Benefits Act 1992), la Loi sur la s6curit6 sociale (dispo-
sitions cons6cutives) de 1992 [Social Security (Consequential Provisions) Act 1992] (lois
du Parlement) (Acts of Parliament) telles qu'elles s'appliquent A I' le de Man en vertu de d6-
crets (Orders) adopt6s, ou applicables i ce titre, en vertu de la Loi sur la s6curit& sociale de
1982 (une loi de Tynwald) [Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald)],

ainsi qu'A la 16gislation ayant 6t6 abrog6e ou unifi6e par ces lois ou d6crets ou abrog6e par
des lois qui ont 6 unifi6es par ceux-ci;

(b) Pour le Canada:

(i) A la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et les rbglements qui en d6coulent, et

(ii) Au R6gime de pensions du Canada et les rbglements qui en d6coulent.

(2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (3), la pr6sente Convention s'applique
6galement aux lois qui annulent, remplacent, modifient, complktent ou unifient la 16gisla-
tion vis6e au paragraphe (1).

(3) La pr6sente Convention ne s'applique pas A la 16gislation en mati~re de s6curit6 so-
ciale adopt6e par le Conseil, ou par le Conseil et le Parlement, de la Communaut6 europ6en-
ne, ou aux dispositions r6gissant la s6curit6 sociale qui ont force obligatoire et qui sont
contenues dans des accords entre la Communaut6 europ6enne, ses Etats membres et un
pays tiers, ou adopt6es en vertu d'un tel accord ou de toute convention en matibre de s6cu-
rit6 sociale que le Royaume-Uni a conclu avec une tierce Partie ou des lois ou r~glements
qui modifient la 16gislation vis6e au paragraphe (1) dans le but de rendre une telle conven-
tion applicable.

Article 3. tgalit6 de traitement

Toute personne qui est ou qui a 6t6 assujettie A la 16gislation d'une Partie, ainsi que les
personnes A charge et les survivants d'une telle personne, sont soumis aux obligations de la
16gislation de l'autre Partie et sont admis aux b6n6fices de ladite 16gislation selon les memes
conditions que les ressortissants ou les citoyens, selon le cas, de cette demibre Partie.

TITRE I1. DISPOSITIONS QUI DETERMINENT LA LEGISLATION APPLICABLE

REGISSANT L'OBLIGATION DE VERSER DES COTISATIONS

Article 4. Dispositions g~ngrales

(1) Sous r6serve des paragraphes (2) i (4) et des Articles 5 i 7, lorsqu'une personne est
employ6e, l'obligation de verser des cotisations applicables A son emploi est dtermine
uniquement en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle est ainsi
employ6e. Lorsqu'une personne est assujettie uniquement A la 16gislation du Royaume-Uni
conform6ment au pr6sent paragraphe, elle 'est comme si elle r6sidait ordinairement sur le
territoire du Royaume-Uni.

(2) Lorsqu'une personne r6side ordinairement sur le territoire d'une Partie et qu'elle tra-
vaille A son propre compte sur le territoire de l'autre Partie, ou sur le territoire des deux Par-
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ties, lobligation de verser des cotisations applicables i son travail autonome est d6termin6e
uniquement en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side or-
dinairement. Lorsqu'une personne est assujettie uniquement i la 16gislation du Royaume-
Uni conform6ment au pr6sent paragraphe, elle 'est comme si elle travaillait A son propre
compte sur le territoire du Royaume-Uni, mais sans imposer d'obligations A l'gard de pro-
fits ou de gains qui proviennent directement d'un tel emploi au Canada.

(3) Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire d'une Partie et qu'elle travaille A
son propre compte sur le territoire de lautre Partie pour cette m~me activit6, l'obligation de
verser des cotisations applicables A cette activit6 est d6termine uniquement en vertu de la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side ordinairement.

(4) Lorsque, en vertu de l'Article 5, une personne est employ6e sur le territoire du
Royaume-Uni tout en restant oblig6e de verser des cotisations en vertu de la 16gislation du
Canada, elle n'est pas assujettie i la 16gislation du Royaume-Uni, et elle n'a ni l'obligation
ni le droit de verser des cotisations en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

Article 5. Travailleurs dtachds

Sous r6serve des Articles 6 et 7, lorsqu'une personne est obligatoirement assur6e en
vertu de la 16gislation d'une Partie et qu'elle est employee par un employeur dont un 6tablis-
sement se trouve sur le territoire de ladite Partie, et qu'elle est envoy6e par son employeur,
A partir du territoire de ladite Partie ou d'un pays tiers non vis6 par la pr6sente Convention,
pour travailler sur le territoire de l'autre Partie, la 16gislation de la premiere Partie r6gissant
robligation de verser des cotisations continue de s'appliquer A son emploi comme si la per-
sonne 6tait employ6e sur le territoire de ladite Partie, A la condition qu'il ne soit pas pr6vu
que l'emploi sur le territoire de l'autre Partie ne dure plus de cinq ans, et elle n'est pas assu-
jettie la 16gislation de la deuxi~me Partie.

Article 6. Emploi de l'Etat et emploi semblable

(1) La pr6sente Convenion ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne sur
les relations consulaires du 24 avril 1963.

(2) Sous r6serve du paragraphe (1), lorsqu'une personne faisant partie des Services
gouvernementaux d'une Partie est employ6e sur le territoire de rautre Partie, elle est assu-
jettie A la 16gislation de la premiere Partie qui r6git robligation de verser des cotisations
comme si elle 6tait employ6e sur son territoire.

(3) Sous r6serve des paragraphes (1) et (2), lorsqu'une personne est employ6e dans une
mission diplomatique ou un poste consulaire d'une Partie sur le territoire de lautre Partie,
ou au service priv6 d'un repr6sentant d'une telle mission ou d'un tel poste, elle est assujettie
i la 16gislation de cette demi~re Partie qui r6git l'obligation de verser des cotisations comme
si elle 6tait employ6e sur son territoire, i moins que dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de ]a pr~sente Convention, ou le d6but de l'emploi, selon la derni~re de ces 6ven-
tualit6s, elle choisisse d'Etre assur6e en vertu de la 16gislation de la premiere Partie, i la con-
dition qu'elle 6tait ainsi assur6e A un moment quelconque avant le d6but de 'emploi dans
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cette mission ou ce poste. Lorsque, en vertu du pr6sent paragraphe, une personne a le droit
de choisir d'Etre assur6e en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, mais qu'elle y renonce,
elle n'a ni l'obligation nile droit de verser des cotisations en vertu de cette 16gislation.

Article 7. Dispositions concernant la modification

Exceptionnellement, les autorit~s comp~tentes des Parties peuvent consentir a modi-
fier l'application des Articles 4 a 6 a l'gard de personnes ou cat6gories de personnes d6ter-
min~es.

Article 8. Dispositions applicables au Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la
vieillesse :

(a) Si une personne est assur6e aux termes du R6gime de pensions du Canada, ou du
r6gime g6n6ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p6riode quelconque de
r6sidence sur le territoire du Royaume-Uni, ladite p6riode est consid6r6e comme une p6rio-
de de r6sidence au Canada relativement A ladite personne ainsi qu'A son conjoint et aux per-
sonnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas obligatoirement assur6s en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni; et

(b) Si une personne est assur6e aux termes de la l6gislation du Royaume-Uni pendant
une p~riode quelconque de residence au Canada, ladite p~riode n'est pas consid~r~e comme
une p6riode de r6sidence au Canada relativement i ladite personne, ainsi qu'i son conjoint
et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assur6s aux termes
du R6gime de pensions du Canada ou du r6gime g6n6ral de pensions d'une province du Ca-
nada.

TITRE III. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DU ROYAUME-UNI

Article 9. Prestations pour accidents professionnels
et maladies professionnelles

Lorsqu'une personne est employ6e au Canada et qu'elle est assujettie A la 16gislation du
Royaume-Uni conform6ment aux dispositions des Articles 5 A 7, elle est trait6e en vertu de
cette 16gislation, aux fins de toute demande de prestations concemant un accident profes-
sionnel survenu, ou une maladie professionnelle contract6e, dans le cadre de son emploi,
comme si 'accident 6tait survenu, ou la maladie contract6e, au Royaume-Uni. Toute pres-
tation qui serait payable au regard de cette demande si la personne 6tait au Royaume-Uni
est payable A compter de la date de son retour au Royaume-Uni.

Article 10. Presentation d'une demande ou d'un appel

Toute demande ou tout appel qui, aux fins de I'Article 9, aurait dfi Etre pr6sent6 dans
un d6lai prescrit i l'autorit6 comptente du Royaume-Uni, est trait6 comme s'il avait W pr6-
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sent6 i cette autorit6 comptente s'il est pr~sent6 dans le meme d~lai A l'autorit6 comptente
du Canada.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11. Arrangements en mati~re d'administration

et de coop~ration

(1) Les autorit~s comptentes des deux Parties :

(a) Fixent les mesures administratives requises pour 'application de la pr~sente Con-
vention;

(b) ttablissent des bureaux de liaison dans le but de faciliter la mise en oeuvre de ]a
pr~sente Convention;

(c) Se transmettent mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concemant les
mesures qu'elles ont adopt~es aux fins de 'application de la pr~sente Convention ou les mo-
difications apport~es A leur l6gislation respective dans la mesure ofi lesdites modifications
influent sur r'application de la pr~sente Convention;

(d) Se communiquent, dans la mesure o3i la l6gislation qu'elles appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de l'application de la pr~sente Convention;

(e) Se fournissent mutuellement assistance pour toute question touchant rapplication
de la pr~sente Convention tout comme si ladite question touchait r'application de leur pro-
pre lgislation. Cette assistance est fournie gratuitement.

(2) Toute exemption, en tout ou en partie, de taxes, de droits judiciaires, de droits con-
sulaires ou de frais administratifs pr~vue par la l6gislation d'une Partie relativement A un
certificat ou A un document pres6nt6 en vertu de la lgislation de cette Partie est 6tendue
aux certificats ou aux documents pr~sent~s en vertu de la legislation de l'autre Partie ou
conformment A la pr6sente Convention.

(3) Tout 6nonc6, document et certificat de tout genre i produire aux fins de la pr~sente
Convention est exempt6 de toute authentification par les autorit~s diplomatiques ou consu-
laires.

(4) Aucun certificat, document ou 6nonc6 de tout genre 6crit dans une langue officielle
de l'une ou rautre des Parties ne peut 8tre rejet6 parce qu'il est r~dig6 dans une langue 6tran-
g~re.

(5) Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment relatif i une personne, transmis conform~ment i, et aux fins de, la pr~sente Conven-
tion A ladite Partie par rautre Partie est confidentiel et ne peut tre utilis6 qu'aux seules fins
de l'application de la pr~sente Convention et de la legislation A laquelle la pr~sente Conven-
tion s'applique.
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Article 12. Rfglement des differends

(1) Les autorit6s comp6tentes des Parties prendront tout les efforts raisonnables voulus
pour r6gler d'un commun accord tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou lapplication de
la pr6sente Convention.

(2) Tout diff~rend qui ne peut etre r6gl6 conform6ment au paragraphe (1) est, A la de-
mande de l'autorit6 comptente de l'une des Parties, soumis A un tribunal arbitral qui est
constitu6 de la fagon suivante:

(a) Chaque Partie nomme un arbitre au cours du mois suivant la r6ception de la deman-
de d'arbitrage. Les deux arbitres en nomment un troisibme, qui ne peut 8tre ni ressortissant
ni citoyen, selon le cas, de l'une ou l'autre des Parties, dans les deux mois suivant la date A
laquelle la demi~re. Partie A avoir nomm& un arbitre a avis& l'autre Partie de la nomination;

(b) Si, A l'int6rieur du d6lai prescrit, I'une ou l'autre des Parties ne nomme pas un arbi-
tre, l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour mternationale de Justice ou, s'il est
ressortissant ou citoyen, selon le cas, de l'une ou l'autre des deux Parties, au Vice-pr6sident
ou au juge de rang le plus 6lev6 de cette Cour qui est ni ressortissant ni citoyen, selon le
cas, de l'une ou l'autre des deux Parties, d'effectuer la nomination. Une proc6dure semblable
est adopt6e A la demande de lune ou lautre des Parties si les deux arbitres ne peuvent s'en-
tendre sur la nomination du troisi~me arbitre.

(3) La d6cision du tribunal arbitral est obligatoire pour les deux Parties et se prend au
vote majoritaire. Le tribunal fixe ses propres r~gles de proc6dure, et les coits sont assum6s
par les deux Parties.

Article 13. Ententes avec une province du Canada

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et une
province du Canada peuvent conclure des ententes portant sur toute mati~re de s6curit& so-
ciale relevant de la comptence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne
soient pas contraires aux dispositions de la pr6sente Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 14. Dispositions transitoires

(1) Une personne employ6e par un employeur dont un 6tablissement se trouve sur le
territoire d'une des Parties qui, A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, a 6
envoy6e par son employeur, soit d partir du territoire de cette Partie ou d'un pays tiers non
vis6 par la pr6sente Convention, pour travailler sur le territoire de lautre Partie, et qui 6tait
assujettie i la l6gislation de l'autre Partie, peut, sur demande de son employeur, ftre assu-
jettie A l'Article 5 A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, A la
condition qu'il ne soit pas pr6vu que lemploi sur le territoire de l'autre Partie ne dure plus
de 5 ans A compter de cette date. Si aucune demande nest formulke ou si une demande est
refis6e, elle demeure assujettie & la 16gislation de l'autre Partie.
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(2) Nonobstant r'Article 4(4), lorsqu'une personne devient assujettie A la legislation du
Canada conformdment au paragraphe (1), elle a le droit de verser des cotisations volontaires
en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni A la condition qu'elle 6tait assurde en vertu de
cette l6gislation immddiatement avant la date d'entrde en vigueur de la prdsente Conven-
tion.

Article 15. Dur~e de la Convention

(1) La prdsente Convention demeure en vigueur pendant une pdriode indkterminde.
Elle peut 8tre ddnoncde en tout temps par lune des Parties par notification 6crite A r'autre
Partie avec un prdavis de six mois.

(2) L'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Canada afin que certains emplois au Canada par le Gou-
vernement du Royaume-Uni soient considdrds comme un emploi ouvrant droit i pension,
aux termes du Regime de pensions du Canada, sign6 A Ottawa le 13 ddcembre 1966, prend
fim A la date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article 16. Entree en vigueur

La prdsente Convention entre en vigueur le premierjour du quatri~me mois suivant ce-
lui oa chaque Partie a requ de rautre Partie une notification 6crite indiquant qu'elle s'est
conforme A ses exigences statutaires ndcessaires i 1'entrde en vigueur de la prdsente Con-
vention.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds a cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

Fait en deux exemplaires A Londres ce 16e jour de janvier 1997 dans les langues
anglaise et frangaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord:

Nic BONSOR

Pour le Gouvemement du Canada:

PIERRE S. PETTIGREW
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THE NETHERLANDS ANTILLES AND TRINIDAD AND
TOBAGO

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Trinidad and Tobago, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop cooperation in the field of international air transport;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air services
between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Trinidad and To-
bago, the Minister responsible for Civil Aviation and/or any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said Minister and, in the case of the King-
dom of the Netherlands, the Minister of Transport and Communications of the Netherlands
Antilles or any person or body authorized to perform any functions at present exercised by
the said Minister;

b) "Airline" means any air transport enterprise offering or operating an international
air service;

c) "Air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo, separately or in combination for compensation;

d) Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94 a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties;

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for both Contract-
ing Parties;
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e) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

f) "International air service" means an air service which passes through the air space

over the territory of more than one state;

g) "Party" means the Government of the Republic of Trinidad and Tobago and the
Government of the Netherlands Antilles, and "Parties" should be interpreted accordingly;

h) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, cargo or mail, carried for compensation;

i) "Tariff' means the price to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo
on scheduled air services and the conditions under which those prices apply, including pric-
es and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail;

j) "Territory" in relation to a State means the land areas, archipelagic waters and/or ter-
ritorial seas adjacent thereto and the airspace under the sovereignty and jurisdiction of the
State.

Article 2. Grant of rights

1. Each Party grants to the other Party the rights specified in the present Agreement for
the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in
the appropriate section of the Annex on Route Schedules. Such services and routes are
hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes", respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline(s) designated by each
Party shall enjoy, while operating international services, the following rights:.

a) To fly without landing across the territory of the other Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) To make stops in the said territory at the points specified for the route in the schedule
for the purpose of putting down and taking up international traffic in passengers, cargo and
mail.

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the airline of one
Party the privilege of taking up in the territory of the other Party passengers, cargo or mail
carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory of the other
Party.

Article 3. Designation of airline(s) and operating authorization

1. Each Party shall have the right to designate by diplomatic note one or more airlines
to operate the agreed services on the routes specified in the Annex for such Party, to with-
draw such designation and/or to substitute another airline or airlines for that or those pre-
viously designated.

2. On receipt of such notice of designation or of substitution pursuant to paragraph 1
of this Article, the other Party shall, consistent with its laws and regulations, and subject to
the provisions of paragraph 3 of this Article, grant without undue delay to the airline(s) so
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designated the appropriate authorization to operate the agreed services for which such air-
line(s) has or have been designated.

3. Each Party shall be satisfied that substantial ownership and effective control of the
designated airline(s) of the other Party is vested in that Party and/or its nationals.

4. Each Party shall have the right to refuse to grant the operating authorization referred
to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by the designated airline(s) of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement, in any case where the provisions of paragraph 3 of this Article have not been
met.

5. The Aeronautical Authorities of one Party may require an airline designated by the
other Party to satisfy them that it is competent to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

6. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation, suspension and imposition of conditions

1. Each Party shall have the right to revoke an operating authorization or to suspend
the exercise by the designated airline(s) of the other Party of the rights specified in Article
2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of such rights:

a) In any case where it is not satisfied that the provisions of paragraph 3 of Article 3
have been met;

b) In the case of failure by that airline or those airlines to comply with the laws or reg-
ulations in force in the territory of the Party granting these rights; or

c) In case the said airline(s) otherwise fails or fail to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions provided
for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Party.

Article 5. Application of laws

1. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure from
its territory or airspace of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation
and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of
the airline(s) designated by the other Party as they are applied to its own and shall be com-
plied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within the said
territory.

2. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure from
its territory of passengers, crew, mail or cargo on aircraft, including laws and regulations
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relating to entry clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be com-
plied with, by or on behalf of such passengers, crew, mail or cargo by the designated airline
of the other Party upon entrance into or departure from and while within the said territory.

Article 6. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Party and still in force shall be recognized as valid by the other Party for
the purpose of operating the routes and services provided for in the present Agreement, pro-
vided that the requirements under which such certificates or licences were issued or ren-
dered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention.

2. Each Party reserves the right to refuse to recognize for the purpose of flights above
its territory certificates of competence and licences granted to its nationals by the other
Party.

Article 7. Aviation security

1. The Parties, recognising their responsibilities under the Convention to develop in-
ternational civil aviation in a safe and orderly manner, reaffirm their grave concem about
acts or threats against the security of aircraft whichjeopardise the safety of persons or prop-
erty, adversely affect the operation of air transport, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation.

To this end, each Party:

a) Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;

b) Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with the appli-
cable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion; and

c) Shall provide maximum aid within the limits of its resources to the other Party with
a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air nav-
igation facilities, and threats to aviation security, give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Party for special security measures for its aircraft or passengers to meet
a particular threat and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft,
airports or air navigation facilities occur, assist the other Party by facilitating communica-
tions intended to terminate such incidents rapidly and safely.

2. The Aeronautical Authorities of each Party may request consultations concerning
the safety and security standards and requirements maintained and administered by the oth-
er Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft and the operation of the desig-
nated airline(s). If, following such consultations, the Aeronautical Authorities of either
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Party find that the other Party does not effectively maintain and administer safety and se-
curity standards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, they will notify the other
Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety and security
standards and requirements of the other Party at least to the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention, and the other Party shall take appropriate cor-
rective action.

3. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit, pursuant to Articles 2
(Grant of rights), 3 (Designation of airline(s) and operating authorization) and 4 (Revoca-
tion, suspension and imposition of conditions), the operating authorization or technical per-
mission of an airline or airlines designated by the other Party, in the event that the other
Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 8. User charges

Each Party may impose or permit to be imposed, just and reasonable charges for the
use of public airports and other facilities under its control provided that such charges shall
not be higher than the charges imposed upon its national aircraft engaged in similar inter-
national air services.

Article 9. Exemption from customs duties and other charges

1. Aircraft operated on international services by the designated airline(s) of either Par-
ty, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and aircraft stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that ter-
ritory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to the services performed:

a) Aircraft stores (including food, beverages and tobacco) taken on board in the terri-
tory of a Party and for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Party;

b) Spare parts introduced into the territory of either Party for the maintenance or repair
of aircraft used on international services by the designated airline(s) of the other Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on international
service by the designated airline(s) of the other Party when these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above may be required to be kept un-
der customs supervision or control.
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Article 10. Storage of airborne equipment and supplies

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Party may be unloaded in the territory of the other Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 11. Capacity provisions

1. The designated airline(s) shall enjoy fair and equal opportunity to operate the agreed
services on the specified routes between and beyond the territories of the Parties.

2. The designated airline(s) of each Party shall take into consideration the interests of
the designated airline(s) of the other Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide(s) on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline(s) of each Party shall bear
close relationship to the requirements of the public for transportation and shall have as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
current and reasonable anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territories of the Parties.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic originating
from or destined for the territory of the other Party and the territories of third countries shall
be exercised in conformity with the orderly development of international air transport and
in particular:

a) With traffic demands of the areas through which the agreed service passes, local and
regional services being taken into account, and

b) With the requirements of through airline operation.

Article 12. Scheduling of services

The scheduling of services to be operated by the designated airline(s) of one Party to
and from the territory of the other Party shall be submitted for the approval of the latter Par-
ty at least thirty (30) days before the proposed effective date of the schedule. Such approval
shall not be unreasonably withheld.

Article 13. Establishment of tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline(s) of either Party on any agreed
service shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant fac-
tors, including cost of operation, reasonable profit and characteristics of service.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines concerned of both Parties, in consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Author-
ities of the Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in
special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of the said Author-
ities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle, or if, during the first fifteen (15) days of the thirty- (30) day period referred to in para-
graph 3 of this Article, one Party gives the other Party notice of its dissatisfaction with any
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Aeronau-
tical Authorities of the Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article and on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of the
present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, no tariff shall come into force
if the Aeronautical Authorities of either Party have not approved it.

7. Where a tariff is introduced by a third and fourth freedom carrier on a route on which
a designated airline enjoys fifth freedom rights, that airline shall be entitled to match such
tariff.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 14. Airline representation

1. The designated airline(s) of one Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations relating to entry, residence and employment of the other Party, to bring in
and maintain in the territory of the other Party those of its managerial, technical and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

2. Except in special circumstances determined by the appropriate authorities, both Par-
ties shall dispense with the charges associated with work permits for personnel performing
certain temporary services and duties. Such permits shall be issued promptly so as not to
delay the entry into the territory of the Parties of the personnel concerned.

Article 15. Financial provisions

1. Each Party undertakes to grant to the designated airline(s) of the other Party the right
of free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
earned in its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and
mail by the said designated airline(s).

2. Each Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the revenues, gross receipts,
income earned or profits derived in its territory by the designated airline(s) of the other
Party from the operation of transportation services as an air carrier from income tax and
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other taxes, provided that these airlines are resident for income tax purposes in the territory
of the latter Party.

Article 16. Exchange of statistics

The Aeronautical Authorities of each Party shall supply to the other, on request, such
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of review in the ca-
pacity provided on the agreed services. Such statements shall include information required
to determine the amount of traffic carried on the agreed services and the initial origins and
final destinations of such traffic.

Article 17. Consultations and amendments

1. In a spirit of close cooperation, the appropriate authorities of the Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement.

2. Either Party may at any time request consultation with the other Party for the pur-
pose of amending the present Agreement, such consultation to begin within a period of six-
ty (60) days from the date of the request unless the Parties agree to an extension of this
period.

3. Any modification of the Annex to the present Agreement shall he agreed upon in
writing between the Aeronautical Authorities and shall take effect on a date to be deter-
mined by the said authorities.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Parties shall in the first place endeavour to settle it by nego-
tiation.

2. If the Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body. If they do not so agree, the dispute shall at the
request of either Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt by either Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting ar-
bitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period spec-
ified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may at
the request of either Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cas-
es, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
tribunal. The tribunal will report within three (3) months of its appointment.

3. The Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the tribunal shall be shared equally by the Parties.
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Article 19. Registration

The present Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 20. Multilateral agreement

If a multilateral agreement accepted by both Contracting Parties concerning any matter
covered by this Agreement enters into force, the Contracting Parties undertake to enter into
discussions with a view to amending this Agreement so as to conform with the provisions
of the multilateral agreement.

Article 21. Termination

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party, through
diplomatic channels, of its decision to terminate the present Agreement. Such notification
shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such cases, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless it is withdrawn by mutual agree-
ment before this period expires.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notifi-
cation shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date on which the
International Civil Aviation Organization received the notice.

Article 22. Entry into force

This Agreement and any amendments thereto shall come into force once the Contract-
ing Parties have informed each other in writing that the procedures constitutionally re-
quired therefor in their respective countries have been complied with and on exchange of
diplomatic notes between the Contracting Parties.

On its entry into force this Agreement shall, as far as air services between the Republic
of Trinidad and Tobago and the Netherlands Antilles are concerned, replace the Agreement
between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of Trinidad and Tobago for the establishment and operation of air services, signed
at The Hague on July 3, 1967.

Article 23. Application

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the territory
of the Netherlands Antilles only.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized therefor by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Port of Spain in duplicate this September 24, 1997, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
L. A. I. CHANCE

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:
SADIQ BAKSH
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Trinidad
and Tobago.

Points in Intermediate Points in the Points
Trinidad and Points Netherlands Beyond
Tobago Antilles

Route I

Trinidad Barbados Curaqao Jamaica

Points in Intermediate Points in the Points
Tobago Caracas St. Maarten Miami a)

(without traffic rights)

Route II

Trinidad St. Maarten New York b)
Tobago Bonaire

Curaqao

Route III

Trinidad St. Maarteen San Juan

Tobago A point in

Europe (ex-

cluding any
point in the
Netherlands)

a) Services between Curaqao and Miami or vice versa will be limited to a maximum of
two (2) frequencies per week.

b) Services to and from New York will include any airport in the New York area
(namely J.F. Kennedy, La Guardia and Newark Airports).
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Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Netherlands Antilles.

Points in Intermediate Points in the Points

Netherlands Points Trinidad and Beyond

Antilles Tobago

Route I

Curagao Trinidad Paramaribo

St. Maarten Tobago Cayenne

Points in the Intermediate Points in the Points

Bonaire Georgetown
Points in South
America

Two points in
Europe (exclu-

ding any point
in the United

Kingdom)

Route 11

Curagao St. Lucia a) Trinidad

St. Maarten Barbados Tobago

Bonaire

a) Only stopover traffic rights between St. Lucia and Trinidad and Tobago.

Note: Points on the specified routes may at the option of the designated airline(s) be
omitted on any or all flights.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TRINITt-ET-
TOBAGO RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES ANTILLES
NtERLANDAISES ET LA TRINITE-ET-TOBAGO

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R6publique de
Trinit6-et-Tobago, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de d6velopper leur coop6ration dans le domaine des transports a6riens inter-
nationaux;

D6sireux de faciliter l'expansion des possibilit~s de transports a6riens intemationaux;

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

D6sireux d'assurer le plus haut niveau de pr6vention et de s6curit6 dans le domaine des
transports a6riens intemationaux;

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte A la si-
gnature i Chicago le 7 d6cembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'appelle une autre mterpr6tation:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de Tri-
nit6-et-Tobago, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de toute personne ou orga-
nisme habilit6 i exercer les fonctions exerc6es A l'heure actuelle par ledit ministre et, dans
le cas du Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports et des communications des An-
tilles n6erlandaises ou de toute personne ou organisme habilit6 A exercer les fonctions exer-
c6es A l'heure actuelle par ledit Ministre;

b) L'expression "entreprise de transport a6rien" s'entend de toute entreprise de trans-
port a6rien offrant ou exploitant un service a6rien international;

c) L'expression "services a6riens" s'entend de tout service a6rien assur6 r6guli~rement
par des a6ronefs affect6s au transport public des voyageurs, du courrier ou des marchandi-
ses s6par6ment ou simultan6ment contre r6mun6ration;

d) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 et qui comprend :

i) Tout amendement entr6 en vigueur conform6ment A l'alin6a (a) de l'article 94 et qui
a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes;

ii) Toute Annexe ou tout amendement A elle apport6 aux termes de l'article 90 de la
Convention, dans la mesure oii un tel amendement ou une telle Annexe est, A un moment
quelconque, applicable aux deux Parties contractantes;
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e) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de toute entreprise d6sign6e et autoris6e
conform6ment i Particle 3 du pr6sent Accord;

f) L'expression "service a6rien internationaux" s'entend d'un service a6rien qui traverse
l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

g) Le terme "Partie" d6signe le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago
et le Gouvernernent des Antilles n6erlandaises et le terme "Parties" devrait 8tre interpr6t&
en cons6quence;

h) L'expression "escale non commerciale" s'entend d'une escale ayant un objet autre
que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises ou du courrier con-
tre r6mun6ration;

i) Le terme "tarif' d6signe le prix a payer pour le transport de passagers, de bagages et
de marchandises sur des services a6riens r6guliers et dans les conditions auxquelles le prix
s'applique, y compris les prix et les conditions d'agence et d'autres services auxiliaires, mais
en excluant la r6mun6ration et les conditions de transport touchant le transport du courrier;

j) Le terme "territoire" d6signe, par rapport A un Etat, les zones terrestres, les eaux des
archipels et/ou les eaux territoriales et adjacentes ainsi que l'espace a6rien sous la souverai-
net6 et la juridiction de l'ttat.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie contractante les droits vi-
s6s au pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens internationaux r6gu-
liers sur les routes sp6cifi6es A la section appropri6e de l'Annexe relative au Tableau des
routes. Lesdits services et lesdites routes sont par la suite d6sign6s comme 6tant les "servi-
ces convenus" et les "routes sp6cifi6es", respectivement.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise ou les entreprises d6-
sign6e(s) de chacune des Parties b6n6ficie(nt), a l'occasion de 'exploitation de services in-
ternationaux, des droits suivants :

a) Le droit de survoler le territoire de 'autre Partie sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales sur ledit territoire i des fins non commerciales;

c) Le droit de faire des escales sur ledit territoire en des points sp6cifi6s pour la route
indiqu6e dans 'annexe aux fins de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera pr6surn6e comme
conf6rant A une entreprise d6sign6e d'une Partie le privilege d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier transport6s contre r6mu-
n6ration vers un autre point du territoire de l'autre Partie.

Article 3. D~signation d'entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties aura le droit de d6signer par note diplomatique une ou plus
d'une entreprise aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es A
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l'annexe pour chaque Partie, de retirer une telle d6signation et/ou de remplacer une entre-
prise pr~alablement d~sign~e par une ou plus d'une entreprise.

2. D6s la r6ception d'un tel avis de d6signation ou de substitution conform6ment au pa-
ragraphe 1 du pr6sent Article, l'autre Partie accorde, conform6ment A sa 16gislation et i sa
r6glementation et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article et sans
retard, i l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6e(s), rautorisation d'exploiter les ser-
vices convenus pour lesquels l'entreprise ou les entreprises ont 6 d6sign6e(s).

3. Chacune des Parties veille A s'assurer qu'une part importante de la propri~t6 de cette
entreprise ou de ces entreprises et leur contr6le effectif sont dMtenus par l'autre Partie et/ou
par ses ressortissants.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation vis6e au pa-
ragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'imposer les conditions qu'elle jugera n~cessaires i
l'exercice par l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) des droits vis6s A l'Article 2 du pr6-
sent Accord, lorsque les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'ont pas 6t6 satis-
faites.

5. I1 sera loisible aux autorit6s a6ronautiques d'une Partie d'exiger d'une entreprise d6-
sign6e par l'autre Partie qu'elle d6montre i leur satisfaction qu'elle est en mesure de satis-
faire aux conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu6es A l'exploitation de services a6riens internationaux par lesdites
autorit6s conform6ment aux dispositions de la Convention.

6. Ainsi d6sign6e et autoris6e, l'entreprise peut i tout moment entreprendre l'exploita-
tion totale ou partielle des services convenus, A condition de respecter les dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 4. Rvocation, suspension et imposition de conditions

1. Chaque Partie a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre
l'exercice par l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) de l'autre Partie, des droits vis6s A
rArticle 2 du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qui pourraient s'av6rer n6cessaires
A leur exercice :

a) Dans tous les cas ofi elle n'est pas convaincue que les dispositions du paragraphe 3
de l'Article 3 sont satisfaites;

b) Dans les cas oi l'entreprise ou les entreprises ne respecte(nt) pas la 16gislation ou la
r6glementation en vigueur sur le territoire de la Partie qui a accord6 les droits; ou

c) Lorsque l'entreprise ou les entreprises manque(nt) d'une mani~re quelconque, A ex-
ploiter les services convenus conform6ment aux conditions prescrites en vertu du pr6sent
Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou limposition des conditions vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'av6rent indispensables pour 6viter de nouvelles viola-
tions de la 16gislation et de la r6glementation, ce droit ne sera exerc6 qu'A la suite de con-
sultations avec l'autre Partie.
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Article 5. Application de la lgislation

1. La lgislation et la r~glementation d'une Partie qui r~gissent, sur son territoire ou son
espace a~rien, 'entr6e ou la sortie d'a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationa-
le, ou qui portent sur lexploitation et la navigation desdits a~ronefs alors qu'ils se trouvent
sur ce territoire, s'appliqueront aux entreprises d~sign6es par rautre Partie de la mEme fagon
qu'elles s'appliquent A ses propres a~ronefs et devront Etre respect~es par lesdits a~ronefs
depuis leur accs sur le territoire jusqu'A leur depart de ce territoire.

2. La lkgislation et la r~glementation d'une Partie concemant l'admission sur son terri-
toire et le depart de celui-ci de passagers, d'6quipages, du courrier ou des marchandises A
bord d'un aironef, y compris la lgislation et la r6glementation relatives aux contr6les A
l'entr~e, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine seront respect~es
par ou pour le compte des passagers, 6quipages, courrier ou marchandises et par l'entreprise
de l'autre Partie au moment de l'acc~s au territoire jusqu'au depart et pendant la dur~e du
s~jour.

Article 6. Certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr6s ou valid6s par
l'une des Parties et non p6rim6s seront reconnus valables par I'autre Partie aux fins de Vex-
ploitation des routes et des services pr6vus au pr6sent Accord, A condition que les normes
exig6es pour l'mission de ces certificats, brevets et permis correspondent aux normes mi-
nimales pr6vues A la Convention ou soient plus exigeantes que ces dites normes.

2. Chacune des Parties se r6serve le droit de refuser de reconnaitre comme valables
pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s A ses ressortis-
sants par l'autre Partie.

Article 7. SdcuritM adrienne

1. Reconnaissant la responsabilit6 qui est la leur en vertu de la Convention d'assurer le
d6veloppement de raviation civile internationale de fagon stare et m&thodique, les Parties
r6affirment leur vive pr6occupation face aux actes ou menaces affectant la s6curit6 des a6-
ronefs qui mettent en p6ril la s6curit6 des personnes et des biens, qui sont pr6judiciables A
'exploitation du transport a6rien et qui minent la confiance dans la sfiret6 de l'aviation ci-
vile.

A cette fin, les Parties

a) R6affirment leur engagement A agir conform6ment aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign~e
A Tokyo le 14 septembre 1963, A la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6-
ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et i la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
1971;
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b) Exigent des exploitants d'a~ronefs qu'elles ont immatricul~s qu'ils se comportent
conform~ment aux dispositions applicables relatives A la s6curit6 adrienne institutes par
l'organisation de raviation civile internationale; et

c) Dans la limite de leurs ressources, pretent toute l'aide possible i l'autre Partie en vue
de pr~venir la capture illicite d'a~ronefs, le sabotage d'a~ronefs, d'a~roports et d'installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute menace A la s6curit6 adrienne, examinent avec
bienveillance toute demande de lautre Partie aux fins de mesures de s6curit6 particuli~res
destinies A leurs a6ronefs ou A leurs passagers pour faire face A une menace sp6cifique et,
lorsqu'apparaissent des incidents ou des menaces de d6toumement ou de sabotage d'a~ro-
nefs, d'a6roports ou d'installations de navigation a~rienne, elles assisteront l'autre Partie en
facilitant les communications ayant pour but de mettre fins A de tels incidents de fagon ra-
pide et sfire.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie pourront r~clamer des consultations en
ce qui concerne les normes de s~curit6 et les besoins d cet 6gard qui sont assures et g~r~s
par l'autre Partie s'agissant des installations a~ronautiques, des 6quipages, des a~ronefs et
de l'exploitation des entreprises d~sign~es. Si, A la suite de telles consultations, les autorit~s
a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties estiment que l'autre Partie n'assume pas et ne
g~re pas de fagon efficace et s~curitaire les normes et les exigences en la mati~re de mani~re
A ce qu'elles correspondent ou soient suprieures aux normes minimales que pourraient
prescrire la Convention, elles en informent l'autre Partie en indiquant les mesures qu'elles
jugent n6cessaires pour assurer que les normes et les exigences de s6curit6 de lautre Partie
correspondent aux normes minimales A 6tablir conform~ment A la Convention. L'autre Par-
tie prend alors les mesures correctives appropri~es.

3. Chaque Partie se reserve le droit, conformment aux articles 2 (Octroi des droits), 3
(Designation d'entreprises et autorisation d'exploitation) et 4 (Revocation, suspension et
imposition de conditions), de diff~rer, r~voquer ou limiter rautorisation d'exploitation ou la
permission technique d'une ou de plusieurs entreprises de transport a~rien d~sign6e(s) par
l'autre Partie, si l'autre Partie devait ne pas prendre les mesures appropri6es en un temps
raisonnable.

Article 8. Redevances dusage

Chaque Partie pourra imposer ou autoriser l'imposition des redevances justes et raison-
nables en contrepartie de l'utilisation des a~roports publics et d'autres installations sous son
contr6le, sous r6serve que ces redevances ne soient pas plus 6lev~es que celles impos~es A
ses a~ronefs nationaux qui assurent des services intemationaux similaires.

Article 9. Exoneration de droits de douanes et autres perceptions

1. Les a~ronefs exploit6s en service international par l'entreprise ou les entreprises d6-
sign~es(s) de lune ou l'autre Partie, ainsi que leur 6quipement normal, les approvisionne-
ments en carburant et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs) A bord desdits a6ronefs seront exon~r~s, A l'arriv~e sur le terri-
toire de l'autre Partie, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
similaires, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent A bord des
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a~ronefs jusqu'A leur r~exportation ou soient utilis~s au cours de la portion du parcours exe-
cut~e au-dessus dudit territoire.

2. Seront 6galement exon~r~s des m~mes droits, frais et redevances, A l'exception des
redevances correspondant A des prestations de services :

a) Les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs) em-
barqu~es sur le territoire d'une Partie et destin6es A ftre utilis~es A bord d'a6ronefs en par-
tance exploit~s en service international de lautre Partie;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de lune ou l'autre des Parties pour
l'entretien ou la r6paration d'a~ronefs exploit6s en service international par l'entreprise d6-
sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines aux a~ronefs en partance exploit~s en service
international par l'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de l'autre Partie lorsque ces ap-
provisionnements doivent 8tre utilis~s sur la portion du parcours ex6cut~e au-dessus du ter-
ritoire de la Partie sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

Les materiels vis~s aux alin~as a), b) et c) ci-avant pourront ftre places sous le contr6le
et la surveillance des autorit~s douani~res.

Article 10. Entreposage de l'quipement et des approvisionnements de bord

L'6quipement normal de bord ainsi que le materiel et les approvisionnements de bord
restant A bord des a6ronefs de l'une ou rautre des Parties ne peuvent 6tre d~barqu~s sur le
territoire de rautre Partie qu'apr~s approbation des services douaniers de ce territoire. En
pareil cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdits services douaniers jusqu'au
moment ofi ils seront r~export6s ou utilis~s conform~ment A la r6glementation douanire.

Article 11. Dispositions relatives ii la capacit

1. La ou les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es entre et au-delA des territoires des Parties.

2. La ou les entreprises dsign~es de chaque Partie tiennent compte des crit~res de l'en-
treprise ou des entreprises d~sign6es de l'autre Partie de fagon A ne pas affecter inconsid&-
r~ment les services que celle(s)-ci assure(nt) sur la totalit6 ou une portion des m~mes
routes.

3. Les services convenus assures par la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) de chaque Par-
tie doivent correspondre essentiellement aux besoins du public en mati~re de transport et
avoir comme premier objectif la prestation A un facteur de charge raisonnable de capacit6
suffisant pour satisfaire aux besoins actuels et raisonnablement pr~vus s'agissant du trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier entre les territoires des Parties.

4. Le droit de chaque entreprise d~sign~e de transporter un trafic international prove-
nant du territoire de l'autre Partie ou s'y destinant et les territoires de pays tiers sera exerc6
conform6ment A un d6veloppement harmonieux du transport a6rien international et notam-
ment:
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a) Conformdment a la demande des secteurs traverses par les services convenus en te-
nant compte des services locaux et rdgionaux, et

b) Conformdment aux besoins d'exploitation des entreprises effectuant des vols di-
rects.

Article 12. Horaires etfrquence

Les horaires et la frdquence des services qui seront exploitds par la ou les entreprises
d6signdes de l'une des Parties vers et depuis le territoire de l'autre Partie seront soumis i
rapprobation de cette derni~re au moins trente (30)jours avant la date prdvue pour leur ap-
plication. Cette approbation ne devra pas subir de retard excessif.

Article 13. Fixation des tarifs

1. Les tarifs que la ou les entreprises ddsignde(s) de rune ou l'autre des Parties appli-
queront pour tout service convenu seront fixes d un taux raisonnable, compte dfiment tenu
de tous les 6lments d'apprdciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la rdalisa-
tion d'un bdndfice raisonnable et les caractdristiques du service.

2. Dans toute la mesure du possible, les tarifs visds au paragraphe I du present Article
seront fixes d'un commun accord entre les entreprises ddsigndes des deux Parties, en con-
sultation avec d'autres entreprises exploitant la totalit6 ou une portion de la route et un tel
accord sera, dans la mesure du possible, rdalis en ayant recours i ]a procedure de fixation
des tarifs de l'Association du transport adrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis a 'application des autoritds adronautiques
des Parties dans un ddlai de trente (30) jours avant la date envisagde pour leur application;
dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 6tre rdduit sous reserve d'un accord desdites auto-
rites.

4. Si les entreprises ddsigndes ne peuvent se mettre d'accord sur aucun de ces tarifs ou
si pour une quelconque raison un tarif ne peut 8tre fix6 conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 du present Article ou si, au cours des premiers quinze (15) jours de la pdriode
de trente (30) jours visde au paragraphe 3 du present Article, lune des Parties informe
rautre Partie de son opposition au tarif tabli conformdment aux dispositions du paragraphe
2 du present Article, les autoritds adronautiques des Parties s'efforceront de fixer un tarif &
ramiable.

5. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur est soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article ou au sujet de la fixation d'un
tarif en vertu du paragraphe 4, le diffdrend sera rdgl6 conformdment aux dispositions de
l'Article 18 du present Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present Article, aucun tarif n'en-
trera en vigueur A moins qu'il n'ait 6t6 approuv6 par les autoritds adronautiques des deux
Parties.

7. Lorsqu'un tarif est introduit par un transporteur jouissant des troisi~me et quatri~me
libertds de rair sur une route sur laquelle une entreprise ddsignde jouit de droits de cinqui6-
me libert6, ladite entreprise aura droit de s'aligner sur ledit tarif.

380
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8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis conform6ment aux dispositions
du pr6sent Article.

Article 14. Representation des entreprises

1. Conform6ment A la 16gislation et i la r6glementation relatives A l'entr6e, A la r6siden-
ce et i l'emploi de l'autre Partie, la ou les entreprises d6sign6e(s) d'une Partie auront le droit
de faire venir et maintenir sur le territoire de l'autre Partie le personnel de gestion, le per-
sonnel technique et d'autres sp6cialistes n6cessaires A la prestation des services a6riens.

2. Sauf circonstances particuli~res d6termin6es par les autorit6s appropri6es, les deux
Parties 6viteront de pr6lever les frais associ6s i l'octroi des permis de travail en ce qui con-
ceme le personnel qui dispense certains services ou qui remplit certaines fonctions A carac-
tare temporaire. De tels permis seront d6livr6s sans d6lai de maniire A ne pas retarder
l'arriv~e du personnel concern6 sur le territoire des Parties.

Article 15. Dispositions financi~res

1. Chaque Partie s'engage A accorder i lentreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) de
rautre Partie le droit de transf6rer librement, au taux d'6change officiel, 'exc6dent des re-
venus sur les d6penses tir6s sur son territoire en raison du transport de passagers, de baga-
ges, de marchandises et du courrier par la ou les entreprises d6sign6e(s).

2. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie exon~re les recettes, revenus et profits
bruts tir6s sur son territoire par la ou les entreprises d6sign6e(s) de lautre Partie i la suite
de 'exploitation de services de transport en qualit6 de transporteur a6rien, de l'imp6t sur le
revenu et d'autres imp6ts, sous r6serve que ces entreprises soient, aux fins d'imp6ts, des r6-
sidents du territoire de la dernire Partie.

Article 16. t'change de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie foumiront aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques dont celles-ci ont normalement be-
soin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus. Ces relev6s contiendront
les renseignements requis pour 6tablir le volume du trafic achemin6 sur les services conve-
nus ainsi que lorigine et la destination de ce trafic.

Article 17. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s comptentes des Parties se consul-
teront r6guliirement en vue d'assurer rapplication et le juste respect des dispositions du pr6-
sent Accord.

2. Chacune de Parties peut en tout temps r6clamer des consultations avec lautre Partie
en vue de modifier le pr6sent Accord; de telles consultations d6buteront dans les soixante
jours (60) jours A compter de la date de la demande i moins que les Parties ne conviennent
d'une prolongation de cette p6riode.
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3. Toute modification A l'Annexe du present Accord sera approuv6 par 6crit entre les
autorit~s a6ronautiques et prendra effet A une date A convenir entre lesdites autorit~s.

Article 18. RNglement des differends

1. Si un diff~rend devait surgir entre les Parties concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord, les Parties s'efforceront d'abord de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, elles peu-
vent convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'une personne ou d'un organisme. Si
elles ne parviennent pas A s'entendre, le diff6rend est, A la demande de l'une ou de l'autre
des Parties, soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, run nomm6 par
chaque Partie et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des Parties nom-
mera un arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours i compter de la date de reception par
l'une d'elles, d'une note diplomatique 6manant de l'autre Partie demandant l'arbitrage du dif-
f6rend par le tribunal en question. Le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un nouveau d~lai
de soixante (60) jours. Si rune ou l'autre des Parties n~glige de nommer son arbitre dans le
d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d~lai prescrit, le Pr6sident
du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile intemationale pourra, A la demande de l'une
ou lautre des Parties, designer un ou des arbitres selon le cas. De toutes fagons, le troisibme
arbitre sera un ressortissant d'un tat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral. Le tribunal pr6-
sentera sa decision dans un d~lai de trois (3) mois suivant sa constitution.

3. Les Parties se conformeront A toute decision rendue conform~ment au paragraphe 2
du pr6sent Article.

4. Les d~penses du tribunal seront partag~es 6galement entre les Parties.

Article 19. Enregistrement

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s auprbs de
l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 20. Accord multilateral

Si un Accord multilat6ral portant sur des points couverts par le pr6sent Accord et
accepts par les deux Parties contractantes devait entrer en vigueur, les Parties contractantes
s'engagent A proc~der A des discussions afin de modifier les dispositions du present Accord
de mani~re ce que les dispositions soient conformes aux dispositions de l'accord
multilateral.

Article 21. Dnonciation

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa decision de mettre fin au present Accord. Cette noti-
fication sera communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.
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2. Dans ce cas, I'Accord prendra fin douze (12) mois suivant la date de r6ception de ]a
notification par r'autre Partie contractante i moins qu'elle ne soit retir6e par accord mutuel
avant l'expiration de ce d6lai.

3. A d6faut d'un accus& de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification sera
pr6sum6e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr&s la date A laquelle l'Organisation
de l'aviation civile intemationale l'aura reque.

Article 22. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord et tout amendement qui pourrait lui 8tre apport6 entrera en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par voie d'un 6change
de notes diplomatiques de l'accomplissement des formalit6s constitutionnellement requises
A cet 6gard dans leurs pays respectifs.

En ce qui concerne les services a6riens entre la R6publique de Trinit6-et-Tobago et les
Indes n6erlandaises, le pr6sent Accord remplacera, d~s son entr6e en vigueur, l'Accord en-
tre le Gouvemement du Roy~ume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Trinit6-et-Tobago relatif A la cr6ation et fi rexploitation de services a6riens sign6 A La Haye
le 3 juillet 1967.

Article 23. Application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera qu'au
territoire des Antilles n6erlandaises.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Port of Spain, en double exemplaire en langue anglaise le 24 septembre 1997.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L.A.I. CHANCE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

SADIQ BAKSH
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I
Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par le Gouvemement

de la R6publique de Trinit6-et-Tobago.

Points A Points interm6diares Points aux Points
Trinit6-et- Points Antilles Au-de&

Tobago n~erlandaises

Route I

Trinit6-et-Tobago Barbade Curagao Jamaique

Points i Intermediate Points A Points
Trinit-et-Tobago Caracas St. Martin Miami a)

(sans droits)

Route H

Trinit6-et- St. Martin New York b)

Tobago Bonaire
Curagao

Route III

Trinit6-et- St. Martin San Juan
Tobago Au point en

Europe (ex-

cluant tout
point aux

Pays-Bas)

a) Les services entre Curagao et Miami et vice versa seront limit6s i un maximum de
deux fr6quences hebdomadaires.

b) Les services vers et en provenance de New York comprendront tout a6roport dans
la region new-yorkaise (A savoir J.F. Kennedy, La Guardia et Newark).
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Section II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par les Antilles n~er-
landaises.

Points aux Points interm6diares Points A Points

Antilles Points Trinit-et Au-delt

n~erlandaises Tobago

Route I

Curagao Trinit6-et Paramalbo

St. Martin Tobago Cayenne

Points aux Points interm6diares Points A Points

Bonaire Georgetown

Points en

Am6rique du

Sud

Deux points en

ding any point

Europe (A l'ex-

clusion de

points au

Royaume-Uni)

Route H

Curagao Sainte Lucie a) Trinit6-et-

St. Martin Barbade Tobago

Bonaire

a) Droit d'escale seulement entre Sainte-Lucie et Trinit6-et-Tobago.

Note : L'entreprise d~sign~e (ou les entreprises d~sign~es) peut, si elle le desire, sup-
primer certains des points au cours d'un de ses vols ou de tous ses vols.




